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Résumé  

Cette étude analyse les pratiques langagières des courtiers immobiliers, exerçant le métier 

en contexte informel, dans la la ville de Aïn Témouchent. L'analyse révèle une 

stratification trilingue du lexique immobilier : emprunts du français pour le domaine 

technique, l’arabe Algérien( darja),  et le parler Témouchentois pour les interactions 

sociales. Cette hybridation linguistique produit une créativité lexicale remarquable avec 

des néologismes, compositions hybrides et métaphorisations euphémisantes. 

Le technolecte observé mobilise des stratégies discursives spécifiques qui compensent 

l'absence de cadre juridique formel. Le sociolecte fonctionne comme marqueur 

d'appartenance professionnelle et instrument de distinction sociale, révélant une 

négociation identitaire entre tradition et modernité. 

Mots-clés : Téchnolecte, Sociolecte, Courtiers immobiliers, Contact de langues, 

Hybridation linguistique, Aïn Témouchent, Ouest, Algérie 

Abstract  

This study analyzes the linguistic practices of informal real estate brokers in the wilaya of 

Aïn Témouchent, located in western Algeria. The analysis reveals a trilingual stratification 

of real estate lexicon: French borrowings for technical domains, Algerian Arabic(darja) 

and Témouchent dialectal for social interactions. This linguistic hybridization produces 

remarkable lexical creativity with neologisms, hybrid compositions and euphemistic 

metaphorizations. 

- The observed technolect mobilizes specific discursive strategies (urgency argumentation, 

euphemization) that compensate for the absence of formal legal framework. The sociolect 

functions as a marker of professional belonging and instrument of social distinction, 

revealing identity negotiation between tradition and modernity. 

- Keywords: Technolect, Sociolect, real estate brokers, Language contact, Linguistic 

Hybridization, Aïn Témouchent, Algeria 

 الملخص  -

ل كشف التحليئري. يالجزاتحلل هذه الدراسة الممارسات اللغوية لسماسرة العقارات غير الرسميين في ولاية عين تموشنت بالغرب 

لدارجة التموشنتية ا ,ة()الدارجالجزائرية عن تقسيم ثلاثي اللغات للمعجم العقاري: الاستعارات الفرنسية للمجال التقني، العربية

 .فيفيةخاستعارات تتلطة وللتفاعلات الاجتماعية. ينتج هذا الخلط اللغوي إبداعاً معجمياً ملحوظاً مع مصطلحات جديدة وتركيبات مخ

لرسمي. اانوني يحرك التكنولكت المُلاحظ استراتيجيات خطابية خاصة )حجج الإستعجال، التلطيف...( تعوض غياب الإطار الق

 .اثةيعمل السوسيولكت كعلامة انتماء مهني وأداة تمييز اجتماعي، كاشفاً عن تفاوض هوياتي بين التقليد والحد

الجزائر بالخلط اللغوي، عين تموشنت، غر : التكنولكت، السوسيولكت، سماسرة العقارات، تواصل اللغات،يةالكلمات المفتاح
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Le courtage immobilier informel en Algérie représente un phénomène majeur qui 

contrôle environ 70 % du marché national selon la FNAI (Fédération Nationale des 

Agences Immobilières). Ces courtiers non agréés opèrent en dehors du cadre légal, 

facilitant des transactions sous-déclarées qui échappent au contrôle officiel. Bien que leur 

accessibilité motive le recours à leurs services, cette pratique génère des risques 

significatifs : fraude, manque de transparence et sous-déclaration des prix. L’enquête 

menée dans la wilaya de Béjaïa illustre comment ces intermédiaires informels créent une 

concurrence déloyale, provoquant la fermeture d’agences formelles et déstabilisant 

l’ensemble du secteur immobilier officiel. 

Dans un contexte sociolinguistique aussi riche et complexe que celui de l’Algérie, où la 

diversité linguistique constitue à la fois une richesse culturelle et un défi quotidien, l’étude 

des pratiques langagières spécifiques à certains groupes socioprofessionnels offre une 

fenêtre privilégiée sur les dynamiques d’adaptation et d’innovation linguistique. Ce 

mémoire s’intéresse particulièrement au technolecte et au sociolecte des courtiers 

immobiliers informels spécialisés dans la location dans la ville de Aïn Témouchent, à 

l’ouest algérien. 

L’immobilier en Algérie présente la particularité d’être structuré autour d’un double 

système : d’une part, un secteur formel régi par des institutions et des réglementations 

officielles, et d’autre part, un secteur informel dynamique qui repose essentiellement sur 

des réseaux communautaires et des pratiques traditionnelles. Dans ce second univers 

évoluent des intermédiaires, localement appelés « courtiers » ou « سماسرة » (smāsra), dont 

l’expertise ne découle pas d’une formation institutionnalisée mais d’un savoir-faire acquis 

à travers l’expérience et la socialisation professionnelle. 

La question centrale qui guide notre recherche peut être formulée ainsi : Comment le 

technolecte des courtiers immobiliers informels (spécialisés dans la location) à la wilaya 

d’Aïn Témouchent contribue-t-il à la construction d’une identité professionnelle distincte, 

tout en structurant les interactions professionnelles et sociales, à l’élaboration de leurs 

stratégies de persuasion, et comment ces usages influencent-ils les représentations du 

secteur local ? 

Pour répondre à cette interrogation, nous avançons deux hypothèses principales : 
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Le technolecte utilisé par les courtiers immobiliers informels (spécialisés dans la location) 

agit comme un marqueur identitaire et communautaire, renforçant la distinction et la 

légitimité professionnelle de ce groupe dans le contexte local. 

L’usage contextuel et implicite du technolecte dans les interactions professionnelles et 

sociales constitue une stratégie de persuasion efficace qui façonne à la fois les dynamiques 

relationnelles et les représentations du secteur immobilier local. 

Cette recherche s’inscrit dans un champ d’études sociolinguistiques encore peu exploré en 

Algérie, celui des pratiques langagières professionnelles dans le secteur informel. Elle vise 

à contribuer à une meilleure compréhension des dynamiques d’adaptation linguistique dans 

un contexte plurilingue, ainsi qu’à éclairer les mécanismes par lesquels certains groupes 

professionnels construisent leur légitimité et leur efficacité à travers des ressources 

langagières spécifiques. 

À travers ce travail de recherche, nous nous fixons plusieurs objectifs spécifiques. Pour les 

atteindre, nous adopterions une analyse qualitative et quantitative dite mixte. Une analyse 

lexicale pour l’inscription et l’acceptation (identifier et classer) des technolectes dans les 

discours des courtiers immobiliers dans le contexte informel, dans l’approche technolectale 

et sociolectale de Leila Messaoudi (savants, ordinaires, hybrides). Une analyse 

interdisciplinaire afin de calculer les fréquences et les phénomènes d’hybridation 

linguistique (emprunts, néologismes, alternance codique dite code-switching). Enfin, une 

analyse discursive pour étudier les stratégies de persuasion et les implicatures pour 

comprendre leurs rôles dans les médiations immobilières. 

Notre travail s’appuie sur un corpus constitué, premièrement, d’un questionnaire 

administré à vingt (20) courtiers immobiliers exerçant cette activité dans un contexte 

informel dans la wilaya d’Aïn Témouchent. Ces résultats ont été organisés sous forme d’un 

inventaire des lexèmes immobiliers organisés dans des tableaux thématiques (architecture, 

transactions, notariat, administration, finance, types de logements). Des entretiens semi-

directifs avec cinq (05) courtiers expérimentés, accompagnés de transcriptions détaillées. 

Notre mémoire se structure en trois chapitres. Le premier chapitre établit les fondements 

théoriques et méthodologiques, présentant les paradigmes relatifs aux technolectes des 

courtiers, le corpus et ses caractéristiques linguistiques, sociales et culturelles. Le 

deuxième chapitre, « Analyse Sociolinguistique : Lexique, Syntaxe et Sémantique », 

examine la variation linguistique dans l’environnement professionnel des courtiers, 
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analysant les contacts de langues, néologismes et emprunts qui caractérisent leur 

technolecte. Enfin, le troisième chapitre adopte une perspective discursive pour analyser 

les « Stratégies de Persuasion et Implicatures dans les Transactions Courtier-Locataire ». Il 

s’appuie sur la rhétorique classique (ethos, pathos, logos) et les principes d’influence de 

Cialdini pour explorer comment le technolecte des courtiers s’inscrit dans des stratégies 

communicationnelles sophistiquées visant à persuader les clients potentiels et à faciliter les 

transactions immobilières. Cette approche permet d’analyser comment les courtiers 

mobilisent les principes de réciprocité, d’engagement, de preuve sociale, d’autorité, 

d’appréciation et de rareté dans leurs interactions professionnelles. 

. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

Chapitre 01 

Paradigme, terrain et corpus 
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Le secteur immobilier en Algérie présente une particularité sociolinguistique remarquable, 

notamment dans son contexte informel où évoluent les courtiers immobiliers. Ces acteurs 

économiques, opérant souvent en marge des circuits officiels, développent et utilisent un 

ensemble de pratiques langagières spécifiques qui méritent une analyse approfondie. 

L’étude de leur discours professionnel révèle des dynamiques linguistiques complexes où 

se mêlent registres spécialisés et variétés dialectales locales. 

Cette recherche s’inscrit dans une démarche sociolinguistique qui vise à analyser les 

phénomènes de variation et de contact linguistique au sein de cette communauté 

professionnelle. En nous appuyant sur le cadre conceptuel établi par Leïla Messaoudi et 

Claude Hagège, nous proposons d’examiner les interactions entre sociolecte et technolecte 

dans le parler des courtiers immobiliers, en nous concentrant particulièrement sur le 

dialecte témouchentois. 

L’approche théorique adoptée repose sur la distinction fondamentale entre sociolecte – 

défini comme la variété linguistique caractéristique d’un groupe social donné – et 

technolecte – correspondant au vocabulaire technique et spécialisé d’un domaine 

professionnel spécifique. Les travaux de Leïla Messaoudi sur les technolectes et les 

réflexions de Claude Hagège constituent le socle méthodologique de notre analyse. 

Notre corpus lexical, constitué de lexèmes relevés dans les pratiques discursives des 

courtiers immobiliers témouchentois, sera analysé selon cette double perspective 

sociolectale et technolectale. L’utilisation du diagramme de Venn comme outil d’analyse 

permettra de visualiser et de quantifier les chevauchements entre les différents registres 

linguistiques en présence, offrant ainsi une représentation claire des zones d’intersection et 

de spécificité de chaque variété. 

L’objectif principal de ce chapitre consiste à examiner comment le technolecte des 

courtiers immobiliers (contexte informel) s’intègre dans le sociolecte témouchentois, en 

analysant les phénomènes de dominance dialectale et les processus d’hybridation 

linguistique qui en résultent. Cette analyse nous permettra de mieux comprendre les 

mécanismes d’adaptation et de création lexicale dans un contexte professionnel spécifique, 

tout en éclairant les dynamiques sociales et économiques qui sous-tendent ces pratiques 

langagières. 

Ainsi, cette étude contribuera à enrichir la connaissance des variétés dialectales 

témouchentois (Ouest algérien) contemporaines, en montrant comment les besoins 
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communicationnels d’un secteur d’activité particulier génèrent des innovations 

linguistiques et participent à l’évolution du patrimoine lexical local. 

1. Paradigmes et concepts fondamentaux 

Le terme "lect" Leila messaoudi (2002) le définit dans son ouvrage "Le technolecte et les 

ressources linguistiques"comme :« L’ensemble de très linguistiques, différencier 

Constituant une structure. Il vient prendre place logiquement dans le paradigme dialecte, 

intellect, idiolecte, sociolecte, etc. ».1 

1.1 Dialecte 

Le dictionnaire de l’Académie française précise que « le dialecte est une variété régionale 

d’une langue ». 

: « Forum particulière d’une langue, intermédiaire entre cette langue et le patois, parler 

écrire dans une région détendu variable et parfois instable ou confuse, sans le statut culturel 

ni le plus souvent social de cette langue virgule à l’intérieur ou en marge de laquelle elle 

s’est développée sous l’influence de divers facteurs sociaux politiques régionaux religieux 

etc. » CNRLT2 

1.2 Définition du dialecte et variations linguistiques 

Le terme dialecte dérive du mot latin "dialectus", qui provient lui-même du grec 

"dialektos", signifiant « façon de parler » ou « discussion ». Il tire également son origine 

du grec tardif "dialégesphai", qui signifie « parler » (Chambers et Trudgill, 2004).  

Dans une perspective sociolinguistique contemporaine, un dialecte peut être défini comme 

: « Un système linguistique qui diverge d'autres systèmes apparentés par un ensemble 

cohérent de traits, tout en restant mutuellement intelligible avec eux, et qui est associé à 

une division géographique, sociale ou historique particulière des locuteurs de la langue. » 

(Wardhaugh et Fuller, 2021, p. 43) 

                                                

1Cf. Langage et société.  Leila Messaoudi,  Technolecte et ressources linguistiques. L’exemple du code de la 

route au Maroc. pp. 53 -75. 

2Centre national de ressources textuelles et lexicales. https://www.cnrtl.fr/definition/dialecte  , consulté le 
09/05/2025. 

https://www.cnrtl.fr/definition/dialecte
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Une langue, quant à elle, constitue un système structuré composé de symboles qui permet 

la communication orale et écrite au sein d'une communauté. Un dialecte représente 

l'ensemble des variantes d'une langue dans un espace géographique ou au sein d'un groupe 

social. Cette distinction n'est pas toujours nette, comme le note Hudson (1996) : 

"Undialecte est simplement une variété linguistique qui est associée à une société 

particulière." (p. 31). 

Dans cette perspective, les variations linguistiques ne sont pas des déviations aléatoires 

mais des manifestations systématiques de facteurs sociaux, géographiques et historiques 

qui influencent la façon dont une langue est utilisée. Hudson (2010) souligne que "toute 

variété est en principe aussi complexe et aussi 'correcte' que toute autre, car chacune s'est 

développée en réponse aux besoins de ses utilisateurs." (P. 42) 

1.3 Types de dialectes 

Le dialecte géographique 

Simonin et Wharton (2013), dirigeants du dictionnaire de sociolinguistique du contact 

abordent trois concepts clés : d'abord les situations de langues en contact, domaine divisé 

en trois courants (structuraliste/générativiste, interactionnel et sociopolitique) mais affecté 

par un cloisonnement disciplinaire que Nicolaï (2007) critique à travers la métaphore du 

"cordon sanitaire" et du "patch" ; ensuite les signes diacritiques français, système 

orthographique de cinq marques (accents aigu, grave, circonflexe, tréma et cédille) 

utilisées pour préciser la phonétique, distinguer les homonymes ou conserver la trace 

historique des mots ; enfin les dialectes, notion controversée désignant les variétés 

linguistiques régionales en voie de réduction au statut de patois, la France comptant d'après 

Cerquiglini (1999) 75 idiomes territoriaux dont le picard illustre les enjeux de transcription 

entre approches phonétique et standardisée (Simonin & Sylvie. 2013) 

Les dialectes géographiques, également appelés « variantes diatopiques » ou « géolectes », 

représentent les variations d'une langue qui se produisent dans différentes zones 

géographiques où cette langue est parlée. Comme l'explique Trudgill: « Les dialectes 

géographiques surgissent principalement en raison de l'isolement géographique et de la 

distance qui séparent les communautés linguistiques, permettant à leurs parlers d'évoluer 

différemment au fil du temps. » (2000, p. 87). 
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Ces variations se manifestent à tous les niveaux linguistiques : phonologique (accents), 

lexical (vocabulaire régional), morphologique (variations dans la formation des mots) et 

syntaxique (structures grammaticales spécifiques). Selon Wolfram et Schilling, « ces 

variations territoriales constituent souvent des marqueurs d'identité régionale et contribuent 

à la richesse culturelle d'une langue. » (Wolfram et Schilling, 2016, p. 102). 

Le dialecte social ou sociolecte 

Les dialectes sociaux, connus sous le nom de « variantes diastratiques » ou « sociolectes », 

constituent des variations linguistiques qui se manifestent au sein de différentes classes et 

groupes sociaux partageant une même langue. Bernard Spolsky définit le sociolecte 

comme : « Une variété de langue associée à un groupe social particulier, défini par des 

caractéristiques telles que la classe sociale, le niveau d'éducation, la profession, l'âge ou 

d'autres facteurs sociodémographiques. » (2011, p. 34). 

Labov pionnier,  dans l'étude des sociolectes, a démontré que ces variations ne sont pas 

aléatoires mais structurées et prédictibles en fonction de facteurs sociaux. Ses travaux sur 

l'anglais new-yorkais ont mis en évidence que « les variables linguistiques sont corrélées 

de façon systématique avec la stratification sociale des locuteurs. » (1972, p. 43) 

Le sociolecte constitue donc un concept fondamental en sociolinguistique, comme le 

souligne Holmes: « Le sociolecte reflète la façon dont les divisions sociales se manifestent 

dans le langage, et comment le langage peut, à son tour, renforcer ces divisions. » (2013, p. 

157) 

1.4 Caractéristiques des sociolectes 

Les sociolectes se distinguent par plusieurs caractéristiques clés qui déterminent leurs 

nature et leurs fonctionnement au sein des communautés linguistiques. D'après Meyerhoff 

(2018), les facteurs les plus déterminants sont : 

 Le niveau culturel et éducatif : Le degré d'éducation formelle reçue par les locuteurs 

influence considérablement leur répertoire linguistique, leur syntaxe et leur lexique. 

Bourdieu (1991) qualifie cette dimension de "capital linguistique" qui varie selon la 

position sociale. 
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 L'âge : Les différentes générations développent des particularités lexicales, expressions 

et modes d'expression qui leur sont propres. Eckert note que « l'âge constitue non 

seulement un facteur biologique, mais aussi une construction sociale qui influence 

profondément les pratiques linguistiques. » (2012, p. 94) 

 La profession et le métier : Les groupes professionnels développent souvent un 

vocabulaire technique et spécialisé, ainsi que des tournures syntaxiques particulières. 

Selon Swales, « les communautés de discours professionnelles créent et maintiennent 

des conventions linguistiques qui servent à la fois à faciliter la communication interne 

et à marquer les frontières du groupe. » (1990, p. 24-27). « Les professions génèrent 

des terminologies et des tournures propres à leurs activités » (Messaoudi, 2010). 

 L'habitat : Le contexte résidentiel (urbain, suburbain, rural) influence les pratiques 

linguistiques. Britain observe que « les espaces sociogéographiques structurent les 

interactions et, par conséquent, les opportunités d'innovation et de diffusion 

linguistiques. » (2013, p. 471) 

 Le genre : Tannen a démontré que « les socialisations différenciées selon le genre 

peuvent conduire à des styles communicatifs distincts, qui se manifestent dans des 

choix lexicaux, syntaxiques et discursifs particuliers. » (1994, p. 87) 

Ces caractéristiques interagissent de façon complexe, créant des configurations sociolectale 

variées qui reflètent la diversité des groupes sociaux et de leurs positionnements dans 

l'espace social. 

1.5 Types de dialectes sociaux ou sociolectes 

Classification selon la stratification sociale 

Les sociolectes peuvent être classifiés selon leur positionnement dans la hiérarchie sociale, 

reflétant ainsi la stratification linguistique qui accompagne souvent la stratification sociale. 

Trudgill (2000) propose une typologie qui s'articule autour de trois principales variétés : 

 Acrolecte : Ce terme désigne la variété linguistique associée aux groupes sociaux 

privilégiés et aux contextes formels. Ferguson le définit comme « la variété la plus 

prestigieuse d'un continuum linguistique, souvent la plus proche de la norme des 

simplifications, des raccourcis et parfois des écarts par rapport à la norme 

prescriptive. » (1959, p.63) .  
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Cette variété se caractérise par un vocabulaire accessible, des expressions familières et une 

syntaxe moins rigide.Types de dialectes sociaux ou sociolectes 

Compte tenu des variations de la langue parlée selon les classes sociales, les sociolectes 

peuvent être répartis dans les types suivants : 

1- Mésolecte : Fait référence aux variations de la langue de la classe sociale moyenne. 

Bien qu’il soit lié au langage standard, il présente plus de différences. 

2- Basilect : C’est la variété de la façon de parler des secteurs populaires, des niveaux 

socio-économiques bas ou des classes sociales basses. Ce sont généralement des 

variantes qui surviennent dans des groupes sociaux peu scolarisés. C’est un niveau 

plus éloigné de la langue standard que la société reconnaît comme modèle. 

3- Langage vulgaire ou argotique : Cette variété, caractérisée par l'usage d'expressions 

familières, parfois taboues ou transgressives, remplit des fonctions identitaires 

importantes. Selon Calvet, « l'argot est une langue de connivence qui permet 

auxgroupes marginalisés de s'affirmer contre les normes dominantes et de 

construire une identité alternative. » (1994, p. 82) 

Cette typologie met en évidence la façon dont les ressources linguistiques sont mobilisées 

différemment selon les contextes sociaux et les objectifs communicationnels, reflétant ainsi 

la complexité des relations entre langue et société. 

Classification selon la langue 

les sociolectes peuvent être classés en : 

1- Langue spécialisée : c’est la forme la plus parfaite de la langue. Il est possible de le 

retrouver plus fréquemment dans les textes littéraires et scientifiques. Il permet 

d’exprimer des connaissances et des pensées complexes. Il est utilisé en milieu 

académique et se caractérise par sa précision, sa fluidité et sa richesse lexicale. 

2- Langage ordinaire : c’est celui utilisé dans la vie de tous les jours pour parler avec 

la famille et les amis. Bien qu’il respecte les normes et les règles de la langue, il 

comporte également des erreurs. Il présente un vocabulaire simple, des charges, 

l’utilisation d’augmentatifs, des exclamations et des phrases inachevées, entre 

autres. 

3- Jargon : Défini par Gumperz comme « un ensemble de termes et d'expressions 

propres à un groupe professionnel ou social spécifique. » (1982, p. 75).  
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Le jargon remplit une double fonction : faciliter la communication précise entre membres 

du groupe et marquer l'appartenance au groupe. Hudson ajoute que « le jargon peut 

fonctionner comme une barrière linguistique qui distingue les initiés des non-initiés. » 

(1996, p. 13)  

1.6 Concepts connexes 

Au-delà des notions de sociolecte et de dialecte géographique, plusieurs concepts connexes 

permettent d'affiner la compréhension des variations linguistiques : 

1- Idiolecte : Ce terme, dérivé du grec idios ("propre, personnel") et leksis ("parole, 

façon de parler"), désigne les particularités linguistiques propres à un individu. 

Comme le définit Coulmas: « L'idiolecte constitue l'ensemble des habitudes 

linguistiques spécifiques à un locuteur particulier, incluant ses préférences 

lexicales, syntaxiques, phonologiques et stylistiques." (2013, p. 74). Johnston 

souligne que "l'idiolecte" reflète l'histoire linguistique unique de chaque individu, 

façonnée par ses expériences sociales, éducatives et culturelles. » (1996, p. 45). 

2- Interlecte : Ce concept décrit l'usage d'une langue seconde influencée par la langue 

maternelle du locuteur. Selon Prudent, l' "Interlecte" représente : « Une zone 

intermédiaire caractérisée par le mélange et l'alternance entre deux systèmes 

linguistiques, où les traits de la langue maternelle influencent la production dans la 

langue seconde. » (1981, p. 22). Le concept d'"Interlecte" est particulièrement 

pertinent dans les contextes de bilinguisme et de contact linguistique comme celui 

qui caractérise l'Algérie contemporaine. 

3- Chronolecte : Ce terme désigne une variété linguistique liée à l'âge des locuteurs. 

Selon Eckert: « Les "Chronolecte" sont des variations linguistiques systématiques 

qui caractérisent les différentes générations de locuteurs d'une même langue, 

reflétant ainsi l'évolution diachronique en synchronie. » (2017, p. 83) 

  Ces variations intergénérationnelles peuvent toucher tous les niveaux linguistiques 

(phonologie, lexique, syntaxe) et sont souvent révélatrices des changements linguistiques 

en cours dans une communauté. 

4- Variétés diaphasiques : Ce concept, introduit par Coseriu (1980), fait référence aux 

différents registres ou styles qu'un locuteur adopte selon la situation de 
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communication. Gadet les définit comme : « Les variations liées aux contextes 

d'usage, aux situations et aux fonctions de la communication, qui déterminent le 

choix d'un registre formel, standard, familier ou autre. » (2003, p. 97) 

Ces variétés démontrent la capacité des locuteurs à adapter leur expression selon les 

contraintes situationnelles et relationnelles. 

Ces concepts complémentaires illustrent la complexité et la multi-dimensionnalité de la 

variation linguistique, qui opère simultanément sur plusieurs axes : social, géographique, 

individuel, temporel et situationnel. Comme le résume Berruto, « la variation linguistique 

constitue un phénomène multifactoriel où s'entrecroisent des paramètres sociaux, 

géographiques, contextuels et individuels, créant un continuum de variétés plutôt que des 

catégories discrètes. » (2010, p. 236). 

1.7 Sociolecte Selon Leïla Messaoudi  

Dans ses travaux sur les technolectes, Messaoudi définie que le sociolecte désigne une 

variété linguistique liée au statut social d’un individu ou d’un groupe social, elle souligne 

que le sociolecte peut se recouper avec le technolecte dans certains contextes 

professionnels , car les technolecte sont aussi des ensembles langagiers spécifiques utilisés 

par des groupe sociaux dans des domaines techniques ou professionnels .ainsi tout 

technolecte est aussi un sociolecte ,car il reflète à la fois des caractéristiques sociales et des 

usages linguistique propres a un groupe donne dans un contexte particuliers. 

« Le sociolecte désigne une variété linguistique propre à une groupe social donné, 

caractérisées par des traits lexicaux, phonétiques ou syntaxiques qui reflètent 

l’appartenance sociale de ses locateurs, » 3(Rainier- Grutman, université d’Ottawa, 2025) 

2. Technolecte : de Claude Hagège à Leila Messaoudi, définition et évolution 

conceptuelle 

                                                

3GRUTMAN Rainier, université d’Ottawa, 2025) https://ressources-socius.info/index.php/lexique/21-
lexique/49-sociolecte consulté le 15/05/2025. 

https://ressources-socius.info/index.php/lexique/21-lexique/49-sociolecte
https://ressources-socius.info/index.php/lexique/21-lexique/49-sociolecte
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1.8 Origine et définition initiale 

Le terme « technolecte » est apparu pour la première fois en 1982 dans l'ouvrage de Claude 

Hagège, Voies et destins de l'action humaine sur les langues, pour désigner les pratiques 

linguistiques propres à un domaine spécifique d'activité humaine. 

Hagège (1982) définit initialement le technolecte comme « un ensemble de désignations 

spécifiques d'un certain domaine de l'activité humaine : sciences et leurs applications (par 

ex. biologie et médecine, chimie et pharmacopée...), arts, vie politique et administrative, 

économique et sociale... » (Cité par Messaoudi, 2003, p. 17). Pour Hagège, le technolecte 

se caractérise par des termes idéalement « normalisés, non connotés et monosémiques ». 

Dans cette perspective, le technolecte est conçu comme un sous-système linguistique 

spécialisé, visant la précision terminologique et l'univocité sémantique. Hagège souligne 

l'ambivalence des technolectes : « Les langues de spécialité sont à la fois indispensables 

pour la précision qu'elles permettent et dangereuses par leur tendance à se couper de la 

langue commune, créant ainsi des clivages sociaux. » (Hagège, 2012, p. 78) 

1.9 L'élargissement conceptuel par Leïla Messaoudi 

Les travaux de Leïla Messaoudi ont considérablement enrichi et nuancé la notion de 

technolecte. Dépassant la vision purement terminologique de Hagège, Messaoudi définit 

les technolectes comme « Des ensembles langagiers spécifiques, propres à des domaines 

qui renvoient aux sphères de l'activité humaine. Ils peuvent caractériser une situation 

ordinaire de la vie quotidienne ou spécialisée, dans un laboratoire, une salle de cours, un 

atelier de mécanique automobile, une clinique, un tribunal, etc. » (2003, p. 134). 

Cette définition élargie intègre deux dimensions essentielles : 

- Extension du champ d'application : Les technolectes ne sont plus limités aux domaines 

scientifiques et techniques, mais concernent toutes les sphères d'activité humaine, y 

compris les situations ordinaires. 

- Dépassement du niveau lexical : Le technolecte ne se réduit pas à une terminologie, mais 

englobe des usages discursifs caractéristiques. 

Rappelons que le technolecte n'est pas synonyme de terminologie ou de jargon. Il les 

contient et ne peut être réduit au seul niveau lexical. Il englobe aussi des usages discursifs, 

caractéristiques des textes spécialisés. Le technolecte est conçu comme un ensemble 
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d'usages lexicaux et discursifs, propres à une sphère de l'activité humaine. » (Messaoudi, 

2003, p. 134) 

Dans ses travaux ultérieurs, Messaoudi précise encore cette conception : « Un savoir-dire, 

écrit ou oral, qui exprime, à l'aide de tout moyen linguistique approprié, un savoir ou un 

savoir-faire dans un domaine spécialisé. » (2013,p. 1) 

Cette définition met en lumière la dimension pragmatique du technolecte, comme modalité 

d'expression adaptée à un domaine de connaissance ou de pratique spécifique. 

1.10 Technolecte versus langue spécialisée  

Si les deux termes sont parfois utilisés comme synonymes, Messaoudi (2010) distingue le 

technolecte de la notion de « langue spécialisée » proposée par Pierre Lerat. Ce dernier 

considère que « Les langues spécialisées imposent de donner priorité à une linguistique de 

l'écrit, en élargissant l'usage de la notion de pluri système graphique. » (1995, p. 21). 

Messaoudi, en revanche, souligne que le technolecte englobe aussi bien l'écrit que l'oral, et 

intègre les dimensions formelles et informelles des pratiques langagières spécialisées. 

1.11 Typologie des technolectes 

Messaoudi (2010) propose une typologie des technolectes articulée autour de deux axes 

principaux : 
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Selon le mode d'acquisition 

Les technolectes savants sont acquis par apprentissage formel, institutionnel, caractérisés 

par une terminologie normalisée et des usages codifiés (médecine, droit, sciences). Tandis 

que les technolectes ordinaires, ils ont développés par immersion dans un milieu 

professionnel, transmis par l'usage, moins formalisés mais tout aussi fonctionnels 

(artisanat, métiers traditionnels). 

Selon le niveau de spécialisation 

Les Technolectes spécialisés sont destinés à la communication entre experts d'un même 

domaine (publications scientifiques, documents techniques). Alors que les technolectes 

vulgarisés s’adaptent à un public non expert (vulgarisation scientifique, documentation 

grand public).Enfin, les technolectes hybrides représentent des combinaisons de différents 

registres ou systèmes linguistiques, fréquents dans les contextes plurilingues. 

1.12 Sociolecte et technolecte : convergences et divergences 

Le sociolecte et le technolecte, bien que distincts conceptuellement, présentent des zones 

de recoupement significatives. Messaoudi (2010) souligne que « tout technolecte est 

aussiun sociolecte, car il reflète à la fois des caractéristiques sociales et des usages 

linguistiquespropres à un groupe donné dans un contexte particulier »4 

Le tableau suivant synthétise les principales similitudes et différences entre ces deux 

notions : 

Critères Sociolecte Technolecte Pointscommuns Pointsdediver

gences 

Définition Variétélinguistiqueliée

àungroupesocial(classe

,âge,origine,etc…). 

Variétélinguistiq

uepropreàundom

ainetechniqueou

professionnel. 

Touslesdeuxsontde

sregistreslinguistiq

uesnonstandards. 

Lesociolecteest

socialletechnol

ecteesttechniqu

e 

Fonctionprinc

ipale 

Affirmeuneidentitéouu

neappartenancesociocu

lturelle 

Permisunecomm

unicationprécisee

tefficacedansunD

omainespécialise 

Renforcelacohésion

dugroupeetpeuvent

exclurelesnomsiniti

er 

Lesociolecteau

nefonctionident

itaire,letechnol

ecteunefonctio

                                                

4Cf. Messaoudi Leila, 2010. Les technologies. Des traits identificatoires au type savant et ordinaire en 
contexte plurilingue. Préface de Pierre Baratte. Rabat.  
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nutilitaire 

Originedesthe

rmes 

Influencerparlaculture,

l’argot,lesinteractionss

ociales 

Creepardesprofes

sionnelspourdési

gnerdesconceptst

echniques 

Lexiquespécifiqued

iffèrentdelalanguec

ourante. 

Lesociolectenai

tspontanément,

letechnolectees

tsouventconstru

it. 

Domained’uti

lisation 

Viequotidienne,interatt

ractionsinformelles(fa

mille,amis,groupessoci

aux 

Milieuxprofessio

nnelsscientifique

soutechniques(m

édecine,informat

ique,droitetc…) 

Utiliserdanslescont

extesrestreint 

Lesociole

cteestliéàlavies

ociale,letechnol

ecteautravail. 

Vocabulaire Motsargotiques,expres

sionspopulaires,empru

ntsculturels. Ex 

:Argotdesjeunes,jargon

dequartier 

Termestechnique

s,acronymes,jarg

on,métier.Ex: 

Bug(informatiqu

e)hypothèque(dr

oit) 

Utilisationdelexiqu

espécialise,incompr

éhensiblepourlesno

n-

membres.Peuventse

chevaucher(ex;ungr

oupesocialutiliseun

technolecte). 

Lesociolecteest

souventoral,let

echnolectepeut

êtretrèsformalis

e 

Evolution Changerapidementleste

ndancessociales 

Evolueavecdesav

ancéestechnologi

ques,maisrestepl

usstable. 

S’adaptentauxchan

gementsextrêmes 

Lesociolecteest

plusvolatileque

letechnolecte 

Accèsetcompr

éhension 

Comprisprincipalemen

tparlegroupesocialconc

erne 

Nécessitedesfor

mationsoudescon

naissancestechni

ques 

Peuventêtreauxpaq

uespourlesnomsinit

iés 

Letechnolectes’

apprendparétud

e,lesociolectep

arimmersionso

cial 

 

Tableaucomparatif:Sociolectevs.TechnolecteSelonlestravauxdeLeïlaMessaoudi 

 

Cetableaucomparatif,inspirédestravauxdeLeïlaMessaoudi,offreuneanalyseclairepoursaisirle

urssimilitudesetleurscontrastes.Àtraversdescritèrescléscommeladéfinition,lafonction,l’origi

neoul’évolution,ilmetenlumièrelamanièredontcesvariétéslinguistiquesfaçonnent,chacuneàsa
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façon,lesinteractionshumaines:l’unevisantàaffirmeruneappartenanceetàrenforcerlacohésion

sociale,l’autrecherchantàoptimiserlaprécisiontechniqueetl'efficacitéprofessionnelle.Ilconstit

ueainsiuneported’entréeéclairantepourdécrypterlescodescachésdelacommunication. 

Comme le souligne Messaoudi, « certains technolectes peuvent fonctionner comme des 

sociolectes lorsqu'ils deviennent des marqueurs d'appartenance à une 

communautéprofessionnelle » (2010, p. 130). Cette observation est particulièrement 

pertinente dans le cas des courtiers immobiliers informels d'Aïn Témouchent, où la 

maîtrise d'un technolecte spécifique constitue à la fois un outil de travail et un marqueur 

d'identité professionnelle. 

3. Présentation du corpus 

Le corpus présenté se concentre sur les courtiers immobiliers opérant en contexte informel, 

plus précisément dans la ville deAin Témouchent, située dans l’ouest Algérien. L’étude 

s’étend de novembre 2023 jusqu’à la fin avril 2025 et repose sur une enquête de terrain 

menée à travers un questionnaire et des interviews. L’objectif principal de cette recherche 

est double : 

 Premièrement, il s’agit de tenter de dégager un glossaire monétaire spécifique aux 

courtiers d’immobilier exerçant en situation informelle (à Ain Témouchent), 

mettant en lumière les termes et expressions financières qu’ils utilisent dans leurs 

transactions. 

 Deuxièmement, l’étude vise à analyser le technolecte ces courtiers immobiliers, en 

examinant comment ce langage est utilisé dans les transactions de location 

immobilière, et en explorant sa dimension sociolectale, c’est-à-dire comment il 

reflète et influence les pratiques sociales au sein de cette communauté 

professionnelle. 

1.13 Collecte des données et description du terrain 

L’idée de cette recherche est née de manière fortuite, lors d’une séance d’observation sur 

l’une des terrasses d’un café situé au centre-ville de la wilaya d’Ain Témouchent., un défi 

spontané a émergé entre des courtiers immobiliers avec qui nous partagions une table : 

celui de citer le plus grand nombre de mots et expressions liés à l’argent. Cette interaction 

a immédiatement suscité une prise de notes intensive, marquant le début d’une collecte de 
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lexèmes et d’expressions relatifs au domaine monétaire et aux transactions financières. Au 

fil du temps, le corpus s’est étoffé, et les objectifs de l’étude ont évolué, conduisant à la 

création d’un questionnaire de 45 questions, administrées à 15 courtiers immobiliers 

exerçant en contexte informel à Aïn Témouchent. 

Description :  

Le terrain s’est révélé complexe en raison de la discrétion et de la méfiance des enquêtés, 

majoritairement arabophones. Plusieurs demandes de participation ont été déclinées, 

reflétant les difficultés d’accès à ce milieu professionnel. Les rencontres ont eu lieu dans 

des espaces publics, tels que des cafétérias et des places publiques, où les nuisances 

sonores et les interruptions fréquentes ont parfois compliqué le déroulement des entretiens. 

Malgré ces obstacles, cette immersion a permis de recueillir des données approuvables sur 

le technolecte et les pratiques langagières des courtiers immobiliers, évoluant 

professionnellement dans ce contexte spécifique. 

1.14 Particularités du contexte professionnel 

Exclusivement des hommes, les informateurs sont de différents âges et catégories sociales, 

disponibles à tout moment à l’aide de leurs téléphones et réseaux de connaissances, ce sont 

des personnes expérimentées et sollicitées par les propriétaires d’appartements afin de leur 

trouver des locataires potentiels ou inversement, mais leur savoir-faire ne se limite pas 

uniquement à cela, ils jouent notamment le rôle de conseillers et d’experts dans 

l’immobilier même dans le domaine formel. Ils préfèrent travailler dans la discrétion et 

choisissent des endroits publics mais isolés (cafétérias, etc.) ou dans les appartements à 

louer, pour garantir une conversation tranquille et calme afin de clôturer l’affaire de 

courtage dans les brefs délais possibles, dotés d’un carnet d’adresse très large 

(propriétaires, locataires, courtiers…) et un maximum d’appartements disponibles afin de 

grandir leurs chances de réussir l’opération. Leur méthode, alliant flexibilité et discrétion, 

en fait des acteurs incontournables dans un marché immobilier où la réactivité et les 

relations de confiance sont déterminantes. Leurs connaissances pointues du marché, 

rivalisant parfois avec les professionnels agréés. 
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Besoins communicationnels de ce contexte professionnel 

Les besoins communicationnels reposent principalement sur la confiance et relations 

interpersonnelles et la communication directe et informelle : Les transactions reposent sur 

des interactions en face-à-face pour établir la confiance, essentielle dans un marché non 

régulé. 

- Réseaux communautaires 

Les courtiers s’appuient sur des liens familiaux, communautaires locaux (courtiers) pour 

élargir leur clientèle, nécessitant des compétences en diplomatie et en respect des codes 

sociaux. ils contactent les autres collègues concernant le marché immobilier et la 

disponibilité des appartements à louer. Les courtiers utilisent des codes de crédibilité. Nous 

citant quelques-uns : 

"الكلمة" al-klma /  "rās mālnā al-klma " راس مالنا الكلمة" / " amẗ mḥmd ""محمد"امة "حنا  ḥnā 

ẖūt "حنا خوت ""  / ""صلي على النبي" ṣlī ʿli al-nbī" 

Langue et codes culturels : 

Usage de dialectes locaux : L’arabe dialectal (Darija) domine, avec des expressions 

spécifiques pour décrire les biens ou négocier.  

بلاصة شابة كلشي حداكسكنة شابة ما تردكش فالندامة ضاوية قريبة لكلش  »  » « sukna šāba mā trdkš 

fālndāmẗ ḍāwyẗ qrībẗ lklš blāṣa šāba klšī ḥdāk » «  فيها مساعدة ساهل الحال سومة شابة سومة

 fīhā msāʿdẗ sāhl al-ḥāl sūma šāba sūma ṭrīa » « طرية ماتلقاش خير منها ماتراطيهاش، فضلتك

mātlqāš ẖīr mnhā mātrāṭīhāš, fḍltk » 

Non-verbal : Gestes, intonations et silences jouent un rôle clé dans les négociations, 

reflétant des normes culturelles de politesse ou de prudence. 

 Serment et poignée de main pour les salutations. 

 Avec sa main gauche le courtier prend la main droite du client et tape dessus avec 

sa main droite pour effectuer deux actions : 

 Jurer et rassurer avec l’expression «  حق هاد العشرة» « ḥq hād al-ʿšrẗ »(par le 

droit de ces dix) 

 Conclure le deal «  الله يربح»  al-lh īrbḥ », « bṣḥtk » بصحتك , »  » 

 Adaptation aux outils technologiques limités. 
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Les informateurs n’utilisent pas les réseaux socionumériques comme outil essentiel dans 

leurs activités sauf pour effectuer des appels vocaux ou pour partager des photos des biens. 

Ils se contentent de consulter des pages des offres immobiliers ou discuter rapidement. Les 

pages professionnelles sont inexistantes. Quant à la transmission orale des détails des 

transactions (prix, clauses), ils sont souvent discutés verbalement en face à face ou par 

téléphone, exigeant une mémoire précise et une clarté.  

Négociation et médiation : 

 lī nqūlūh al-īūm nlqūh ġdūa » (ce qu’on va dire aujourd  » «لي نقولوه اليوم نلقوه غدوة »

hui) / « « ا« /تموت هنا  »  « tmūt hnā ( elle meurt ici » « االهدرة هادي تقعد هن  » « / l-hdrẗ 

hādī tqʿd hnā » (ce dire doit  rester ici) / « ابيناتن »« « bīnātnā » (entre nous) 

Persuasion et compromis :  

Savoir adapter son discours pour concilier les attentes des locataires (souvent attachés à 

des prix symboliques) et des propriétaires. 

Résolution de conflits : Rôle de médiateur en cas de désaccord, en utilisant des techniques 

de communication apaisantes (proverbes, références communes) : 

النبي ىصلوا عل »  »  « ṣlwā ʿlā al-nbī »(Priezsur le Prophète) (/ « / المهم المفاهمة  » « al-

mhm al-mfāhmẗ»/(l’important,la compréhension. 

Afin d’échanger avec d’autres acteurs (notaires, gardiennage, comité des cités, promoteurs) 

pour connaître les tendances du marché ou les projets urbains, ils utilisent des références 

locales :  

Mentionner des repères géographiques ou historiques pour valoriser un bien «  قدام

 qdām al-ǧām" (près de la mosquée), centre-ville, la poste centrale, la"  «  الجامع

banque, etc.  

« El boulevard », « المرشي » "al-mršī  " (le marché) 

Litiges post-transaction : Absence de contrats écrits installe une communication post- 

location pour maintenir la réputation. 

يقلةرم  » "mlīḥa "(bonne, belle)" «  مليحة »  » ." mrīqla(correcte, doite) 

Les courtiers informels de Aïn Témouchent maîtrisent une communication à la fois 

traditionnelle (oralité, réseaux) et moderne (outils numériques basiques téléphone), tout en 
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naviguant dans un environnement où la confiance prime sur les procédures formelles. Leur 

succès dépend de leur capacité à adapter leurs stratégies communicationnelles aux réalités 

socio-culturelles et économiques locales. 

1.15 Caractéristiques linguistiques 

Les linguistes reconnaissent que le technolecte est une forme de variation linguistique liée 

à un contexte social et professionnel. Il se caractérise par : 

- Un lexique spécialisé : Termes techniques, jargon, acronymes propres au domaine 

- Confidentialité : Communication codée ou allusions pour protéger les intérêts des parties, 

surtout dans des contextes de flou juridique. 

- Des structures syntaxiques spécifiques : Phrases complexes, nominalisations. 

- Des genres discursifs codifiés : Rapports, comptes rendus, présentations. 

1.16 Caractéristiques sociales 

Origine locale : les informateurs sont généralement issus de la communauté locale, 

connaissant bien les quartiers, les tribus, et les réseaux familiaux. 

- Âge et genre : exclusivement des hommes d’âge moyen (40-70 ans), souvent 

perçus comme des figures de confiance dans leur milieu. 

- Niveau d’éducation : souvent limité, sans formation académique en Immobilier ou 

en droit. 

- Rôle social et économique : médiateurs communautaires. Ils jouent un rôle de 

facilitateur entre locataires et Les propriétaires du bien, en s’appuyant sur des 

relations de confiance et des réseaux sociaux informels (famille, voisins, 

communauté, courtiers). 

- Activité complémentaire : beaucoup exercent cette activité en parallèle avec 

d’autres métiers (Fonctionnaire, tôlier, commerce informel). 

 Pratiques informelles : Transactions non régulées. généralement les accords se font 

souvent oralement ou via des documents faibles juridiquement : 

 Nous établissons un document .(n-dîrû warqa fî lâmirî) «نديرو ورقة في لاميري  »

(officiel) à la mairie.  
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Sans recours à des contrats notariés. Dans les cas de litige aux tribunaux, ils seront cités 

comme témoins.  

Utilisation de coutumes locales : les informateurs s’appuient sur des normes traditionnelles 

(comme « el Hûmâ » (le cartier) , ou sur les accords tribaux pour résoudre les conflits. 

Néanmoins, les litiges sont fréquents en l’absence de garanties légales, mais les courtiers 

compensent par leur connaissance des acteurs locaux. 

Enjeux et défis . 

- Précarité économique : Ces courtiers n’ont pas de protection sociale et dépendent 

des commissions aléatoires. 

- Risques de fraude : L’absence de cadre légal expose les parties à des arnaques ou à 

des Transactions litigieux. 

- Urbanisation non contrôlée : Leur activité contribue parfois à l’étalement 

anarchique de Zones d’habitation, notamment dans les périphéries. 

- Impact sur le développement local  

- Obstacle à la formalisation : Leur présence maintient une partie du marché 

immobilier hors des radars de l’État, limitant la collecte de taxes et la planification 

urbaine. 

Réseau sociaux et communautaires 

Ces courtiers s’appuient souvent sur des relations de proximité, incluant la famille, les 

amis et les connaissances locales pour trouver des clients et des biens à vendre ou à louer. 

En effet, nous avons constatés que les courtiers informel (les enquêtés) de la ville de Ain 

Temouchent partagent un point en commun, deux points importants qui les aident à 

construire une identité et un statut social distinctes (réseau social),  

 Premièrement : l’utilisation des anciennes appellations (l’époque coloniale) de 

quartier populaire (Saint Rock ,Foubour..) chose observée dans leur langage, 

expliquer par eux-mêmes (qu’ils sont les enfants de la ville de Ain Temouchent) 

"اولاد تموشنت"  ";āūlād lblād"(enfants de la ville)")""اولاد لبلاد"  āūlād tmūšnt(les 

enfants de Temouchent) " اولاد السرة";  " aūlād al-sura"  (enfant de Nombril) 

 Deuxièmement : 80% des informateurs en question sont ou bien des anciens 

joueurs de football, ou supporteurs Du club phare de la ville "Chabab Riyadi Ain 

Témouchent CRT, ce qui a fait d’eux des personnes populaires et sollicités. 
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Oralité et négociation directe 

L’essentiel des transactions repose sur des discussions informelles, sans contrats écrits 

systématiques, privilégiant le bouche-à-oreille et la confiance mutuelle. 

Flexibilité et adaptabilité 

Malgré qu’ils aient des moments privilégiés dans la journée « مور العصر » « mūr al-ʿṣr » 

(apres la priere de Asr ) ou dans la semaine « les weekends »), ils ne suivent pas d’horaires 

fixes ni de règles strictes, s’adaptant aux besoins des clients et aux opportunités du marché 

en fonction des saisons ou des tendances économiques locales. 

Perception sociale : leur statut est souvent ambigu, certains sont perçus comme des 

facilitateurs indispensables dans un marché rigide, tandis que d’autres peuvent être 

considérés comme des opportunistes. 

1.17 Caractéristiques culturelles 

Oralité et négociation directe : 

L’essentiel des transactions repose, comme nous l’avons souligné plus haut, sur des 

discussions informelles, sans contrats écrits systématiques, privilégiant le bouche-à-oreille 

et la confiance mutuelle. Les courtiers immobiliers opérant dans le domaine informel se 

distinguent par plusieurs caractéristiques culturelles qui influencent leur manière de 

travailler et d’interagir avec leurs clients. Voici quelques aspects clés : 

- Ancrage communautaire et familial : ces courtiers sont souvent issus de la 

communauté locale, ce qui leur permet de bénéficier d’un réseau de relations 

personnelles et familiales. La confiance et la réputation, transmises de génération 

en génération, sont essentielles pour établir et maintenir des affaires. 

- Transmission orale et savoir-faire traditionnel : dans l’absence d’institutions 

formelles structurées, le savoir et les pratiques commerciales se transmettent 

principalement de manière orale. Cette tradition favorise une connaissance fine des 

spécificités locales et des codes implicites propres à chaque communauté. 

- Flexibilité et adaptabilité : sans cadre légal ou réglementaire strict, les courtiers 

informels adaptent leurs méthodes en fonction du contexte culturel et des attentes 

de leurs clients. Ils sont capables de négocier de manière souple, en tenant compte 

des particularités sociales et économiques locales. 
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L’organisation de l’enquête, selon Copans Jean, est fondée sur la discrétion du groupe 

étudié. « La création d’habitudes de fréquentation » ([1999] 2008, p. 46) afin de faire 

« oublier au groupe étudié l’étranger que le chercheur représente » (Ibid.). En ce qui 

concerne l’organisation, l’importance de la confiance et de la réputation, la réussite de ces 

professionnels repose largement sur leur crédibilité et leur intégrité. La confiance, établie 

par le bouche-à-oreille et, à moindre mesure, les réseaux sociaux, constitue un capital 

essentiel pour accéder aux transactions et maintenir leur légitimité dans la communauté. 

En outre, la connaissance du tissu social et la médiation s’établissent grâce à leur  

l’appartenance au métier en tant que membres intégrés de leur communauté. Ces courtiers 

connaissent bien les dynamiques sociales et les pratiques informelles en vigueur.  

En somme, les courtiers immobiliers du secteur informel s’appuient sur un ensemble de 

pratiques et de valeurs profondément enracinées dans leur culture locale, ce qui leur permet 

de naviguer avec succès dans un environnement souvent peu réglementé mais riche en 

interactions verbales. 

4. Méthodologie 

La méthodologie adoptée vise à collecter, analyser et interpréter les pratiques linguistiques 

de ces courtiers dans leur contexte professionnel et social. Elle repose sur une combinaison 

d’observations non participantes, d’un questionnaire structuré et d’entretiens semi-

directifs. Ce chapitre détaille les étapes de constitution du corpus, la conception et 

l’administration du questionnaire, la segmentation des lexèmes, l’analyse des données et 

les considérations éthiques, offrant ainsi une base rigoureuse pour les analyses 

subséquentes. 

1.18 Terrain et constitution du corpus 

Le terrain est une étape fondamentale de la recherche empirique. Il se décline sous quatre 

facettes : 

un lieu, un type de pratique et de comportement (à la fois social et scientifique), un objet et 

plus largement un domaine thématisé, enfin une tradition scientifique voire un rite d’entrée 

dans la profession. Le terrain comme lieu et comme pratique, comme procédure et comme 

objet scientifique est une donnée qui s’élabore progressivement, par coups et innovations. 

Ses avantages probables sont reconnus bien avant qu’il ne soit institutionnalisé, mais il ne 

s’impose pas d’emblée à toute la discipline  (Copans,  op.cit., p. 14). 
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Dans notre déùmarche, nous avons opté pour une communication reposant sur le dialecte 

local afin de faciliter l’inter-compréhensibilité (ibid. p.51). De fait, le corpus a été constitué 

à partir de séances d’observations non participantes réalisées dans des cafétérias de la ville 

de Aïn Témouchent, lieux où les courtiers se réunissent fréquemment pour discuter de 

leurs activités. Ces observations ont impliqué 20 courtiers et ont permis de recueillir des 

lexèmes authentiques dans leur contexte d’usage spontané.  

Le corpus est organisé en six tableaux (en annexes) thématiques comprenant : 

 Lexèmes relatifs à l’architecture et l’ingénierie.  

 Lexèmes relatifs au notariat et au juridique. 

 Lexèmes relatifs aux types de logements.  

 Lexèmes relatifs aux transactions.  

 Lexèmes relatifs à l’argent et à la finance.  

Au total, environ 407 lexèmes ont été collectés et validés par des locuteurs natifs du 

dialecte local pour garantir leur exactitude. Les observations non participantes ont permis 

de préserver la naturalité des échanges en évitant toute interférence du chercheur. 

1.19 Conception et administration du questionnaire  

Un questionnaire a été conçu pour évaluer la familiarité et l’usage des lexèmes par les 20 

courtiers participants. Ainsi, la structure du questionnaire se présente de la manière 

suivante : 

Chaque lexème du corpus a été présenté avec trois options de réponse :  

« Je connais et je l’utilise dans mes transactions » (Usage actif), 

« Je connais mais je ne l’utilise pas » (Connaissance passive),  

« Je ne connais pas » (Absence de familiarité). 

Ce questionnaire vise à étudier le technolecte et le sociolecte des courtiers, en identifiant 

les lexèmes qui marquent leur identité sociale et professionnelle. Cette structure permet de 

distinguer les lexèmes centraux dans le sociolecte des courtiers de ceux qui sont moins 

pertinents. Par ailleurs, les questionnaires ont été distribués de manière individuelle dans 
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les cafétérias, permettant une interaction directe avec les enquêtés. Cette méthode a assuré 

une compréhension claire des consignes et un taux de réponse élevé.  

Nous tenons à préciser que les courtiers ont été sélectionnés selon leur expérience dans la 

location immobilière informelle et leur maîtrise du dialecte local. 

- Objectif : identifier les termes qui définissent l’identité linguistique et 

professionnelle des courtiers. 

- Échantillon : les 20 courtiers représentent un groupe suffisamment homogène pour 

refléter les pratiques locales, tout en étant gérable pour une analyse approfondie. 

- Segmentation linguistique des lexèmes : 

Les lexèmes ont été classés en trois catégories pour analyser les registres 

linguistiques employés : Langue Savante / Langue Ordinaire / Hybridation.  

Cette segmentation met en lumière la capacité des courtiers à jongler entre registres selon 

les contextes, un aspect clé de leur sociolecte. 

5. Analyse des données  

L’analyse dite mixte combine des méthodes quantitatives et qualitatives pour une 

compréhension des données. 

1.20 Analyse quantitative  

Les réponses au questionnaire ont été converties en scores : 

Connu et utilisé = 2 points, Connu mais non utilisé= 1 point, Inconnu = 0 point. 

Résultats : les scores ont été agrégés pour chaque lexème et tableau thématique, révélant 

les lexèmes les plus ancrés dans le technolecte et les plus fréquents dans le sociolecte. Ces 

données ont été traitées avec Excel diagramme de Venn pour générer des graphiques 

(histogrammes, diagrammes circulaires) illustrant les tendances d’usage. En effet, cette 

méthodologie offre un cadre vigoureux pour analyser les technolectes et sociolectes 

existant dans le corpus, en combinant des données empiriques et des analyses. 

1.21 Analyse qualitative  

Les lexèmes ont été transcrits et translittérés puis segmentés et examinés en fonction de 

leur catégorie (savante, ordinaire, hybride) pour identifier des schémas d’adaptation 
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linguistique. Les prises des notes d’observations ont enrichi l’analyse en replaçant les 

termes dans leurs situations d’emploi. 

Nous avons opté ensuite pour des entretiens Semi-Directifs où cinq courtiers, choisis parmi 

les 20 observés, ont été interviewés pour approfondir l’analyse des stratégies discursives. 

- Modalités 

Sélection : basée sur leur expérience (minimum 4 ans) et leur rôle actif dans les 

négociations. Pour le cas de Monsieur Zerrouki Ahmed Nous l’avons choisi pour son profil 

professionnel exceptionnel dans l’immobilier, et sa maîtrise du français, qui facilite les 

échanges. 

Remarque : les entretiens ont exploré les technolectes des transactions, les stratégies de 

persuasion (ex. : usage de métaphores) et la communication implicite (ex. : sous-entendus 

culturels). Les entertiens ont été réalisés en dialecte local avec 04 enquêtés et en française 

avec le cinquième courtier Monsieur Ahmed Zerrouki enregistrés (avec explication du but 

de la recherche universitaire et consentement pour les cinq informateurs). Enfin, la 

transcription des enregistrements a été retranscrits intégralement. 

- Considérations Éthiques : 

Le consentement a été obtenu verbalement pour l’observation et le questionnaire. Pour les 

entretients, il a été obtenu et transcrit comme « question finale ». L’anonymat des identités 

ont été protégées par des pseudonymes. 

6. Resultats et analyse 

1.22 Technolecte savant  

Registre spécialisé lié à la profession. Technolecte Français standard : 

- Relatif à l’ingénierie : 

(Cité, Ilot, Bloc, Etage, Palier, Duplexe, Studio, Cage d’escalier, F2, ..., Hall, Salon, 

Pièces, Plafond, Balcon, Cuisine, Toilette, w-c, Siège, Douche, Lave-main, Chauffe-bain, 

Chauffage, Conduite d’eaux, Assainissement, Pilier, Installation, Dalle de sol, Pvc, 

Michelin, Multicouches, 9ème étage,), conduite.  

- Technolectes relatifs aux types de logements :(L.P.P, L.P.A, CNEP, OPGI, SOCIALE, 

AADL, AADL CNEP, LSP, LPL) 
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- Technolectes relatifs aux caisses et administrations : (CNEP, CNL, FNPOS, OPGI)  

- Technolectes relatifs au notariat et domaine juridique :(L’acte, Bail de location, l’avance, 

Les témoins, Location, L’huissier de justice, Lesvimpôts, client). 

- Technolecte en arabe standard : ألف   al-f /  العقدal-ʿqd / ،التسبيقal-tsbīq /  العقارal-ʿqār / 

 قهوة  ʿāmعام/mūʿdموعد/al-mlqiالملقى

Anglais standard: Dressing, parking, Park, w-c, Hall. 

1.23 Technolecte ordinaire  

Le technolecte ordinaire (ou langage technique vulgarisé) désigne la manière dont des 

notions spécialisées sont simplifiées et adaptées pour être utilisées par des non-experts 

dans la vie quotidienne. Contrairement au technolecte savant, il se caractérise par 

une hybridation entre termes techniques et langage courant, permettant une communication 

accessible sans sacrifier totalement la précision. Voici ses composantes principales dans le 

corpus : 

- Technolecte en Français ordinaire 

fenêtre, Vit[r], Ba[r]eaudage, g[r]illage, Couloi[r]e, Sanitai[r]e, Baignoi[r], Placa[r], 

Ca[r]elage, Elect[r]icité, Chaudiè[r], D[r]essing, Cuiv[r], Plât[r],L’ascenseu[r],   

Appa[r]tement, [r]ez-de-chaussée, Chamb[r]a, Te[r]asse, L’ascenseu[r], Appa[r]tement, 

[r]ez-de-chaussée,Les f[r]ais, Notai[r]e, Dinard, F[r]anc, Pou[r]i d’argent, Affai[r]e, La 

pa[r]t,  Chamb[r]a, Es-écurité (Es-écu[r]ité), tau[r]eau ([e-to[r]o]). El Balco, pout[r]a, La 

factu[r],Milliardai[r], El cadast[r], Cité, Parc, parking, Ilot, Bloc, Etage, Duplexe, Studio, 

Cage d’escalier, f2…, 9eme étage, Hall, Salon, Pièces, Plafond, Cuisine, Toilette, w-c, 

Siège, Douche, Lave-main, Conduite d’eaux, Assainissement, Pilier, Installation, Dalle de 

sol, Pvc, Michelin, Multicouches, pili, Balcon, les volets, Chauffe-bain, chauffe-eau, 

lavabo, Chauffage. 

L.P.P, L.P.A, CNEP logements, OPGI, SOCIALE, AADL, AADL CNEP : logements, 

LSP, LPL, CNEP : banque, CNL, FNPOS, OPGI. 

L’acte, Bail de location, les témoins, Location, L’huissier de justice, Les impôts, L’avance, 

le billet, el-motivation, la sauce, L’enveloppe, L’oxygine, el-Vitamine, Cent, Mille, 

Million, baquet, S12, client, commission, L’oxygène,citi, (siː.te), stidyou, pili,  
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- Technolecte en Langue espagnole 

 : « Cousina » (Couzina [kosina]), « terrassa » [teraza] / الدورو (al-dūrū) / torro e-to[r]o / Le 

R roulé (ou consonne vibrante alvéolaire) L’accent tonique est sur la syllabe -rra . 

- Technolecte en anglais ordinaire : Dressing, parking, Park, w-c / Hall 

- Technolecte en Arabe ordinaire (dialectale) : 

Technolectes relatifs aux transactions :الحنطة(al-ẖnṭẗ) /تحفيز(tḥfīz)/ الغنيمة(al-ġnīmầ) / ألف(al-f) / 

-al)التسبيق(dār)دار/ (al-ʿqd)العقد  / (al-mʿlūm)المعلوم  /(rbī)ربي/ (al-mfīd)المفيد / (al-mfāhma)المفاهمة

tsbīq) /العقار(al-ʿqār) /الصرف(al-ṣrf) / السير يسير دهن (dhn al-sīr īsīr)/ مكتوب قليل  (mktūbqlīl)/ صحتلي  

(ṣḥtlī)/ما فيهاش(māfī عطاني/)   (ʿṭān) / الله يربح(al-lh īrb)/والو(wālū)( /غي التعب(ġī al-tʿb ( /قبر الدنيا(qbr 

al-dnīā) / فيدني فيدته   (fīdnī/fīdth) كاين سكنة/   (kāīn sukna)/ كاين سكنة للكرية   (kāīn sukna llkrīa) / كاين  

(kāīn kārī)كرية  / كاينة حبة   )(kāīna ḥba)/ نتقاسموا الصبر  (ntqāsmwā al-ṣbr)/ لي قديت عليه   (lī qdīt ʿlīh) / 

/(kīmā bġīt)كيما بغيت /(tsāʿdk)لي تساعدك  حاجة خفيفة  (ḥāǧẗ ẖfīfẗ)/ الكتب  (al-ktb) / الكلمة   (al-klma)/  حرر

(ḥrr drāhmk)دراهمك  خبزة شابة  / (ẖbza šāba فوق الطالبة  / (fūq al-ṭābla)/على الدورو التالي(ʿli al-dūrū al-

tālī) / دورو يدمر خوه   (dūrū īdmr ẖūh) / خالص   (ẖālṣ) رافد دراهم  / (rāfd drāhm)/ كرمني(krmnī)/  نكتلوا

(nktlwā al-klma)الكلمة  / نحار   (nḥār) خاين / (ẖāīn)/ الخلاص  (al-/ẖlāṣ)/ على شرط واقف بيع   (bīʿ ʿli šrṭ 

wāqf) حق هاد العشرة  / (ḥq hād /al-ʿšrẗ) شابة(šāba)/ماطراطيهاش(māṭrāṭīhāš) ماتردكش فاندامة  / (mātrdkš 

fāndāmẗ) / تهالا فيا(thālā fīā) شعال عطاك  / (šʿāl ʿṭāk)  /تفتفي(tftfnī) / خليت مليون(ẖlīt mlīūn) ربحت فيها  /

(rbḥt fīhā) اديت فيها  / (adīt fīhā)/  مول السكنة(mūl al-sukna)/  بالشهر(bālšhr)/  عام(ʿām)/ شهر فالعام(šhr 

fālʿām) نديرو اورقة في لاميري  / (ndīr wāūrqẗ fī lāmīrī) / نفيزيتي السكنة(nfīzītī al-sukna)  /نشوف السكنة

(nšūf al-sukna) سكيمي / [skīmī]. 

- Technolecte ordinaire relatifs à l’argent  

/ (sūsū)سوسو / (al-ṣrf)الصرف  /(al-zrbīẗ)الزربية / (al-drāhm)الدراهم  الفاني   (al-fānī) / المينة  (al-

mīnẗ) /   الشقوة(al-šqūẗ)  /  المحنة(al-mḥnẗ) /  تحفيز(tḥfīz) /  الفأل(al-fāl) / مكتوب ربي(mktūb rbī) / 

شريكة  / (al-bākī)الباكي  / (ḥq al-tkūrīẗ)حق التكورية  / (al-thlīẗ)التهلية  / (mktūb qlīl)مكتوب قليل 

(šrīkẗ) /  البورسة(al-būrsẗ)  /  الشكارة(al-škārẗ) /  الكموسة(al-kmūsẗ) /  الضمضومة(al-ḍmḍūmẗ) 

التيكي / (tzḍām)تزدام  / (al-ġnīmẗ)الغنيمة  / (al-brīẗ)البرية  / (al-ṣwāldẗ)الصوالدة  / (al-zwādẗ)الزوادة /

(al-tīkī) /  بابا(bābā) /مشحات  (mšḥāt) /  جمل(ǧml) /  قرمودة(qrmūdẗ) /  حجرة(ḥǧrẗ) /  بريكة (bīkẗ) /  

/(māīār)مايار  مليون   (mlīūn) /  ألف (al-f)  / مية(mīẗ) /فرنك(frnk)/  الواجد(al-wāǧd) /  الحاضر(al-

ḥāḍr) / السرة(al-srẗ) / تقوبير(tqūbīr) / رشني  (ršnī )/ هان الد (al-dhān) /  الحلة (al-ḥlẗ) /  البويون(al-

bwyūn) /  الدقداق(al-dqdāq) /  التشيبة(al-tšībẗ) /  عرقي(ʿrqī) / الدقيق(al-dqīq) /  التغماس(al-tġmās) / 
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لمولا / (al-ḥbāt)الحبات / (al-fāīdẗ)الفايدة / (al-mfīd)المفيد  / (ḥq al-tʿb)حق التعب / (ḥnẗ al-īd)حنة اليد 

(lmūlā) / الدورو(al-dūrū) / الصرف الرقيق(al-ṣrf al-rqīq) /. 

1.24 Le Technolecte hybride 

Rappelons que l’hybridation est un registre linguistique qui combine des éléments de 

langues, registres ou domaines spécialisés différents, souvent pour s’adapter à des 

contextes pluridisciplinaires, multiculturels ou innovants. Il émerge dans des situations où 

les frontières entre savoirs experts et profanes, ou entre cultures linguistiques, sont 

poreuses. Voici ses caractéristiques clés : 

Le technolecte hybride résulte de la fusion de jargons techniques issus de domaines 

distincts (, architecture, ingénierie, notariat, financière) et de langues différentes (ex. : 

français arabe, espagnole, anglais) intégrés dans un discours en parler Témouchentois. 

Cette stratégie permet de faciliter l’innovation — Créer des ponts entre disciplines — et 

d’adapter la communication pour des audiences mixtes (experts/non-

experts,locaux/étrangers), de répondre à la mondialisation et intégrer des termes globaux 

(anglais) dans des discours locaux (ex. : Park, dressing.) 

Dans les termes relatifs à l’architecture et l’ingénierie, on constate des emprunts adaptés 

sur le plan phonétique au parler de la région : Dalle de sole / Milti-couche / El Balco / 

Pout[r]a, Stidyou (sti.djo) / Pili / D[r]essing / Hall / Couzina / Te[r]assa / / Michelin. 

Comme nous pouvons constater la présence d’une alternance codique dans les exemples 

suivants entre l’arabe dialectal, l’arabe strandard et le français:  

طالبةتحت ال /  (skīmī)سكيمي / (kūrtī ntāʿ skānī)كورتي نتاع سكاني (taḥt al-ṭābla) /  داير لافار(dāīr 

lāfār) / دغرلي(daġarlī) / سيفلي(sīflī) /  كح (kuḥ) / حميلي جيبي( ḥamīlī ǧībī) / كلا النارفي كرشه  (klā 

al-nārfī kršh) / نقصلي(naqaṣlī) / زيدني(zīdnī) /  التفاق(al-tfāq) /  موعد(mūʿd) /  بطل(bṭl) /   مادرنا

  / client (client tāʿī)تاعي  / (škāīlī)شكايلي / (tfaāīšī)تفايشي  /(kaʿrār)كعرار / mādrnā (wālwû))والوا 

يريقلن  /(rīglû)ريقلوا/ (m-rīgal)مريقل / (mštārī tāʿī)مشتاري تاعي (rīgalnī) / قهوة(qahūa)/ 

على النبيصلي  / (bṣaḥtak)بصحتك / commission(commission ntāʿī)نتاعي  / (qahawtī)قهوتي (ṣalī 

ʿlâ-nbī)/ راه كاين واحد(rāh kāīn  wāḥd…) / فضلتك(faḍaltak) / نكتلوا الهدرة(naktlû al-hdra)/  كاش

 .(kāš tāwyl)تاويل 

- Liste du technolecte hybride de l’argent : 
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عربون  / (al-tasbīq)التسبيق  / L’avance [L’avance] / (al-rūlū)الرولو  / (alʿaṭ)لعط  / (al-līkīd)الليكيد 

(ʿarbūn) / Le billet [el-billet] /  الورقة(al-warqẗ) /  لي تساعدك(lī tsāʿdak) /  يدي رآها تكلني(yadī 

rāhā tâkulnī) / Motivation [el-motivation] /  وسخ الدنيا(w-saẖ al-dnyā) /  خبزة شابة(ẖubzẗ šābẗ) 

 / L’oxygène [L’oxygène] / (al-sīrūm)السيروم  / (bẖīr ʿlīh)بخير عليه / (īrbī)يربي  / (īmāhm)يماهم 

Vitamine [Vitamine] /  الفاليزا(al-fālīzā) /  كابا(al-kābẗ) / L’enveloppe [L’enveloppe] / La part 

-wsaẖ al)وسخ الدنيا / Paquet [el-pakɛ] / La sauce [la sauce] / S12 [es duz] / (la part tāʿī)تاعي 

dnīā) / يماهم, (īmāhm) /،بخيرعليه(bẖīr ʿlīh) / الدورو  (al-dūrū) / e-tto[r]o . 

7. Résultats et analyses  

Nous allons nous mètre d’accords sur quelques abréviations pratiques : ST : sociolecte 

Témouchentois, TFS : Technolecte Français Standard, TFO : Technolecte Français, TAS : 

Technolecte Arabe Standard, AO : Arabe Ordinaire, FO : Français Ordinaire AS : Arabe 

Standard, Hyb : Hybride, ANG : Anglais, ESP : Espagnole.  

Tableau récapitulatif desrésultats de ladistribution des technolectes  

Catégories N % Technolecte % 

F S 60 14.76% Technolecte Français : 43,26% 

FO 116 28.50% 

AO 121 29.72% Technolecte Arabe 31,68% 

AS 8 1.96 % 

ESP 4 0.98 % Technolecte Espagnol 0,98% 

ANG 5 1,23 % Technolecte Anglais 1,22% 

Hyb 93 22.85% Technolecte Hybridation  22,85% 

Total global 407 100 %  100 % 

1.25 Le Diagramme de Venn un outil d’analyse en sciences du langage 

Le diagramme de venn, formalisé par le logicien britannique John Venn En 1880 , 

constitue un système de représentation graphique particulièrement adapté à l’analyse des 

phénomènes linguistiques complexe. Cet outil permet de visualiser les relations 

ensemblistes entre différents groupes linguistiques, facilitant ainsi l’étude de l’intersections 

des chevauchements et des zones de contact entre les pratiques langagières . En 

sociolinguistique, le diagramme de Venn trouve sa pertinence dans sa capacité à 

mondialiser les relations entre variété et linguistique , communautés de locuteurs ou  
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enregistres de langue , offrant une représentation claire des phénomènes de variation, de 

contact et de métissage linguistique sa rigueur mathématique combinée à sa lisibilité 

visuelle, en effet un instrument méthodologique pourdes patins complexe autrement 

difficile à appréhender dans l’étude des dynamiques sociolinguistiques . 

 

Diagramme de Venn: relations proportionnelles entre les différentes zones linguistiques. 

- Zones de Chevauchement entre Technolectes 

Cercles principaux: 

Français 176 occurrences : [(43.26%)Standard: 60/ (14,76%) ,Ordinaire: 116 (28,50%)] 

Arabe (121 occurrences, 31,68%) :[standard: 7 (1,96%),ordinaire: 121 (29,72%)] 

Hybridation (92 occurrences, 22,85%) 

Anglais (5 occurrences, 1,23%) 

Espagnol (4 occurrences, 0,98%) 

- Analyse des chevauchements : 

Zone d'hybridation (22,85%): représente le principal chevauchement linguistique 

Français et arabe coexistent dans ce sociolecte avec une prédominance du français (34,24% 

vs 31,68%) 

Les formes ordinaires (60,44%) dominent nettement les formes standard (17,93%)Les 

influences anglaise et espagnole sont marginales mais présentes (2,20% au total) 

- Intersections visibles: 

Hybridation ∩ Français: principale zone de chevauchement 

Hybridation ∩ Arabe: deuxième zone de chevauchement importante 
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Anglais ∩ Français: influence anglaise sur le français (1,22%) 

Espagnol ∩ Arabe: influence espagnole sur l'arabe (0,98%) 

- Calculs additionnels: 

Total des formes ordinaires: 28,50% (français) + 29.72% (arabe) = 58.23,% 

Total des formes standard: 14,74% (français) + 1,96% (arabe) = 16,7% 

Ratio français/arabe: 58,23% / 16,17% = 3.60 (prédominance française) 

Influences étrangères cumulées: 1,22% (anglais) + 0,98% (espagnol) = 2,20% 

Diagramme de Venn: Distribution des Langues et Dialectes : 

Cercles principaux:Dialecte Temouchentois (cercle principal, rose)Arabe ordinaire 

(exclusif: 9,3%)/ Français standard (exclusif: 0%)/ Arabe standard (exclusif: 0%)/ 

Hybridation (exclusif: 6,6%)/ Français ordinaire (exclusif: 0,8%)/ Espagnol (exclusif: 

2,9%)/ Anglais (exclusif: 2,0%) 

Intersections principales:(DT ∩ AO: 28,6%) (DT ∩ FO: 29,8%) (DT ∩ AS: 15,0%) (DT ∩ Hyb: 

21,6%) (DT ∩ ANG: 1,5%) (DT ∩ ESP: 2,0%) (Hyb ∩ AO: 12,1%) (Hyb ∩ AS: 8,0) (Hyb ∩ FO: 

9,5%) (Hyb ∩ ANG: 0,5%) 
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Diagrammes de venn illustrent les chevauchements des technolectes dans le sociolecte  

8. Interprétation des résultats 

Français et Arabe incluent leurs variantes standard et ordinaire. Les pourcentages sont 

arrondis à deux décimales. 

1. Dominance du français (43,24%) : Le français est la langue la plus représentée, avec 

près de la moitié des occurrences. 

2. Variante ordinaire (28,50%) : Cette prédominance suggère un usage courant, informel 

ou familier du français dans le contexte étudié (exemple : échanges quotidiens, interactions 

sociales). 

3. Variante standard (14,74%) : Utilisée dans des contextes d’expertise et dans le 

technolecte technique (crédibilité), mais moins fréquente que l’ordinaire. Dans un contexte 

informel « orale » (dialecte des courtiers Témouchentois) absorber par le technolecte 

français ordinaire et l’hybridation  

Le français semble être la langue principale du corpus analysé, avec une forte présence 

dans les interactions non formelles. 

4- Poids significatif de l’arabe (31,68%) 
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L’arabe occupe une place importante, surtout dans sa variante ordinaire (29,72%), ce qui 

indique un usage vivant et quotidien (exemple : le parler local, expressions populaires). La 

variante standard est quasi marginale (1,96%) avec peu d’occurrences liées à l’arabe 

formel (juridique), ce qui pourrait refléter un contexte où l’arabe dialectal domine. Pour 

l’arabe standard, il est une langue utilisée dans des cercles restreints ou dans le technolecte 

écrit, mais moins dans des cadres officiels. 

5. Hybridation linguistique (22,85%) : 

Un mélange de langues (ex. français-arabe) représente plus d’un cinquième des cas. Cela 

révèle une pratique de code-switching ou de créolisation, fréquente dans des contextes 

plurilingues. 

6. Signification sociale : Cela pourrait indiquer une identité culturelle hybride ou des 

stratégies de communication adaptatives. 

7. Langues minoritaires : espagnol (0,98%) et anglais (1,22%) 

 Espagnol : Très faible présence, peut-être liée à des emprunts lexicaux isolés ou à 

un héritage historique résiduel (exemple : Terrassa, Escuela,). 

 Anglais : Usage limité, probablement lié à des domaines techniques, 

technologiques ou culturels. 

9. Synthèse des dynamiques linguistiques 

Le corpus reflète un plurilinguisme marqué dans un environnement où plusieurs langues 

coexistent, avec une hiérarchie claire : français > arabe > hybridation > autres. Cela 

n’empèche pas l’existence d’un rapport diglossique car pour le français et l’arabe, la 

distinction standard/ordinaire suggère une variation contextuelle (formel vs. Informel). Ces 

résultats illustrent un écosystème linguistique complexe, où le pragmatisme prime sur la 

norme. Le technolecte immobilier à Ain Temouchent est un mélange de : 

- Survie économique (s’adapter à un marché informel), Résistance culturelle 

(préserver le dialecte local), Innovation (créer des hybridations pour répondre à de 

nouveaux besoins). 

PT : parler Temouchentois 
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(DT ∩ AO : 28,6%) (DT ∩ FO : 29,8%) (DT ∩ AS : 15,0%) (DT ∩ Hyb : 21,6%) (DT ∩ ANG : 

1,5%) (DT ∩ ESP : 2,0%) (Hyb ∩ AO : 12,1%) (Hyb ∩ AS : 8,0%) (Hyb ∩ FO : 9,5%) (Hyb ∩ 

ANG : 0,5%) 

10. Analyse du sociolecte 

Catégorie Nb % Description 

PT 310 76,16% Mélange dominant reflétant les pratiques locales. 

AO 121 29,72% Dialectes utilisés pour décrire les biens, les prix, les négociations. 

A. S 8 1.96% Utiliser dans les documents écrits (notariat, administration) 

FO 116 28,50% Vocabulaire immobilier simplifié  

FS 69 14,74% Termes techniques résiduels. 

ANG 5 1,23% Technolecte modernes 

ESP 4 0,98% Technolecte historique et régionale  

Hyb 93 22,85% Alternance codique français-arabe. 

Total global 407 100% La somme englobant 

Tableau linguistique pour Ain Temouchent (contexte immobilier informel) 

 

Titre : Diagramme de Venn : Distribution des Langues et Dialectes. 

 

Diagramme de venn illustre la disruption des langues et dialecte 
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1.26 Résultats et analyses 

Cercles principaux : 

Parler Temouchentois (cercle principal, rose). 

Arabe ordinaire (exclusif : 9,3%)/ Français standard (exclusif : 0%)/ Arabe standard 

(exclusif : 0%)/ Hybridation (exclusif : 6,6%)/ Français ordinaire (exclusif : 0,8%)/ 

Espagnol (exclusif : 2,9%)/ Anglais (exclusif : 2,0%) 

Intersections principales : 

(DT ∩ AO : 28,6%) (DT ∩ FO : 29,8%) (DT ∩ AS : 15,0%) (DT ∩ Hyb : 21,6%) (DT ∩ ANG : 

1,5%) (DT ∩ ESP : 2,0%) (Hyb ∩ AO : 12,1%) (Hyb ∩ AS : 8,0%) (Hyb ∩ FO : 9,5%) (Hyb ∩ 

ANG : 0,5%) 

1.27 Analyse de la dominance du parler Temouchentois : 

- Le nombre des occurrences varie et il n’est pas stable entre 407 et 416. Nous avons 

optés pour 407. 

-  Le 100 % représente non pas le totale mais plutôt la somme englobante. 

- Le parler Témouchentois représente 76,16% des occurrences linguistiques dans 

l’échantillon, ce qui indique une forte dominance de cette variété linguistique 

locale. 

Cette prépondérance s'explique par plusieurs facteurs : 

- Ancrage territorial : Le dialecte Temouchentois constitue le socle identitaire et 

communicationnel de la région. 

- Adaptation fonctionnelle : Ce dialecte s'est développé pour répondre aux besoins 

communicatifs spécifiques de la communauté locale. (Plusieurs technolecte 

dialectale pour le même technolecte savant ou standard سطح+te[r]asse +te[r]assa 

pour terrasse (T.F.S) / bīt al-ūḍū بيت لوضو  , bītal-mā بيت الما, Sanitai[r], toilette, w-c 

/sanitaire, Toilette w-c 

- Transmission intergénérationnelle : La pratique linguistique se maintient à travers 

les générations comme vecteur culturel. 

Pourquoi le dialecte n'est pas à 100% ? 

Le parler Témouchentois, bien que dominant, coexiste avec d'autres variétés linguistiques 

pour plusieurs raisons : 
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 Multilinguisme fonctionnel : L'arabe ordinaire (29,72%) et le français ordinaire 

(28,50%) complètent le dialecte local pour des besoins expressifs spécifiques, 

notamment dans le domaine immobilier mentionné dans les données. 

 Stratification des usages : 

- L'arabe standard (1,60%) est utilisé dans des contextes formels, religieux ou 

administratifs. 

- Le français standard (16,20%) conserve une présence technique et historique mais 

occulter par l’ordinaire (phonétique, morphosyntaxique…). 

- Les emprunts de l’anglais (1,20%) reflètent l'influence de la mondialisation. 

- Les emprunts de l’espagnol (0,90%) témoignent d'influences historiques. 

- Hybridation linguistique : Le phénomène de l'hybridation (22,85%) qui vient en 

troisième position (le pourcentage est très minimisé pour le différencier du dialecte) ; 

est très significatif et montre que les locuteurs pratiquent naturellement l'alternance 

codique français-arabe, et d’autre variantes linguistiques ce qui enrichit l'expression. 

*** 

Ce chapitre a posé les jalons théoriques et méthodologiques nécessaires à l'analyse du 

technolecte des courtiers immobiliers de Aïn Témouchent. La distinction établie entre 

sociolecte et technolecte révèle leur complémentarité. 

Le recours au diagramme de Venn s’est révélé particulièrement judicieux pour notre 

recherche en sciences du langage car cet outil a permis de visualiser, avec précision, les 

relations complexes entre les différents ensembles linguistique étudiées. La capacité du 

diagramme de Venn a révélé les ondes d’intersection, de chevauchement et de disjonction, 

a considérablement enrichi notre compréhension des phénomènes observés dépassant les 

limites des analyses linéaires traditionnelles. Par ailleurs, l’analyse qualitative du corpus 

révèle un paysage sociolinguistique riche et stratifié. Le dialecte Témouchentois domine 

largement les interactions, constituant la matrice linguistique fondamentale sans toutefois 

exercer un monopole absolu. 

Les premiers résultats permettent d'identifier une distribution fonctionnelle des ressources 

linguistiques : le dialecte local pour établir la proximité et la confiance, le français pour la 

terminologie technique et juridique, l'arabe ordinaire pour les négociations et transactions, 

et les emprunts anglais et espagnols comme marqueurs de modernité ou d'héritage 
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historique selon les contextes. Ce langage spécialisé se manifeste notamment à travers les 

emprunts sélectifs (français pour la terminologie technique, arabe pour les négociations, 

anglais pour les concepts modernes) et les hybridations stratégiques qui facilitent 

l'interaction avec différents types de clients. 

Au-delà de la simple alternance codique, ce paysage linguistique constitue un véritable 

système composite où les frontières entre langues s'estompent au profit d'un répertoire 

verbal intégré, adapté aux besoins expressifs (précision terminologique), identitaires 

affiliation socio-professionnelle) et fonctionnels (efficacité transactionnelle) de cette 

communauté de pratique spécifique.  

Le chapitre suivant s'attachera à approfondir l'analyse sociolinguistique de ces pratiques 

langagières, en explorant notamment les mécanismes de construction du technolecte 

immobilier local, ses fonctions sociales et économiques dans la communauté des courtiers 

exerçant en contexte informel, ainsi que ses variations selon les paramètres situationnels 

des interactions professionnelles. 
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Après avoir établi les fondements théoriques dans le premier chapitre, nous 

abordons maintenant l'analyse sociolinguistique dans un contexte plurilingue qui nécessite 

une approche méthodologique rigoureuse permettant de saisir les mécanismes complexes 

de contact des langues et leurs manifestations concrètes dans les pratiques professionnelles. 

L’analyse se concentre donc sur quatre phénomènes linguistiques majeurs. Les emprunts 

linguistiques, les néologismes et  l'alternance codique.  

11. Analyse sociolinguistique 

L’analyse sociolinguistique se penche sur les interactions entre la langue et la société, en 

étudiant les variations linguistiques en fonction de divers facteurs sociaux, comme l’âge, le 

genre, la classe sociale ou encore le contexte culturel. Labov (1972), figure majeure de 

cette discipline, affirme que « la variation linguistique est systématique et socialement 

structurée ». Cette approche vise à décrypter la manière dont les pratiques langagières 

traduisent, perpétuent ou modifient les relations sociales. Calvet (1999) insiste d’ailleurs 

sur cet aspect en expliquant que « la langue est un fait social, inséparable des pratiques et 

des représentations qui lui sont attachées ». Ainsi, la sociolinguistique ne se limite pas à 

observer les différences linguistiques, mais cherche à en comprendre les liens profonds 

avec les dynamiques socioculturelles. 

1.28 La variation des langues 

La variation linguistique désigne les différences observables dans l’usage d’une langue en 

fonction de divers facteurs sociaux, géographiques, temporels et situationnels. Labov 

(1972) affirme que : « toute langue varie, et cette variation est systématique et socialement 

significative ». Cette notion implique que la langue n’est pas un système figé, mais un 

ensemble vivant, évoluant selon les besoins et les caractéristiques de ses locuteurs. Ces 

variations peuvent être géographiques (dialectes), sociales (sociolectes), situationnelles 

(registres) ou historiques (diachroniques). Selon Calvet (1999), « la langue est un 

phénomène social, et ses variations reflètent les dynamiques et les rapports de forces au 

sein d’une communauté ». 

1.29 Le contact des langues 

Le contact des langues désigne la situation dans laquelle deux langues ou plus interagissent 

au sein d’une même communauté ou d’un même individu. Cette interaction peut conduire à 
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divers phénomènes linguistiques tels que le bilinguisme, l’emprunt lexical, le code-

switching (alternance de codes) ou encore la création de langues mixtes, comme les 

créoles. Weinreich (1953) souligne que « deux langues sont en contact lorsque des 

locuteurs s’en servent alternativement dans une même interaction ». Le contact linguistique 

peut résulter de facteurs historiques, migratoires, économiques ou encore culturels. Selon 

Calvet (1999) : « le contact des langues est un phénomène social et historique, qui reflète 

les mouvements et les échanges entre les groupes humains ». 

Le néologisme 

Le néologisme désigne la création ou l'introduction d'un mot ou d'une expression nouvelle 

dans une langue. Cette innovation lexicale répond généralement à des besoins 

communicationnels, notamment face à des avancées technologiques, scientifiques ou 

socioculturelles. Greimas et Courtés (1979) définissent le néologisme comme : « un mot 

nouvellement créé ou un mot existant auquel on donne un sens nouveau ». Les 

néologismes peuvent apparaître par différents procédés : 

Dérivation : création de mots par ajout de préfixes ou suffixes (télétravail, reboisement). 

Composition: association de plusieurs mots (multicouches, …). 

Emprunt: intégration d’un mot étranger adapté ou non, سمسار"  " samsār "(courtier). 

Troncation et acronymie : réduction de mots ou assemblage d'initiales (OPGI, LPP, etc.) 

Mot-valise : fusion de deux mots existants : Multicouches – rendez- vous  

Les néologismes peuvent être éphémères ou s'intégrer durablement au lexique si leur usage 

devient courant. Selon Sablayrolles (2003) « la productivité néologique est révélatrice des 

besoins d'adaptation d'une communauté linguistique face aux changements de son 

environnement ». 

12. L’emprunt linguistique 

L’emprunt linguistique désigne l'intégration, dans une langue donnée, de mots, expressions 

ou structures issus d’une autre langue. Ce phénomène résulte souvent du contact entre 

communautés linguistiques et de divers échanges culturels, commerciaux, technologiques 

ou historiques. Weinreich (1953) explique que « les emprunts sont le résultat de 

l'interaction entre les langues dans des situations de contact ». 
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Les emprunts peuvent être de différentes natures : 

- Emprunts lexicaux : adaptation des mots étranges. 

- Emprunts sémantiques : attribution d’un nouveau sens à un mot existant sous 

l’influence d’une langue étrangère 

- Emprunts morphosyntaxiques : intégration de structures grammaticales étrangères.  

 

13. Analyse linguistique du corpus des courtiers immobiliers de Aïn Témouchent  

 Rappelons que le corpus présenté offre une documentation authentique des pratiques 

langagières des courtiers immobiliers de la ville d'Aïn Témouchent. A travers une analyse 

qualitative, nous envisageons d’étudier les particularités lexicales, syntaxiques et 

sémantiques de ce technolecte spécifique, ainsi que les phénomènes de variation 

linguistique, de contact des langues et de construction identitaire qui s'y manifestent. Ainsi, 

l’analyse lexicale des lexèmes immobiliers a pour but d’expliciter la stratification trilingue 

du lexique immobilier dans ce cas précis.  

1.30 Emprunts au français  

Les emprunts au français dominent largement le champ lexical technique de l'immobilier. 

Comme le montre Queffelec, ce phénomène est caractéristique des domaines techniques en 

Algérie où « le français conserve une forte implantation lexicale dans les secteurs 

économiques et technologiques" (200, p. 117).  

Dans le corpus, on relève plusieurs catégories d'emprunts au français : 

-  Emprunts directs non adaptés : conservés tels quels en français comme "ascenseur", 

"appartement", "couloir", "installation", "commission", "pourcentage". 

-Emprunts phonologiquement adaptés : ajustés à la phonologie de l'arabe dialectal, comme 

 "kūzīna""كوزينة" ,ālītāǧ" (étage)""الإيتاج" ,ālblūk "  (bloc)""البلوك" ,sītī" (cité)" "سيتي"

(cuisine). " ,  

Emprunts morphologiquement intégrés : adaptés aux structures grammaticales de l'arabe 

dialectal, comme dans "كاردياناج "kārdīānāǧ "(gardiennage), "السيكوريتي"  "ālsīkūrītī" 

(sécurité). 
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Selon Taleb-Ibrahim, « le recours massif aux emprunts français dans les technolectes 

algériens s'explique par la formation technique des cadres en langue française et l'absence 

d'un processus systématique d'arabisation dans certains secteurs économiques ». (1998, p. 

45).  

1.31 Technolecte en arabe dialectal  

Les termes en arabe dialectal Témouchentois coexistent avec les emprunts français et 

concernent principalement : 

- Les espaces traditionnels : "وسط الدار"   " ūsṭ al-dār" (hall/centre de la maison), " بيت

 bīt al-ḍīāf" (salon/"chambre des invités")"  "الضياف

- Les éléments architecturaux de base : 

 .ālsṭḥ"(terrasse)" "السطح" ,tāqā" (fenêtre) "تاقه" ,bāb" (porte)" "باب"

- Les expressions idiomatiques liées aux transactions :  

ḥaq hād al-ʿašra" "حق هاد العشرة" ,("conclure l'accord/"finaliser la parole) "نكتلوا الكلمة" " 

(accord scellé par poignée de main). 

Traces d'influence de l’espagnol : Particularité de l'ouest algérien, des traces d'influence 

espagnole sont également perceptibles, comme l'attestent certains termes adaptés : 

"Couzina" (couisne), "terrasa" (terrasse). Cette persistance du lexique français ou espagnol 

dans certains échanges démontre ce que Cherrad-Benchefra appelle « la résistance des 

noyaux lexicaux culturellement ancrés face à l'influence des langues coloniales » (2002, p. 

73). Et comme le note aussi Taine-Cheikh, « l'ouest algérien conserve un substrat lexical 

hispanique significatif, particulièrement dans les domaines de l'habitat et de la vie 

quotidienne" (2008, p. 112). 

- Trace d’influence anglais : des mots comme dressing parking ou acronyme comme 

wc  

1.32 Champs lexicaux spécialisés  

L’analyse du corpus permet d'identifier plusieurs champs lexicaux spécialisés qui 

structurent le sociolecte des courtiers immobiliers : 
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- Lexique technique de la construction : ce champ mobilise majoritairement des 

emprunts au français, témoignant de l'influence coloniale sur l'évolution des techniques 

constructives en Algérie comme les  

- Éléments structurels : "بوترة" "būtra" (poutre), "بيلي" "bīlī" (pilier)  

- Matériaux et finitions : "كارلاج" "kārlāǧ", (carrelage), "البنتورة""ālbntūra" (peinture), 

  – blāṭr" (plâtre)" "بلاطر"

- Installations techniques :"التريسيتي" "āltrīsītī" (électricité), "بلومبي""blūmbī"  

(plomberie). 

Selon Dourari, « la prédominance d'emprunts techniques reflète l'introduction de 

technologies et matériaux européens pendant la période coloniale, créant une rupture dans 

la continuité lexicale des métiers traditionnels du bâtiment » (2003, p. 89).  

Quant au lexique de la description des biens, ce champ est marqué par un bilinguisme 

fonctionnel, avec une répartition significative de termes en français pour la catégorisation 

moderne : 

"F1, F2, F3, F4","studio","duplex" "dressing  - Termes arabes pour les descriptions 

spatiales traditionnelles: "بيت" (pièce/chambre) ،"بيوت" "buyūt"(pièces)، " sṭaḥ "   "

" سطح (terasse) , "وسط الدار""wasṭ al-dār" (centre de la maison), "" بيت الما " bīt al-

mā"(chambre de l’eau) ," بيت الوضو". "bīt al-wḍū " (chambre des ablutions) 

Cette coexistence terminologique reflète « une dualité conceptuelle dans la représentation 

de l'habitat, entre modèles importés et structures traditionnelles" (Ben Rabah, 2007, p. 

203). 

Lexique métaphorique de l'argent : Particulièrement riche, ce champ lexical révèle 

l'importance des transactions financières dans l'activité des courtiers et les stratégies 

discursives d'euphémisation :  

- Métaphores euphémismes : "حنة اليد" ḥanaẗ al-‘īd" (littéralement "henné de la 

main", "وسخ الدنيا" wsaẖ al-danyā" ("saleté du monde")  

- Termes d'origine française réappropriés : "البويون""ālbuyūn (du français 

"bouillon")  

Lexèmes d’origine espagnole réappropriés :"الدورو" al-dūrū (de l’espagnole "el doro" le 

dure),  
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 - Expressions idiomatiques : "يدي رآها تكلني" (littéralement "ma main me démange" 

pour exprimer l'attente d'une commission).  

Comme le souligne Asselah-Rahal: « Les champs lexicaux liés à l'argent dans les 

sociolectes professionnels maghrébins se caractérisent par une forte tendance à la 

métaphorisation et à l'euphémisation, particulièrement dans les secteurs informels où les 

transactions échappent au contrôle fiscal » (2004, p. 143). Analyse des phénomènes 

d'hybridation linguistique. 

Pour ce qui est de l’alternance codique, le corpus témoigne d'une complexité à ce sujet et 

un caractère multiforme entre l'arabe dialectal caractérisant le parler Témouchentois et le 

français. 

1.33 Types d'alternance codique  

On observe principalement une alternance intra phrastique : 

للكرية شابة  affaireكاين" " kāyan affaire (il y a une belle affaire à louer), où "affaire"  

s'articule avec شابة" "šābā" (belle) et " "للكرية"lal-karīa"  (à louer). 

Une alternance interphrastique : 

passage d'une langue à l'autre entre des énoncés complets :  "الا عجباتك سكنة شابة " " ,  

l’affaire نديرلك  /  "" sukna šāba " " al-ā ʿǧbātak ,  ndīrlak  l’affaire " une belle maison, 

si elle te plais ,je te ferrai l’affaire). 

Une alternance de type tag 

insertion d'expressions figées françaises dans un discours en arabe dialectal, comme 

"l'avance", "vitamine", " billet". 

Selon Ziamari, l'alternance codique arabe dialectal-français dans les contextes 

professionnels nord-africains remplit des fonctions à la fois référentielles (précision 

terminologique) et identitaires (marqueur de modernité) . (2009, p. 57). 

Fonctions sociopragmatiques de l'alternance codique :  

Cette alternance remplit plusieurs fonctions identifiées par Myers-Scotton (1993) dans sa 

théorie de la marque (markedness theory) : 
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Fonction référentielle : recours au français pour des concepts techniques précis 

("rez-de-chaussée", "dressing"  "commission  ",» pilier "client   ,» appartement, 

chauffage,)  

Fonction expressive : utilisation de la langue qui permet la meilleure expressivité 

selon le contexte 

Fonction phatique : maintien du contact par des formules ritualisées dans l'une ou 

l'autre langue 

Fonction métalinguistique : commentaires sur le code utilisé 

Comme le note Boumediene (2016) dans son étude sur les pratiques langagières en Algérie 

occidentale, « l'alternance codique dans les milieux professionnels informels constitue une 

stratégie consciente d'adaptation communicative aux besoins pragmatiques de la situation 

et au profil de l'interlocuteur ». (p. 124).  

13.5. Néologismes spécifiques aux courtiers immobiliers 

Le corpus révèle des créations lexicales originales, témoignant d'une hybridation 

linguistique créative. 

Procédés de formation des néologismes où plusieurs procédés sont identifiables, 

Suffixation française sur base arabe : comme dans "تفتفني" "tftfnī) "il m'a 

donné une petite somme), où le verbe arabe "تفتف""tftf " s'adjoint un suffixe 

pronominal (ني) "nī." 

Préfixation arabe sur base française : comme dans "نفيزيتي" "nfīzītī( je 

visite), où le préfixe verbal arabe "ن""n"s'adjoint au verbe français"visiter" 

Composition hybride : comme dans "لابار تاعي" "lābār tāʿī  "(la pa[r] tāʿī - 

"ma part"), associant l'article défini français, un substantif français et le 

possessif arabe, client  تاعي(tāʿī)  

Selon Queffelec, « cette néologie hybride témoigne de la vitalité d'un processus 

d'appropriation linguistique qui transgresse les frontières conventionnelles entre les 

langues en présence » (2008, p. 71). 

14. Analyse sémantique des néologismes professionnels 

Les néologismes identifiés s'organisent autour de plusieurs champs sémantiques : 
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- Terminologie transactionnelle : "ريقلوا" (rīglwā - "il est en règles "), "مريقل" (mrīgal - 

"droit /arrangé »)  

- Qualification des biens : "affaire شابة" (Affai[r] šāba « belle affaire"), "أوكازيون شابة" 

(occasion šābẗ - "belle occasion") "affaire ",«مليحة affaire شابة ,"سم šāba. 

- Expression de la commission :13 -ème mois - référant à une période supplémentaire 

de paiementبالشهر bālšhar, عامʿām,  شهر فالعامšhrfālʿām, خبزة شابة  ẖubza šāba,  لي

,maktūb qlīlمكتوب قليل ,līqadītʿlīhقديت عليه خبزة شابة  ẖubzẗ šābẗ,  حاجة خفيفةḥāǧẗ ẖfīfa,  كيما

,kīmā bġītبغيت  مكتوب ربي  maktūb rbī,  مكتوب قليلmaktūb qlīl, التهلية  al-thalīyaẗ,  حق

,ḥaq al-tkūrīẗالتكورية حق التعب  ḥaq al-taʿb, عرقي ‘arqī, الشقوةal-šaqwaẗ, المحنةal-maḥnaẗ,  

Cette créativité linguistique correspond à ce que Caubet nomme « la néologie identitaire 

professionnelle », où « la création lexicale sert à la fois à combler des vides référentiels et à 

marquer l'appartenance à une communauté de pratique spécifique » (2007, p. 36). 

15. Analyse pragmatique des interactions verbales 

Le corpus révèle un ensemble d'expressions figées qui structurent les interactions 

professionnelles et fonctionnent comme des marqueurs d'appartenance au groupe des 

courtiers. Ce sont des formules ritualisées et marqueurs identitaires : 

,lī tsāʿdakلي تساعدك  ,lī qadīt ʿlīhلي قديت عليه  ,ḥaq al-tkūrīẗحق التكورية لكريةلكاين سكنة   kāīn 

sukna lal-karia, داير لافارdāyar lāfār, Affai[r] شابة  af.fɛr šāba,Affai[r]  مليحةaf.fɛr 

mlīḥa, تاع(سكاني كورتي(kūrtī ntāʿ(tāʿ) skānī,  

L'intégration d'expressions religieuses dans le discours professionnel est significative 

comme les invocations devine le destin de dieu 

""مكتوب ربي "maktūb rbī,   "  ālah yrabaḥ" (Que Dieu fasse" " "الله يربح"

gagner/fructifier) 

 Références prophétiques :  

 ṣalī ʿalâ-nbī " (Prie pour le Prophète) - utilisé pour apaiser une" "صلي على النبي"

situation tendue. 

 L'insertion d'expressions religieuses dans le discours commercial permet la légitimation du 

discours pour renforcer l’autorité du message.  En plus des expréssions religieuses, viennet 

se placer des expressions ayant pour objectif de consolider la confiance et l’engagement 

  ̃,les témoins al-šhūd /et.te.mwɛالشهود  ,al-ʿarbūn  العربون ,al-tasbīq,  l’avance التسبيق 
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"("ḥaq hād al-ʿašraẗ - "par droit de cette poignée de main) "حق هاد العشرة" مةنكتلوا الكل " 

(nakutlû al-kalmaẗ - on tue le mot -"scellons la parole/l'accord")"بيع على شرط واقف" 

(bīʿʿalâ šarṭ wāqaf - "vente sous condition suspensive") 

Comme le souligne Messaoudi, « ces formules ritualisées compensent l'absence de cadre 

juridique formel par un engagement moral culturellement reconnu et socialement 

sanctionné » (2010, p. 78).  

15.1. Stratégies argumentatives spécifiques 

L'analyse du corpus permet d'identifier des stratégies argumentatives récurrentes utilisées 

par les courtiers comme des arguments d'urgence et d'opportunité. Ces arguments créent 

une pression temporelle sur le locataire potentiel : 

 Affaire)"أفير شابة"("mātrdkš fāndāmẗ - "tu ne le regretteras pas)"ماتردكش فاندامة"

šābẗ)"belle affaire" - sous-entendu à saisir rapidement), ماطراطيهاشmāṭrāṭīhāš,

 fḍltkفضلتك 

Selon Charaudeau (2005), « les arguments d'urgence dans le discours commercial 

construisent une temporalité artificielle visant à suspendre la rationalité critique de 

l'interlocuteur au profit d'une décision rapide » (p. 204). 

Nous pouvons également souligner la présence des arguments d'exclusivité et de privilège .

Ces arguments valorisent la position d’un locataire potentiel : 

 cliyân tāʿī -"mon) "كليان تاعي"("rāh kāyan wāḥd - "il y en a un se) "راه كاين واحد"

client « suggestion d'un traitement préférentiel), ماطراطيهاش māṭrāṭīhāš, 

 .faḍaltakفضلتك

16. Dimension sociolinguistique et construction identitaire  

Le corpus témoigne de la constitution d'un véritable sociolecte professionnel qui 

fonctionne comme un marqueur d'appartenance au groupe des courtiers immobiliers. Ce 

sociolecte remplit également plusieurs fonctions identitaires pour une démarcation 

(distinction par rapport aux professions immobilières formelles) ; une  Cohésion ( 

renforcement de l'identité collective du groupe) et une légitimation (construction d'une 

expertise alternative face à l'absence de reconnaissance institutionnelle). 

Selon Bourdieu, « les sociolectes professionnels constituent un ¨capital linguistique¨ qui, 

tout en facilitant la communication intragroupe, fonctionnent également comme des 
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instruments de distinction sociale et professionnelle » (1982, p. 68). De fait, le sociolecte 

produit simultanément un effet d'inclusion entre professionnels partageant les mêmes 

codes et un effet d'exclusion vis-à-vis des clients non-initiés. Cette dynamique est analysée 

par Gumperz comme « l'établissement d'une frontière symbolique par les pratiques 

langagières, délimitant l'appartenance au groupe professionnel et contrôlant l'accès à 

l'information stratégique » (1989, p. 111). 

 16.1. Contact des langues et négociation identitaire 

Le contact linguistique intense observable dans ce corpus révèle une négociation identitaire 

complexe dans le contexte postcolonial algérien. Selon Grand guillaume (2003), « les 

pratiques langagières hybrides dans les secteurs économiques algériens traduisent une 

relation ambivalente à l'héritage linguistique colonial, à la fois rejeté symboliquement et 

incorporé pragmatiquement » (p. 112). De surcroît, l’analyse du corpus révèle des modes 

spécifiques de catégorisation cognitive qui structurent la perception et la description de 

l'espace habitable et des transactions immobilières.  

L'organisation conceptuelle de l'espace habitable reflète un système hybride entre » normes 

internationales standardisées » : "F1, F2, F3, F4", "studio", "duplex" étage palier  

te[rr]ass ,hall,chamb[r] et catégories locales traditionnelles : "بيت" bīt" (pièce/chambre), 

"dār" (maison), "بيت الوضو" "bīt al-ūḍū  " (chambrede l’abulutions)  , "دار" (maison), " وسط

بيت الضياف" " ,wasṭ al-dār" (centre de la maison)" "الدار  "bīt al-ḍīāf(la chambre des invités) ", 

 bīt al-mā"(la chambre de l’eau)" " بيت الما "

Cette dualité cognitive est analysée par Dakhlia (2008) comme "une superposition de 

grilles de lecture spatiales héritées de différentes traditions architecturales et habitatives, 

révélant lasédimentation historique des influences culturelles en Algérie" (p. 57). 

Ajouté à cela, la conceptualisation des transactions  s'opère à travers un réseau 

métaphorique spécifique : 

- Métaphores alimentaires : " "بابا" bābā(du pain)"كابوية","kābwya (courgette) bwyūn", "

"الحنطة""  , (le bouillon)"بويون"  al-ḥna  " " (réserve de blé), " "الدقيق" al-dqīq"(semoule)" خبزة

 ẖbza šāba" (littéralement "beau pain" pour une bonne affaire) »"شابة

- Métaphores animales : "" الطورو"   al-ṭūrū",  "الجمل"" al-ǧml "(le dromadaire) , " 

""مياو mīāū"(miaulement). 
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- Métaphores corporelles : حق عاد العشرة   (serrement des mains). "يدي رآها تكلني" (ma main me 

démange - pour l'attente d'une commission) 

- Métaphores spatiales : ‘‘لتحت''  متحت (du bas au bas)" الطابلةفوق الطابلة"/"تحت  " (sur la 

table/sous la table).  

Euphémisation et légitimation des pratiques informelles 

Le corpus révèle des stratégies discursives d'euphémisation visant à légitimer certaines 

pratiques à la frontière de la légalité. 

17. Euphémisation lexicale 

De nombreuses expressions euphémisantes sont identifiables :  

" "  ḥāǧa "حاجة خفيفة" ẖfīfa" -"Quelque chose de léger") pour un pot-de-vin 

 lītsāʿdk " (ce qui t'aide) pour une commission non déclarée"  "لي تساعدك" 

 fīdnī " (rends-moi service) pour solliciter un avantage financier" "فيدني" 

Comme le note Charaudeau, "l'euphémisation dans les discours professionnels à la marge 

de la légalité constitue une stratégie de présentation de soi qui vise à préserver la face des 

inter-actants tout en maintenant l'efficacité pragmatique des actes de langage directifs" 

(2005, p. 173).  

Dans le corpus, des références morales et culturelles légitiment aussi certaines pratiques 

informelles :  

- Invocations religieuses : "الله يربح" " al-lh īrbḥ" (Que Dieu fasse gagner) 

- Références à la notion d'entraide : "نتقاسموا الصبر" "ntqāsmwā al-ṣbr" (partageons la 

patience). 

- Valorisation de la parole donnée : "حق هاد العشرة""ḥq hād al-šrā", (par le droit de 

cette poignée de main) " al-lh īrbḥ"  يربح " الله " 

Selon Toualbi (1998), « ces stratégies de légitimation mobilisent des valeurs culturelles 

traditionnelles pour compenser l'absence de cadres juridiques formels, créant ainsi un 

système normatif alternatif socialement reconnu » (p. 134). 

La créativité lexicale comme moyen de légitimation et d’appropriation du doimaine et de 

revendication identitaire, est remarquable à travers néologismes et métaphores spécifiques. 
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 al-ǧīb) "الجيب حامي" - métaphore pour opportunité financière - (ẖbzẗ šābẗ) "خبزة شابة

ḥāmī) - expression pour grande quantité d'argent - "التغماس" (al-taġmās) - métaphore 

culinaire pour somme attrayante - "رشني" (ršnī) - expression pour demander petite 

somme - "وسخ الدنيا" (ūsẖal-dnīā) - expression péjorative pour l'argent - "الدهان" (al-

dhān) - métaphore pour somme importante - "السرة" (al-srẗ) - image pour somme 

cachée - "البويون" (al-bwyūn) - terme pour grosse somme - "يدي رآها تكلني" (īdī rʾāhā 

tklnī) - expression pour travail coûteux à faible gain - "متفتف" (mtftf) - terme pour 

personne sans argent - "تفتفني" (tftfnī) - verbe pour être à sec - "نحار" (nḥār) - "pas 

digne de confiance" 

Les néologismes hybrides combinent arabe dialectal et français 

 la pare) "لابار تاع" - "combinaison "flexible" + "šwīya - (flīksīlī šwīya) "فليكسيالي شوية"

tāʿī) - combinaison "part" + "tāʿī" - "وين يلعبوا البزوز" (wynīlʿbwā al-bzūz) - " بيت

 "الكونتور تاع الما" - (bīt al-ūḍū) "بيت الوضو" - (bīt al-mā) "بيت الما" - (bīt al-ḍīāf) "الضياف

(al-kūntūrtāʿal-mā) - "وسط الدار" (ūsṭ al-dār) - "البنتورة" (el-bantou[r]a/al-bntūrẗ) - " دار

 (tsaǧalhā) "تسجلها" - (āl bail tāʿ al-sknẗ) "تاع السكنة bailال " - (dār al-trāb) "التراب

3. Alternances codiques (passage entre arabe dialectal et français) 

L'avance/Une avance - El-billet - El-motivation/Motivation - La sauce/une sauce - 

L'enveloppe - L'oxygène/l'oxygine - Vitamine/el-vitamine - El ga[r]diennage - 

Sécurité/es-sécurité - L'abloc - E-[r]ez-de-chaussée - Studio - L'assainissement - El-

cadastre[r]e/Cadastre - El Pa[r]king - L'éclai[r]age - El-Bail de location - 

L'enregistrement/L'enregist[r]ement - Le Locataire/e-locatai[r]e - Le propriétaire/el-

propriétai[r]e - El-l'huissier de justice - Notaire/e-notai[r]e 

4. Emprunts directs (termes français utilisés tels quels) 

 Pourri d'argent - Cité - Ilot/ilot - Cage d'escalier - Couzina - Toilette - W.-C. - 

Douche - Lave-main - Lavabo - Chauffe bain - Chauffage - Chauffe-eau - Conduite 

d'eaux - Michelin - Studio - Dalle de sole - Multi couche - Balcon - Domaine - Les 

témoins - Location 

5. Emprunts adaptés phonétiquement (adaptation à la phonologie de l'arabe dialectal) 
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Milliardai[r]e - Pou[r]i d'argent - [Siti] - Po[r]te - Fenêt[r]e - Dressing - Sanitai[r] - 

Baignoi[r] - Te[r]sse - El-Ca[r]elage - Stidyou - Plâtre/Plâ[tr]e - Chaudiè[r]e - 

Placa[r] - Elect[r]icité - La facture/La factu[r]e - Les frais/Les f[ra]is 

6. Emprunts adaptés morphologiquement (adaptation avec marqueurs morphologiques 

arabes) 

 "شومبرة" - (al-kārī) "الكراي" - (āl-karia) "الكرية" - (āl-wysī) "اللويسي" - (ālnūtīr) "النوتير"

(šūmbra) - "السماسري" (al-smāsrī) - "الكورتي" (al-kūrtī) - "التريسينتي" (al-trīsīntī) - " انةالخز " (al-

ẖzānẗ) - "البالكو" (al-balco) - "الضو" (ālḍū) - "الباركينغ" (al-pārkīnġ) - "الكوروار" (el-

Couloi[r]/al-kūrwār) - "السيروم" (al-sīrūm) -  كابا(cabas/al-kābẗ) - "الفاليزا" (al-fālīzā) - " يدالليك " 

(al-līkīd) 

15. Tableau récapitulatif des résultats 

Type de variante Nombre de lexèmes Pourcentage Néologismes 

Néologismes 12 12.12% 

Néologismes hybrides 12 12.12% 

Alternances codiques 22 22.22% 

Emprunts directs 23 23,00% 

Emprunts adaptés phonétiquement 17 17,17% 

Emprunts adaptés morphologiquement 17 17,17% 

Total 103 100,00% 

Remarque : Le nombre total dépasse légèrement 103, certains lexèmes apparaissent dans 

plusieurs catégories dans le corpus. Nous avons maintenu cette classification pour 

respecter l'intégralité des données.  

 

Variations linguistiques chez les courtiers immobiliers de Ain Témouchent (en contexte informel) 

16. Analyse et interprétation 
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L'analyse du technolecte des courtiers immobiliers de Ain Témouchent révèle plusieurs 

caractéristiques significatives : 

Hybridité linguistique dominante : 51,51% des lexèmes témoignent d'une forme 

d'hybridation linguistique (néologismes hybrides + alternances codiques + emprunts 

adaptés), reflétant un bilinguisme actif et créatif. 

Équilibre entre tradition et modernité : Les néologismes purement arabes (12,12%) 

maintiennent l'ancrage culturel local, tandis que les emprunts directs (23,23%) montrent 

l'adoption pragmatique de terminologie technique française. On observe une progression 

allant des emprunts directs sans adaptation (23,23%) aux emprunts adaptés 

phonétiquement (17,17%) puis morphologiquement (17,17%), illustrant différents degrés 

d'assimilation des termes français. 

Créativité lexicale stratifiée : Les néologismes purs et hybrides (24,24% au total) 

démontrent une vivacité linguistique importante et une capacité d'innovation 

terminologique propre à ce groupe professionnel. 

Fonctionnalité professionnelle : L'hybridation répond à des besoins pratiques dans le 

domaine immobilier, où le français est traditionnellement la langue de référence 

administrative et technique. 

*** 

L'analyse du technolecte des courtiers immobiliers de Ain Témouchent révèle un 

phénomène sociolinguistique complexe qui s'inscrit dans la dynamique plus large des 

contacts de langues en contexte maghrébin. Cette étude démontre que ce sociolecte permet 

l’élaboration des stratégies linguistiques innovantes face aux défis du plurilinguisme 

contemporain. L'organisation structurelle de ce technolecte témoigne d'une architecture 

fonctionnelle sophistiquée, caractérisée par une hybridation remarquable. L'ancrage dans le 

dialecte Témouchentois confirme que cette matrice linguistique fondamentale intègre les 

emprunts sans les isoler, respectant ainsi les contraintes phonétiques et morphologiques 

locales.  La corrélation établie entre expérience professionnelle et maîtrise lexicale 

confirme que ce technolecte fonctionne comme un véritable marqueur identitaire et 

communautaire, créant une stratification sociale interne au groupe professionnel.  
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La créativité lexicale observée témoigne d’un langage mobilisant des procédés de 

métaphorisation, de suffixation hybride et de composition mixte qui ancrent les concepts 

techniques dans l'imaginaire culturel local. Cette innovation lexicale illustre parfaitement 

les théories de Messaoudi sur les technolectes comme ensembles dynamiques en 

perpétuelle évolution. 

Au-delà de sa dimension purement linguistique, ce technolecte remplit des fonctions 

sociales essentielles comme la construction d'une expertise professionnelle reconnue, 

légitime de pratiques économiques informelles, et crée un espace identitaire spécifique au 

sein du paysage sociolinguistique Témouchentois. Ce chapitre confirme donc l'hypothèse 

selon laquelle les groupes professionnels, exerçant leurs activités dans un contexte 

informel, développent des stratégies linguistiques sophistiquées pour s'adapter à un 

environnement bilingue et multiculturel.  
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Ce chapitre analyse comparativement les stratégies discursives de cinq (05) 

courtiers immobiliers de la région de Aïn Témouchent, représentatifs de la diversité 

socioprofessionnelle du secteur. L'originalité méthodologique réside dans l'articulation 

entre la rhétorique aristotélicienne (ethos, pathos, logos) et les six principes de Cialdini de 

la persuasion (réciprocité, engagement-cohérence, preuve sociale, sympathie, autorité, 

rareté). 

L'analyse examine le discours dans sa globalité, dans ce cas précis véhiculant des stratégies 

de persusaion implicitent que nous tenterons d’expliciter. Cette approche interroge 

comment les acteurs informels développent des compétences persuasives compensant 

l'absence de reconnaissance officielle, et comment les implicites culturels participent à la 

construction de la confiance. En effet, notre objectif principal est d'identifier, catégoriser et 

interpréter les différentes stratégies discursives de persuasion mobilisées par ces acteurs, en 

considérant le langage comme un instrument d'action sociale. La parole du courtier 

immobilier informel ne se contente pas de décrire une réalité matérielle (le bien 

immobilier), mais vise à influencer les perceptions, les attitudes et les décisions des parties 

impliquées dans la transaction dans ce contexte spécifique. 

17. La persuasion  

Selon le dictionnaire de l’académie française 9e Edition, la persuasion est l’action 

d’emporter l’adhésion de quelqu’un, de gagner à ses vues en lui inspirant confiance. Avoir 

une grande force de persuasion, des talents de persuasion. Use de divers moyens de 

persuasion. En sciences du langage et selon Patrick Charaudeau, dans son ouvrage 

«L’argumentation dans une problématique d’influence », la persuasion est « une stratégie 

discursive qui consiste à influencer l’autre, c’est-à-dire à lui faire penser, dire ou agir selon 

une intention qui est celle du sujet parlant, à l’aide d’arguments rationnels et de procédés 

de mise en scène qui jouent sur l’affectif du sujet. » (2007, pp.13-35).  

17.1.Approche rhétorique de la persuasion 

Ruth Amossy (2010) considère la persuasion comme un ensemble de « moyens verbaux 

destinés à faire adhérer l’auditoire a une thèse, à influencer son jugement rationnel mais 

aussi des éléments d’ordre émotionnel et des facteurs liés à l’image de l’orateur (ethos) » 

(Amossy, 2010).  
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17.2.Dimension éthique de la persuasion 

Philippe Breton (2008) distingue la persuasion de la manipulation : "la persuasion peut être 

définie comme l’ensemble des techniques argumentatives qui permettent de proposer à un 

auditoire une opinion en lui offrant de bonnes raisons d’y adhérer librement, par opposition 

à la manipulation qui cherche à imposer une opinion en court-circuitant les capacités 

critiques. ».  

17.3. Le discours persuasif : caractéristiques et mécanismes 

Selon Dominique Maingueneau (2016) définit le discours persuasif comme « un type de 

discours qui déploie des Stratégies rhétoriques destinées à modifier les représentations, les 

croyances ou les comportements d’un destinataire.il se caractérise par l’articulation entre 

arguments explicite et influence implicite. ». Christian Plantin (2016) identifie les trois 

dimensions essentielles du discours persuasif :  

« le discours persuasif se déploie à travers trois composantes fondamentales : logos 

(l’argument rationnel), pathos (l’appel aux émotions) ; et l’ethos (l’image de 

crédibilité du locuteur). L’efficacité persuasive dépend de l’articulation optimale de 

ces trois dimensions. ». 

Dans le contexte professionnel, le discours persuasif peut s’incarner dans « des productions 

langagières caractéristiques d’une communauté de pratiques, qui partagent des savoirs 

communs et des routines communicatives adaptées à leurs objectifs et leurs contextes 

d’exercices. » (Moirand, 2007) 

17.3.1. L’implicite  

En analyse du discours, l’implicite désigne les informations ou significations non 

exprimées directement dans le discours mais que les interlocuteurs doivent déduire à partir 

du contexte social, culturel et interactionnel. Il s’agit souvent d’un non-dit volontaire ou 

involontaire qui joue un rôle central dans la communication, notamment dans les échanges 

sociaux et pédagogiques. L’implicite est étudié comme un phénomène ou le sens dépasse 

le message explicite, impliquant la subjectivité du locuteur, les normes sociales et les 

connaissances partagées entre participants de la communication.  
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L’étude de l’implicite permet donc de comprendre comment les courtiers dans un contexte 

informel communiquent au-delàs des mots, en mobilisant des savoirs culturels et sociaux 

implicites partagés, qui ne sont pas exprimées clairement dans un énoncé mais que le 

locuteur suggère et que le l’interlocuteur doit déduire à partir du contexte, des indices 

linguistiques et socioculturels partagés. Cela inclut notamment ;  

Le présupposé : une information implicite liées à des mots ou structures présentes 

dans l’énoncé, que l’on peut inférer directement à partir du discours. 

Le sous-entendu : une information implicite qui n’apparait pas dans l’énoncé lui-

même mais qui est déduite par l’auditeur en fonction du contexte et de la situation 

d’énonciation 

D’une part, l’implicite en sociolinguistique est donc un phénomène interactionnel où le 

sens complet d’un message dépend de la capacité des interlocuteurs à partager des savoirs 

linguistique et culturels, ainsi que de leur connaissance du contexte social. Cette dimension 

est essentielle pour comprendre comment les locuteurs communiquent sans vraiment tout 

dire  explicitement. D’autre part, la persuasion est un processus de communication visant 

d’influencer les attitudes, les croyances, les comportements ou les décisions d’un individu 

ou d’un groupe. Elle repose sur des stratégies sans recourir à la contrainte, en jouant sur la 

crédibilité de la source (ethos), la logique (logos) et les émotions (pathos). En effet, 

l’influence exercée via des arguments ou des émotions, sans contrainte, la rend efficace 

lorsque le récepteur adopte une attitude dans la direction souhaitée par l’émetteur (Pretty et 

Brinol, 2007, p. 58-78).  

La persuasion en sociolinguistique est un processus dynamique où le langage, les identités 

sociales et les normes culturelles interagissent pour façonner l’influence. Elle est à la fois :  

Linguistique (choix de mots, structures syntaxiques), 

Sociale (rôles, pouvoir), 

Culturelle (valeurs partagées ou contestées). 

Selon Bourdieu, persuader «c’est négocier des significations dans un espace social où 

chaque mot porte le poids des rapports de force. ».  
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18. Méthodes d'analyse 

18.1. Analyse du discours 

Analyse des textes et des discours pour identifier les stratégies discursives, les idéologies, 

les rapports de pouvoir, etc. L’approche de persuasion désigne l’étude systématique des 

stratégies linguistiques déployées par les locuteurs pour influencer les attitudes, croyances 

ou comportements d’autrui, en fonction des contextes sociaux, des normes culturelles et 

des hiérarchies de pouvoir. Elle intègre l’analyse des variations linguistiques (registres, 

dialectes, codes), des marqueurs identitaires et des dynamiques interactionnelles pour 

comprendre comment le langage devient un outil d’influence socialement situé. 

Éléments clés : 

Contexte social : La persuasion est façonnée par les rôles sociaux (statut, genre, 

ethnicité) et les attentes normatives (ex. : un enseignant utilisant un registre formel 

pour asseoir son autorité). 

Stratégies discursives : Emploi de procédés comme la répétition, les métaphores, ou 

l’argumentation indirecte (ex. : "On dit souvent que…" pour éviter un conflit). 

Politique linguistique : La persuasion peut reproduire ou contester les rapports de 

pouvoir (ex. : discours militants utilisant un vernaculaire marginalisé pour mobiliser) 

18.2. Corpus et collecte de données 

Le corpus analysé se compose des entretiens semi-directif réalisé avec 05 courtiers choisis 

de la liste des 20 enquêtés du départ. Ces experts du domaine sont de différents âges et 

statut social, qui exercent cette activité depuis des années dans la région de Ain 

Témouchent et les wilayas environnantes (Bel Abbès, Oran, Mostaganem, etc.). Les 

entretiens ont été transcrits en conservant les particularités linguistiques du discours, 

notamment l'alternance codique entre l'arabe dialectal (transcrit en caractères arabes et 

translittéré) et le français. 

18.3. Approche analytique 

L'analyse discursive s'appuie sur une démarche qualitative visant à identifier : 

1. Les stratégies rhétoriques et argumentatives de persuasion. 
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2. Les marqueurs énonciatifs révélateurs du positionnement du courtier et de sa relation 

avec les clients. 

Cette analyse combine des outils de la sociolinguistique, de l'analyse du discours et de la 

rhétorique pour déceler les mécanismes persuasifs à l'œuvre dans le discours professionnel 

étudié. 

19. Résultats  

19.1. Sociolecte des courtiers immobiliers 

Registres de langue et marqueurs sociétaux :  

Le discours des professionnels de cette activité présente plusieurs caractéristiques 

sociolectes propres au groupe Professionnel des courtiers immobiliers : 

 Utilisation d'expressions évaluatives récurrentes : "شابة" (belle/bonne), "مليح" 

(bien/bon), "طرطق" (excellente/qui frappe) 

 Recours à des formules religieuses :" بسم الله ما شاء الله ربي يسخر ربي يبارك"bsm al-lh 

mā šāʾ al-lh rbī īsẖr rbī ībārk" (Au nom de Dieu, que Dieu facilite, que Dieu 

bénisse) "حنا امة محمد." "  ḥnā amẗ mḥmd( »nous somme de la communauté " la 

ouma»de Muhamed) " 

 Emploi d'expressions de sociabilité professionnelle : "خونا" (notre frère), " خويا

 (nous somme des frères)" "حنا خوت" ẖwyā lʿzīz "(mon cher frère),  "ḥnā ẖūt" "لعزيز

 Pratiques interactionnelles spécifiques : L'entretien révèle des pratiques 

interactionnelles caractéristiques : 

 Lieu de rencontre privilégié : " قهوةالفي  " "fī al-qhūa" (au café) dans l’appartement 

 Horaires préférentiels : "مور العصر" "mūr al-ʿṣr "(après l'après-midi)   ، les week-en 

 Apprentissage informel du métier : "تعلمنا مع بعض الكورتيا كونا في وسطهم" "tʿlmnā mʿ 

bʿḍ al-kūrtīā kūnā fī ūsṭhm" (Nous avons appris avec d'autres courtiers, nous étions 

parmi eux) 

L'analyse discursive vise à explorer les dimensions pragmatiques et discursives de leur 

sociolecte professionnel. Le secteur immobilier informel se caractérise par des pratiques 

communicationnelles spécifiques où le langage joue un rôle déterminant dans la 

légitimation de la position d'intermédiaire et l'efficacité des transactions. 

20. Le technolecte en contexte : profils sociolinguistiques des courtiers 
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20.1. Courtiers arabisants  

- Courtier 1. Nom : Abdel Hafid  

Profil : Abdel hafid, un courtier immobilier âgé de 38 ans exerçant depuis 13 à 14 ans dans 

la la région de Ain Témouchent et les wilayas environnantes (Bel Abbés, Oran, 

Mostaganem.). Pour présenter son territoire d’activité, le locuteur avance l’énoncé suivant :  

La zone d’Ain temouchent, bel abass, Oran, Mostaganem وين ما تكون بلاصة شابة 

(La zone de Ain Temouchent, bel abass, oran, mostaghanem wyn mā tkūn blāṣẗ 

šābẗ) 

En utilisant un technolecte immobilier jumelant l’arabe dialectal Témouchentois avec 

insertions techniques en français. 

Exemples : « commission », « deux pourcent (2%) », « Un pourcent et demi (1,5%) 

», « Bon état », « rénovation », equipé 

Afin de légitimer son statut face au client, l’énonciateur avance une valeur «  la sincérité ». 

Principe fondamental exprimé en dialecte :  

 .(La sincérité est tout) «هي تكون الصراحة الصراحة هي كلش  »

Concernant les énoncés avancés pour convaincre le client, le courtier utilise des énoncés 

marqués par une alternance codique à dominance de l’arabe dialectal comme :  

 des fois  تلاتة deux operations des foisنديرو  la cliant, des foisو الله يا خويا لعزيز علا حساب 

 وحدة 

ū al-lh īā ẖwyā lʿzīz ʿlā ḥsāb la cliant, des fois ndīrū deux operations des fois tlātẗ  

des fois ūḥdẗ (Par Dieu, mon cher frère, selon le client, parfois nous faisons deux 

opérations) 

Pour convaincre autour de l’endroit 

ل و السكنة الداخل تتبدلماشي كيف كيف يتبد    des fois  غي يدخل هو يفهم وحده 

 Des fois   تلقا فيها شومبرا زيادةdes fois  تدخل تلقاها climatise     تلقاهاchauffe-eau  تلقا

 تلقا صوالحك قاع  chauffe bainآآ الدوش تاعك 

L’endroit māšī kīf kīf yatbadal ū al-suknaẗ al-dāẖal tatbadal,  des fois  ġī yadẖul hū yafham 

waḥdah. Des fois  talqā fīhā šūmbrā zīādaẗ des fois  tadẖul tlqāhā  climatise talqāhā 

chauffe-eau talqā aʾā al-dūš tāʿk chauffe bain talqā ṣwālḥak gāʿ 
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 (D’es qu’il rentre il comprend tout seule, c’est pas pareille sa change, et l’appartement à 

l’intérieure change, l’endroit Tu trouveras ton douche, chauffe-eau ) 

Formules mixtes : "ça fait longtemps", "ça dépend", "c'est normal » tu la trouveras 

climatisée, des fois une chambre de plus, des fois avec, chauffe-bain, toutes les 

commodités). 

Le recours au expressions religieuses constitue également une stratégie de persuasion 

accordant à l’énonciateur une autorité dans une société où le religieux est considéré comme 

un discours fondateur dans les échanges commerciaux, notamment. 

 Au nom de Dieu, que Dieu le veuille, que) «بسم الله ما شاء الله ربي يسخر ربي يبارك  »

Dieu facilite, que Dieu bénisse) 

A côté du religieux, la dimension culturelle est également présente avec des expressions de 

politesses propres au dialecte algérien comme : 

  ,(notre frère) «خونا  » 

 (Sans faveur, sur la tête et les yeux) «بلا جميل فوق الراس و العين  » 

- Courtier 2. Nom et prénom : Ahmed Baloumi  

Profil : 62 ans Surnom "Baloumi", retraité, ancien emballeur chez Sampac, niveau scolaire 

" CEP  " ,24 ans dans le courtage  

 Afin de justifier son ancienneté et son savoir-faire donc, le locuteur utilise l’énoncé :  

"Ça fait longtemps mal- 2001 mmaā al- 2001 jusqu’à présent " 

La stratégie de légitimation et de crédibilité se manifeste à travers l’utilisation d’un 

vocabulaire technique intégré :  

Termes français adoptés : "courtier", "l'opération", "affaire", "client", "prix" 

Institutions locales : "l’entreprise  ,» "CNEP" (Caisse Nationale d'Épargne et de 

Prévoyance) 

Termes immobiliers : "quartier résidentiel  

Insertions françaises dans phrases arabes : "prix", "quartier", "opération 

», "entreprise", «"CNEP." 

Adaptations phonétiques : "cliant" pour "client" 
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Courtier 3. Nom et prénom : Mohamed Boualam.  

1-  Profil ; 52 ans, licencié, fonctionnaire ; il exerce depuis 9 ans.  

Mohamed Boualam :  .تسع سنين هاكا" ,neuf ans "عندي واحد ال 

: ʿandī wāḥd al-neuf ans, tsʿsnīn hākā 

La technologie immobilière utilisé par Mohamed Boualam représente environ 25% de son 

discours total. Voici un relevé des termes et des expressions techniques spécifiques au 

domaine immobilier qu’il emploi. 

a- En français ; Dalle de sol, Les Balcons, Fini, Chaudière, Chauffe-eau, Une citerne, 

Situation, le Prix, Boulevard, Cartier propre, livret foncier, Le notaire, le locataire, 

Le propriétaire, La commission, Dix pourcent (10%), 13eme mois, Courtier, Client, 

Cent pour-cent (100 %), Equipé, Sécuriser, Fermé, Les autorités, Défaut, Bricole, 

Bricolage. 

Vocabulaire technique contextualisé : هي باش تكون سكنة مليحا هي "situation ة تاع السكن

,« "hī bāš tkūn sukna mlīḥā hī situation tāʿ al-sukna   ."(Pour qu'un logement soit 

bon, c'est la situation du logement) 

« (Il y a une chaudière, il y a un chauffe-bain) 

 Quand je veux lui dire que le quartier) «مافيهاش بوغايا  quarti propreكي نبغي نقوله ال  »

est propre, sans voyous) 

Le sociolecte de Mohamed boualam représente environ 75 % de son discours, reflète les 

particularités linguistiques propres à la région de Ain Témouchent et plus largement de 

l’ouest algérien mettant en avant des valeurs partagées comme celle de l’hospitalité et de 

de la fraternité : 

«انا دايمن نرحب بالغاشي نقولهم انا حنا خوت  »   " anā dāyman nraḥab bālġāšī nqūlhum anā 

ḥnā ẖūt " (Je souhaite toujours la bienvenue aux gens, je leur dis que nous sommes 

frères) 

«ديرها مزيانة تلقاها مزيانة  »  " dīrhā mzīāna talqāhā mazīāna ", (Fais le bien, tu le 

trouveras le bien) 
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قاع مع الناس عادي  مع حنايا متواضعين » » " ḥnāīā mtwāḍʿīn qāʿ mʿ al-nās ʿādī  "(Nous 

sommes modestes avec tous les gens, normalement) 

L’arabe standard représente environ 8 à 10% du discours total de Mohamed boualam. Cette 

proportion est significative car elle est stratégiquement déployée dans les contextes 

spécifiques, notamment pour exprimer les concepts moraux religieux ou formels : 

"bārtīāḥ" "  "بارتياح"  (mrāfq al-ʿmūmīa " المرافق العمومية" "   (les équipements publique), "

al-ūḍʿīa  "الوضعية" ", "mškl "مشكل" "    ,  "īʿnī يعني" "    , ""ālḥālā t al-āǧtmāʿīa الحالا ت " 

al-ṣidq" " , ( les situations sociale )الاجتماعية " الصدق"  (l’honnêteté)  " ," al-ʿlāqāt al-

āǧtmāʿīa"  العلاقات  الاجتماعية( les relations sociales) , "zurūf al-ḥīāẗ ظروف الحياة  " " " (les 

conditions de la vie )"biṣifa ʿāma"  "بصفة عامة"(des façon générale ) , "al-ʿwāml al-

muʾṯra"  "العوامل" المؤثرة "( les facteurs qui influencent), "al-nqāʾiṣ ئص""   " النقا (les 

défauts) , "ʾamṯāl šʿbīa "أمثال شعبية"  "( proverbes populaires ),    " bmā ana"بما ان "  "( 

étant donné que ) ,    "al-ḥmd llh"الحمد لله " "( louage à dieu),  "amẗ mḥmd امة "  "

" " انشاء الله "  ,(communauté de  prophète Mohamed)محمد" anšāʾ al-lh  . " (Si dieu le 

veut), al-ʿqd "  " العقد "(l’acte) 

Analyse fonctionnelle de l’usage de l’arabe standard par Mohamed Boualam n’est pas 

aléatoire mais stratégiquement déployé pour  

1- Légitimer son propos par l’enploi de l’arabe standard qui conforte une autorité aux 

concepts moraux et aux principes qu’il souhaite mettre en avant. 

2- Pour souligner des valeurs morales comme l’honnêteté ou la confiance, il passe au 

registre standard pour marquer leur importance. 

3- Démontrer sa maîtrise linguistique de l’arabe standard lui permet de montrer qu’il 

n’est pas seulement un intermédiaire commercial mais une personne éduquée. 

4- Invoquer l’autorité morale / religieuse : les concerts religieux et moraux sont 

presque systématiquement exprimés en arabe standard. 

5- Formaliser les aspects contractuels : la terminologie relative au contrat et aux 

obligations légales tant à utiliser davantage de formes standard. 

L’arabe standard représente environ 8 à 10% du vocabulaire dans le discours de Mohamed 

Boualam mais son importance qualitative dépasse largement cette proposition quantitative. 

Il l’utilise comme une ressource linguistique distincte qui lui permet de marquer le moment 
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important de son discours, d’invoquer les valeurs morales et de démontrer sa légitimité 

professionnelle.  

Alternance codique intra-phrastique complexe « triple variations linguistique » permet 

l’insertion de termes techniques français et l’arabe standard dans une phrase en arabe, 

dialectale. Exemple. :  

ون في تاع السكنة تك extérieureتاع السكنة يعني البرا  situation هي باش تكون سكنة مليحا هي :

boulevard  تكون فيquarti propre  في حداها مرافق عمومية السكنة الداخل اا// تكونfini اا فيها  تكون

dalle de sole  مليح فيه اا// chaudière  فيهاchauffe-bain  فيها الضو يدخل الضو فيهاles balcon 

l’étage. 

: hī bāš tkūn skna mlīḥā hī situation tāʿ al-sukna īʿnī al-brā exterieure tāʿ al-sknẗ 

tkūn fī boulvar tkūn fī quarti prope fī ḥdāhā mrāfq ʿmūmīẗ al-sknẗ al-dāẖl ā// tkūn 

finitkūn ā fīhā dalle de sole mlīḥ fīh ā // chaudiere fīhā chauffe-bain fīhā al-ḍū īdẖl 

al-ḍū fīhā les balcon l’etage. 

(Pour qu'un logement soit bon, c'est la situation du logement, c'est à dire à 

l'extérieur du logement, qu'il soit sur un boulevard, dans un quartier propre).  

Le verbe « contacter » en français, intégré à la morphologie verbale arabe dialectale, avec 

le préfixe [ī-] il le suffixe. - [ūnī], créant un hybride entre les 2 systèmes linguistiques 

: "واه ندوموندي واه " " wāh ndūmūndī wāh  " (oui je demande oui.) 

Le verbe français demander, intégré à la morphologie verbale arabe, dialectale, avec le 

préfixe [n] il le suffixe. - [ī], génère une hybridation linguistiques.  

Alternance intra-phrastique complexe (Multiples alternance dans une même phrase.)  

نقد فالنهار ولا  fonctionnaireخطرش انا  vert retardانا عندي وقت دايمن اا نجي غي مور العصر  :

, تيليفون تيليفون و   les Week-end 

: anā ʿndī ūqt dāīmn ā nǧī ġī mūr al-ʿṣr vert retard ẖṭrš anā foncionnaire nqd fālnhār 

ūlā tīlīfūn tīlīfūn ū les Week-end 

(J'ai du temps, je viens toujours après l'après-midi, vers tard. Parce que je suis 

fonctionnaire, je travaille pendant la journée, ou par téléphone et les week-ends).  

Cette phrase présente plusieurs points de commutation (3 alternances) Entre l'arabe 

dialectal et le français, démontrant une grande flexibilité linguistique où chaque langue est 
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utilisée pour des éléments spécifiques de points, expression temporelle ou une situation 

professionnelle.  

Le code switching chez Mohamed Boualam est caractérisé par une forte hybridation 

(français et l’arabe standard  réservés aux aspects technique et formel, l’arabe dialectal), 

auquel suit des schémas réguliers qui reflètent à la fois son appartenance culturelle, son 

positionnement social (fonctionnaire) et sa stratégie communicative personnelle. 

- Courtier 4. Nom et prénom : Mohamed Ikhlef  

Profil : âge de 62 ans, Surnommé“ Rigambo”, Courtier, Profil polyvalent (immobilier, 

voitures, terrains) ancien employé (manœuvre) d'entreprise devenu courtier indépendant.  

Principalement à Ain Témouchent mais notamment dans plusieurs villes (Tlemcen, Sidi 

Bel Abbés, Remchi, Alger. Mostaganem., Tiaret). 

Afin de justier sa fonction et son statut, le locuteur utilise un technolecte ordinaire relevant 

du domaine :  

1. Technolecte professionnel (Terminologies Spécifiques au courtage. Immobilier) 

Représente 36 % de l’interview globale caractérisé par une terminologie spécifique au 

domaine immobilier et au courtage informel repartie comme suivant : 

 Technolecte français environ 19% du vocabulaire spécialisé : 

Centre-ville, Prix, Client, Supérette, Transport. 13eme mois, Commission. Quartier. 

Sécurité. Boulevard. Quartier propre, Cité, Axe, Logement, commission, 13 ème mois. 

Courtier, السومة " " " al-sūma  " lot de terrain, " « "البلاصيطة al-blāṣīṭā   " (placette : petite place) 

- Technolecte arabe dialectal : environ 26% du vocabulaire spécialisé : 

kūrtī" " كورتي"  شابة" "  " " šāba "(belle, bonne)  " "بلاصة" "  , blāṣa"(endroit),  "نفوتها " "nfūthā "

(je passe à quelqu’un),   "ما فيهاش sécurité   " " māfīhāš sécurité "(elle n’est pas sécurisé) , " " "

sūma "(le prix)" "سومة"  ," lūṭū "(voiture)لوطو"  "نيقوسي"  ، «nīqūsī  "، "   "ندوموندي " ndūmūndī 

 "(je demande) " " نخدم بزنس مان" ، nẖdm bzns mān( »je travaille comme businessmen) ، "

équipé «" ، sa dépend "علا الخدمة   «sa dépend ʿlā al-ẖdma ."(Sa dépend du travail). 

Ce technolecte n’est pas utilisé de manière aléatoire mais selon des fonctions pragmatiques 

spécifiques (précision technique, crédibilité et légitimation professionnelle, 

distanciationobjective, modernité) qui s’adaptent au contexte de l’interaction est au profil 
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du client. L’alternance entre le français et arabe dialectal lui permet de naviguer 

stratégiquement entre professionnalisme formel et proximité relationnelle avec ses clients. 

Sociolecte : représente environ 42% de l’entretiens globale, Marqueur d'appartenance 

sociale et culturelle, Mohamed Ikhlef utilise des expressions idiomatiques locales, des 

marques sociolectaux : 

 nlʿb fāl al-skānī fālʾarāḍī fāllwāṭẗ  "(Je joue"  «نلعب فال السكاني فالأراضي فاللواطة  » :

dans l'immobilier, dans les terrains, dans les voitures) 

«نديبلاسي نمشي لتلمسان لبلعباس لرمشي لدزاير  » :   " ndīblāsī nmšī ltlmsān lblʿbās lrmšī ldzāī 

(Je me déplace à Tlemcen, à Sidi Bel Abbès, à Remchi, à Alger) 

 (Ce prix, tu ne le trouveras pas ailleurs) «السومة هادي ماغديش تلقاها  »

: راه باغي و ماراهش باغي قال سعفني كري هاد الكرية ماغاديش تردك فالندم.   

: rāh bāġī ū mārāhš bāġī qāl sʿfnī krī hād al-krīẗ māġādīš trdk fālndm. 

 .لي طاح ما لشجرة طاح في جدورها, و الكراي لي باغي يكري ولا يشري يجي عينه حمرة :

: lī ṭāḥ mālšǧrẗ ṭāḥ fī ǧdūrhā, ū al-krāī lī bāġī īkrī ūlā īšrī īǧī ʿīnh ḥamra (ce qui tombe 

de l’arbre tome dans ces racines, le locateur qui veut louer ou acheter à les yeux rouge) 

Alternance codique : environ 22% du discours de Mohamed Ikhlef, c’est manifeste sous 

différentes formes : 

Alternance intra-phrastique : Changement de langue dans la même phrase  

ل مانتلاقوش حنايا بالولا قال بال "قا : rendez-vous "قهوة. قال نتلاقوا في "  hād al-mūḍūʿ qāl 

māntlāqūš ḥnāīā bālūlā qāl bāl rendez-vous qāl ntlāqwā fī qhūẗ. 

(On ne va pas se rencontrer la première fois, on va dire en prend rendez-vous, on va 

dire on va se rencontrer dans le café) 

Alternance inter-phrastique : changement de langue entre phrases : "bien sur  واه نروح نشوف

 .(bien sur je vais voir l’appartement et l’endroit où elle est située)السكنة و البلاصة وين " 

Cette répartition montre que le discours d’Ikhlef Mohamed est principalement marqué par 

son appartenance socioculturelle, mais que son identité professionnelle s’exprime à travers 

un technolecte significatif où il utilise l’alternance codique (arabe dialectal-français) de 

manière fluide et stratégique selon la situation communicative dans les interactions 

commerciales. 
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20.2. Courtiers francisant 

Courtier 5. Nom et prénom :  Zerrouki Ahmed  

Profil : 71ans (Francisant), ancien hôtelier puis agent immobilier, niveau de 

scolarisation terminal. Exerce depuis 1980 jusqu'à nos jours, à Ain Témouchent et en 

dehors. 

1. Le Technolecte immobilier représente environ 45 % de l’entretient (Vocabulaire 

professionnel spécifique au métier de courtier/agent immobilier) : 

« l’acte authentique », « l’état des lieux », « la superficie », « F3 » (pour désigner 

un type d’appartement), « haut standing », « le propriétaire », « le locataire », « 

visite »,  (au sens de visite immobilière), « barèmes », « registre bien paraphé », « 

un mois par an », «  13 ème mois » (pour désigner la commission ou la durée du 

loyer), « location », « louer », « appartement à louer », « le voisinage », « moyens 

de transport », « l’agence immobilière », « demande » (au sens de demande 

locative), « prix », (au sens de valeur immobilière), « clé », (remise des clés, 

possession), « s’arranger avec le propriétaire », « spacieux », « satisfait/satisfaire le 

client », « la vente », (vente immobilière). 

2.Technolecte vocabulaire professionnel précis du métier immobilier 

 En français 

(Expressions et manières de parler propres au milieu social ou professionnel des courtiers, 

ou à la culture locale) : « Il n’y a pas mieux que la visite. », « Il ne faut pas 

toucher », « C’est un très bon état. », « Vous n’allez pas le regretter. », « Vous ne trouvez 

pas un état de lieu comme ça avec ce prix », « Il faut satisfaire le client., « On peut 

s’arranger avec le propriétaire. », « Il faut être un bon encaisseur. », « Il faut le mettre à 

l’aise, le client. », « C’est au client de prendre la décision. », « Il faut se mettre à la place 

du client. », La stratégie que je prépare, c’est d’être calme. », « Le langage il diffère. Parce 

que les clients ne sont pas les mêmes. », « On exerce deux affaires, trois affaires par jour. 

», « Il y a un café spécial pour les courtiers. », « Je ne me ressemble pas avec les courtiers. 

», « On fréquente un café bien. ». 

2.2 Expressions idiomatiques et proverbes (arabe dialectal et mélange)(Formules figées, 

proverbes, expressions populaires ou culturelles) 

: وفيك بركة )  ūfīk brkï) – « Que la bénédiction soit sur toi » 
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 « Tu ne seras pas ramené au regret » – (mātrdkš fālndāmë)ماتردكش فالندامة  :

 ḥnā rānā gī ntsbwā ū klšī bālmktūb)حنا رانا غي نتسبوا وكلشي بالمكتوب بالاك ما يخيبش ظنك  :

bālāk mā īh̄ībš ẓnk) – « Nous, on fait juste des efforts, tout est écrit [par le destin]   ،

peut-être que tu ne seras pas déçu » 

« On peut lui dire  ماتخلصنيش(ne me paie pas). », « 

 courage (dīr al-courage) – «Aie du courage» (mélange arabe-français)  دير ال

 al-ḥiā rāhā wāʿrk ū)الحية رآها غي تطلع  la vente الحيا رآها واعرك وماكانش الكرية // هادي علا الكرية و

mākānš al-krīt // hādī ʿlā al-krīa ū la vente al-ḥī̈ rāhā ġī tuṭlʿ) – «La vie est dure et il 

n’y a pas de location… pour la location et la vente, la vie ne fait que monter» 

 Comme on dit, que Dieu t’apporte la» – (kīmā nqūlū rbī īfrǧ ʿlīk)  كيما نقولو ربي يفرج عليك

délivrance» 

 ,Fils de la grande porte» – (ūld bāb wāsʿẗ māīǧīfkš mā īzīrkš)  ولد باب واسعة مايجيفكش ما يزيركش

il ne te gêne pas, il ne te serre pas» 

3.Alternance codique et hybridation : 

Zerrouki utilise un sociolecte mêlant arabe dialectal algérien et français, avec des 

expressions imagées et familières qui reflètent son ancrage local : 

 Technolecte : vocabulaire professionnel précis du métier immobilier. 

 Sociolecte : façons de parler, attitudes et formules propres au milieu des courtiers et 

à la culture locale. 

 Expressions idiomatiques/proverbes : tournures populaires, proverbes, et mélanges 

arabo-français. 

Les expressions utilisées par Zerrouki pour parler de la souplesse 

En français / mélange franco-arabe 

« Heee très souple très souple. Oui, oui, oui pour le locataire. » (Insistance sur la 

nécessité d’être flexible avec le locataire). 

« On peut s’arranger avec le propriétaire. » (Formule classique pour exprimer la 

possibilité de négociation)« Mais si le client n’est pas en mesure de payer. On peut 

s’arranger avec lui. » (Souplesse dans les modalités de paiement) 

« Il faut être un bon encaisseur. » (Capacité à accepter les difficultés sans se fâcher) 
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« Il ne faut pas s’énerver. Il faut le mettre à l’aise, le client. » (Souplesse dans la 

gestion relationnelle) 

En arabe dialectal 

« On peut lui  ماتخلصنيشdire » (mātẖalaṣnīš) (Expression familière signifiant « ne 

me paie pas », utilisée pour montrer de la compréhension ou de la souplesse face 

aux difficultés du client) 

Redondance : Zerrouki : « Il faut être très souple, très souple. » (Répétition pour insister 

sur l’importance de la flexibilité). 

Prosodie : chez Mohamed Ikhlef : «  شااااااااااابة », « šāāāāāāāāāāāba »( pour rassurer et 

seduire et attirer , dans cette prosedie il ya est la comparaison et l’opportunité ).. 

21. Strategies de persuasion selon le modèle rhétorique classique 

21.1. Logos : l'argumentation rationnelle 

a/ Abdel Hafid 

Valorisation de l’emplacement : « un bon quartier  البلاصة شابةcalme  بلاصة شابة و الا اخره» « 

un bon quartier al-blāṣẗ šābẗ calme blāṣẗ šābẗ ū al-ā aẖrh » (Un bon quartier, l'endroit est 

beau, calme, l'endroit est beau, etcetera) 

Énumération des équipements : «  تلقا فيها شومبرا زيادة... تلقاهاclimatisé  تلقاهاchauffe-eau » « 

tlqā fīhā šūmbrā zīādẗ... tlqāhā climatisé tlqāhā chauffe-eau » (Tu y trouveras une chambre 

supplémentaire... tu la trouveras climatisée, avec un chauffe-eau) 

Analyse comparative : «  لبلاصة مشي كيف كيف تلعب دور كبير» lblāṣa mšī kīf kīf tlʿb dūr kbīr » 

(L'emplacement n'est pas pareil, il joue un grand rôle) 

b/ Ahmed Baloumi 

Analyse comparative des biens : «  شوف مثلا شكون بناهاla cnep  ولا تونسي ولا براكة» šūf mṯlā 

šukūna bnāhā la cnep ūlā tūnsī ūlā brāka » (Regarde qui l'a construite : la "CNEP" ou 

"Tounsi" ou si c'est une "baraka") 

Mise en valeur des avantages objectifs : «  هادي شابة راه الجامع حداك الحوانيت حداك كلشي راه حداك» 

hādī šābẗ rāh al-ǧāmʿ ḥdāk al-ḥwānīt ḥdāk klšī rāh ḥdāk » (Celui-ci est beau, la mosquée 

est à côté, les magasins sont à côté, tout est à proximité) 
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Argumentation par comparaison de quartiers : «  واه واه المقارنة كاينquartier  ماشي مليحquartier 

 -wāh wāh al-mqārnẗ kāīn quartier māšī mlīḥ quartier ūkāīn al » «مليح  quartierوكاين ال 

quartier mlīḥ »  (Oui, la comparaison, il y a des quartiers qui ne sont pas bons et il y a des 

quartiers qui sont bons) 

.c/  Mohamed Boualam 

Valorisation des critères techniques : «  فيهاdalle de sole  مليح فيهchaudière  فيهاchauffe-bain » 

« fīhā dalle de sole mlīḥ fīh chaudière fīhā chauffe-bain » (Il y a une belle dalle de sol, une 

chaudière, un chauffe-bain) 

Argumentation comparative : «  باينة هادي تجيبلي وحدا في بلاصة عمومية و في بلاصةisolé  ماشي كيف

 bāīna hādī tǧīblī ūḥdā fī blāṣa ʿmūmīa ū fī blāṣa isolé māšī kīf kīf » (C'est clair, si tu «كيف 

m'apportes une [propriété] dans un lieu public et une dans un lieu isolé, ce n'est pas pareil) 

Justification rationnelle des prix : « Le prix  طالع خاطرش الموقع تاع السكنة هو لي يغلي السكنة» « Le 

prix ṭālʿ ẖāṭrš al-mūqʿ tāʿ al-sukna hū lī īġlī al-sukna » (Le prix est élevé parce que c'est 

l'emplacement du logement qui rend le logement cher) 

d/ Zerrouki Ahmed 

Analyse technique des biens : « La première des choses, l'état des lieux. Deuxièmement, la 

superficie. » 

Arguments de comparaison : « Et vous ne trouvez pas un état de lieu comme ça avec ce 

prix ? » 

Mise en valeur des caractéristiques objectives : « Il y a des F3 qui sont spacieux, il y a des 

F3, ils sont un peu... Ça dépend. » 

e/  Mohamed Ikhlef 

Argumentation sur l’accessibilité : « transport ع حداك المرشي حداك الحمام حداك الجام » « transport 

ḥdāk al-ḥmām ḥdāk al-ǧāmʿ ḥdāk al-mršī » (Les transports sont à côté, le hammam est à 

côté, la mosquée est à côté, le marché est à côté) 

Analyse comparative des quartiers : «  كلcitée  وكيفاش دايرة» « kl citée ūkīfāš dāīrẗ » 

(Chaque cité est différente) 

Valorisation de la sécurité : « quartier  شباب فيهla sécurité  فيه تقد يطمىن قلبك» (Un quartier 

bien, il y a de la sécurité, tu peux y avoir l'esprit tranquille) 



Chapitre 03 : Analyse discursive des stratégies de persuasion : l’implicite dans le technolecte et sociolecte 

des courtiers immobiliers de la ville de Ain Témouchent 

96 

 

21.2. Ethos construction de la crédibilité 

a/ Abdel Hafid 

Apprentissage sur le terrain : «  تعلمنا مع بعض الكورتيا كونا في وسطهم وتعلمنا و الحمد لله» « tʿlmnā 

mʿ bʿḍ al-kūrtīā kūnā fī ūsṭhm ūtʿlmnā ū al-ḥmd llh » (Nous avons appris avec les autres 

courtiers, nous étions parmi eux et nous avons appris, Dieu soit loué) 

Expérience géographique étendue : « La zone de Ain temouchent, bel Abbès, Oran, 

Mostaganem  وين ما تكون بلاصة شابة» « wyn mā tkūn blāṣẗ šābẗ » (La zone d'Aïn 

Témouchent, Bel Abbès, Oran, Mostaganem, où qu'il y ait un bon emplacement) 

La sincérité comme principe : «  هي تكون الصراحة الصراحة هي كلش» « hī tkūn al-ṣrāḥẗ al-ṣrāḥẗ 

hī klš »  (C'est la sincérité, la sincérité c'est tout) 

b/ Ahmed Baloumi 

Réputation et stabilité : «  انا مشهور بالكلمة تاع بلومي»anā mšhūr bālklmẗ tāʿ blūmī »  (Je suis 

connu sous le nom de Baloumi) 

Principe de sincérité : «  الصراحة هي لي تخليك تخدم» al-ṣrāa hī lī tẖlīk tẖdm » (La sincérité est 

ce qui te permet de travailler) 

Expérience comme garantie : «  عندي خبرة» ʿndī ẖbra » (J'ai de l'expérience), « ẖdmtī ʿndī 

l'expérience » «  خدمتي عنديl'expérience » (Dans mon travail, j'ai de l'expérience) 

c/  Mohamed Boualam 

Transparence et honnêteté : «  مانقدملهش حاجة علا حاجة لوكان نقدملهم غادي نغشهم» « mānqdmlhš 

ḥāǧẗ ʿlā ḥāǧẗ lūkān nqdmlhm ġādī nġšhm » (Je ne lui présente pas une chose pour une 

autre, sinon je les tromperais) 

Égalité et modestie : «  حنايا متواضعين قاع مع الناس عادي» « ḥnāīā mtwāḍʿīn qāʿ mʿ al-nās ʿādī » 

(Nous sommes modestes avec tous les gens, normalement) 

Triple affirmation de la vérité : « دق الصدق الحاجة تاع الصح هو الصدق الص » al-ḥāǧẗ tāʿ al-ṣḥ hū 

al-ṣdq al-ṣdq al-ṣdq » (La chose juste, c'est la vérité, la vérité, la vérité) 

d/ Zerrouki Ahmed 

Affirmation de l’honnêteté : « Il faut dire la vérité. », « Il faut être sincère, la première des 

choses. » 
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Mise en avant de la souplesse : « Il faut être un bon encaisseur. », « Il faut être très souple, 

très souple. » 

Empathie professionnelle : « Il faut se mettre à la place du client. », « Il faut le mettre à 

l'aise, le client. » 

e/  Mohamed Ikhlef 

Expérience de longue date : «  عندي هادl'activité  عاندي مالquatre vent huit »ʿndī hād l'activité 

ʿāndī māl quatre vent huit »  (J'ai cette activité depuis 88) 

Mobilité et réseau étendu : énumération des wilayas où il opère 

Connaissance approfondie des quartiers : comparaisons détaillées entre différentes zones 

21.3. Pathos appel aux émotions. 

a/ Abdel Hafid 

Formules religieuses rassurantes : «  بسم الله ما شاء الله ربي يسخر ربي يبارك» (Au nom de Dieu, 

que Dieu le veuille, que Dieu facilite, que Dieu bénisse) 

Création d'un sentiment d’urgence : «  مين يكون قايلك لابد عليك تلغاله تفطنه... بالاك وحدخرين بغاو

 mīn īkūn qāīlk lābd ʿlīk tlġālh tfṭnh... bālāk ūḥdẖrīn bġāū īšūfū » (Quand il te dit »«يشوفو 

qu'il te faut l'appeler pour le rappeler... peut-être d'autres veulent voir) 

Enthousiasme contagieux : « très bonne affaire , affaire  طرطق» (très bonne affaire, affaire 

excellente), « Affaire  مريقلة ماشاء الله» « Affaire mrīqlẗ māšāʾ al-lh » (Affaire impeccable, 

que Dieu le veuille) 

b/ Ahmed Baloumi 

Création d’urgence : «  نقوله اودي غادي يدوها غادي يدوها»« nqūlh aūdī ġādī īdūhā ġādī īdūhā » 

(Je lui dis qu'ils vont le prendre, ils vont le prendre) 

Peur de regretter : «  تقوله غي ديها هدي تراطيهاش غادي يجو يدوها وتندم عليها»« tqūlh ġī dīhā hdī 

trāṭīhāš ġādī īǧū īdūhā ūtndm ʿlīhā » (Dis-lui de le prendre, ne le laisse pas, ils vont venir le 

prendre et tu le regretteras) 

Relation de confiance : «  نشوف عقليته يشوف عقليتي» « nšūf ʿqlīth īšūf ʿqlītī » (Je vois sa 

mentalité, il voit la mienne) 

c/ Mohamed Boualam 
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Fraternité et égalité : «  حنا رانا كي لخاوة دروك ماكانش فرق بيني و بينك» ḥnā rānā kī lẖāūẗ drūk 

mākānš frq bīnī ū bīnk » (Nous sommes comme des frères, maintenant il n'y a pas de 

différence entre toi et moi) 

Joie partagée : «  لي يكري فرحان و مول السكنة فرحان و انا فرحان» lī īkrī frḥān ū mūl al-sknẗ frḥān 

ū anā frḥān » (Celui qui loue est heureux, le propriétaire est heureux, et moi je suis 

heureux) 

Maximes sécurisantes : «  ديرها مزيانة تلقاها مزيانة» « dīrhā mzīānẗ tlqāhā mzīāna » (Fais-le 

bien, tu le trouveras bien) 

d/ Zerrouki Ahmed 

Création d'un sentiment d’urgence : « Des demandes la nuit en urgence. » 

Rassurance et promesse : « Vous n'allez pas le regretter. », « J'espère que cet appartement 

vous porte bonheur. » 

Recours à la religion : « مكتوب حنا رانا غي نتسبوا و كلشي بال »« ḥnā rānā ġī ntsbwā ū klšī 

bālmktūb » (On fait juste des efforts, tout est écrit [par le destin]) 

e/  Mohamed Ikhlef 

Pression par l’urgence : «  الا ماتديهاش انا السيد راه مورايا وحدخر» « al-ā mātdīhāš anā al-sīd rāh 

mūrāīā ūḥdẖr » (Si tu ne la prends pas, il y a quelqu'un d'autre derrière moi) 

Peur du regret : «  غادي تعاود توليلك فالندم تبقى تقول اندايمي شا درت لعمري» « ġādī tʿāūd tūlīlk 

fālndm tbqi tqūl andāīmī šā drt lʿmrī » (Tu finiras par le regretter et tu diras "mon Dieu 

qu'ai-je fait") 

Appel à la sécurité : «  تقد يطمئن قلبك» « tqd īṭmʾin qlbk » (Tu peux avoir l'esprit tranquille). 

22. Les stratégies persuasives à travers les six principes d'influence sociale de 

Cialdini 

Cette analyse scientifique des stratégies persuasives mobilisées par les courtiers 

immobiliers de la wilaya d'Ain Temouchent, en utilisant comme cadre théorique les six 

principes d'influence sociale développés par Robert Cialdini (2001) : La réciprocité, 

L'engagement, la cohérence, La preuve sociale, L'autorité, L'appréciation (ou sympathie), 

La rareté) 
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Cette approche permet d'examiner comment ces professionnels de l'immobilier, évoluant 

professionnellement dans un cadre informel, mobilisent, consciemment ou 

inconsciemment, des mécanismes d'influence sociale scientifiquement validés dans leurs 

interactions avec les clients potentiels. Ces principes, bien que théorisés dans un contexte 

occidental, ont montré leur validité transculturelle (Cialdini et al., 1999), ce qui justifie leur 

application au contexte algérien. 

22.1. Fondements théoriques de la réciprocité 

Le principe de réciprocité, selon Cialdini (2001), repose sur la norme sociale universelle 

selon laquelle nous nous sentons obligés de rendre ce qui nous a été donné. Cette 

obligation perçue peut être activée par un cadeau, un service, une concession ou une 

information privilégiée, et crée une pression psychologique à la réciprocité. 

Les concessions sur le prix comme tactique de réciprocité 

L’analyse des entretiens révèle que les courtiers immobiliers d'Ain Temouchent utilisent 

fréquemment des concessions sur le prix comme levier de réciprocité. Mohamed Ikhlef 

l'exprime clairement :" هاد الحسبة لي راك تقولي عليها غادي نقصله مالسومة باش الا كاش حاجة و غاديتوليلك انت

 hād al-ḥsba lī rāk tqūlī ʿlīhā ġādī nqṣlh mālsūmẗ bāš al-ā kāš ḥāǧẗ ū ġādī tūlīlk ant"مول السكنة

mūl al-sukna" (Ce calcul dont tu me parles, je vais lui réduire du prix pour que s'il y a 

quelque chose, ça te revienne à toi le propriétaire). 

Cette stratégie illustre parfaitement le mécanisme de réciprocité identifié par Cialdini : en 

offrant une concession sur le prix, le courtier active chez le client un sentiment d'obligation 

qui le pousse à concéder quelque chose en retour, souvent l'acceptation rapide de l'offre 

malgré certains défauts du bien.Ahmed Zerrouki utilise une approche similaire :" نقوله اودي

-anā mā nkrīlkš bhādīk al "انا ما نكريلكش بهاديك السومة غادي نقصلك و الجوايج هادوك دبر راسك بيهم

sūmẗ ġādī nqṣlk ū al-ǧwāīǧ hādūk dbr rāsk bīhm (Je lui dis que je ne te loue pas à ce prix-

là, je vais te faire une réduction et pour ces petits problèmes, tu te débrouilleras avec) 

Cette tactique correspond exactement à ce que Cialdini et Ascani (1990) ont nommé la 

"technique de la porte-au-nez inversée", où une concession apparente déclenche un 

sentiment de dette psychologique. 
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Le service personnalisé comme déclencheur de réciprocité 

Un autre mécanisme de réciprocité identifié dans le corpus concerne l'offre de services 

personnalisés qui dépassent les attentes habituelles. Beloumi l'illustre :" انا نوريه نفيزيتيه واه

عه مين نهدرله هدرا شابة يلقا كلام صحيح كيما جبتها كيما وريتهبغي يكري نشج " anā nūrīh nfīzītīh wāh bġī 

īkrī nšǧʿh mīn nhdrlh hdrā šābẗ īlqā klām ṣḥīḥ kīmā ǧbthā kīmā ūrīth"(Je lui montre, je lui 

fais visiter, oui il veut louer, je l'encourage quand je lui parle bien, il trouve des paroles 

vraies comme je les ai apportées, comme je les lui ai montrées) 

Cette attention personnalisée crée ce que Gouldner (1960) a identifié comme une "dette de 

gratitude", augmentant significativement la probabilité que le client se sente obligé de 

conclure l'affaire avec le courtier qui lui a accordé ce traitement spécial. 

22.2. L'engagement et la cohérence dans le processus de négociation 

Selon Cialdini (2001), les individus ont un besoin psychologique fondamental de maintenir 

une image cohérente d'eux-mêmes. Une fois engagés dans une position, ils tendent à agir 

en cohérence avec cet engagement initial, même lorsque la motivation originelle a disparu. 

Ahmed Baloumi : "تقوله واه تقوله غي ديها هدي تراطيهاش غادي يجو يدوها و تندم عليها هدي هي "tqūlh 

wāh tqūlh ġī dīhā hdī trāṭīhāš ġādī īǧū īdūhā ū tndm ʿlīhā hdī hī""( tu lui dit oui tu lui dit 

,prend la ,il ne faudra pas l’a ratter , d’autres vont venir la prendre ,il tu va la regretter 

,c’est sa). 

L’engagement progressif du client dans la visite : 

Les courtiers immobiliers d'Ain Temouchent exploitent ce principe en engageant 

progressivement le client dans le processus de visite et de négociation. Mohamed Boualam 

décrit cette approche : 

Cette stratégie correspond à ce que Joule et Beauvois (2002) ont qualifié de "technique du 

pied-dans-la-porte", où un engagement initial modeste (poser des questions) crée une 

dynamique psychologique qui pousse à des engagements plus conséquents (visiter, 

négocier, acquérir). 
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La projection possessive comme mécanisme d’engagement 

Une technique particulièrement efficace d'engagement identifiée dans notre corpus consiste 

à faire parler le client du bien comme s'il lui appartenait déjà. Mohamed Ikhlef l'utilise 

sciemment :"ارواح شوف سكنتك" "arwāḥ šūf sukntk"( Viens voir ton appartement). 

En utilisant le possessif "ton" pour désigner un bien que le client ne possède pas encore, le 

courtier active ce que Kiesler (1971) a identifié comme un "engagement psychologique 

anticipé", incitant le client à agir en cohérence avec cette projection possessive. 

Cette stratégie fonctionne selon le principe de "dissonance cognitive" identifié par 

Festinger (1957) : une fois que le client s'est mentalement projeté comme propriétaire, ne 

pas conclure l'affaire créerait une incohérence psychologique inconfortable. 

22.3. La preuve sociale comme levier de décision 

Le principe de preuve sociale, selon Cialdini (2001), repose sur la tendance humaine à 

considérer un comportement comme correct dans la mesure où d'autres personnes 

l'adoptent. Cette heuristique cognitive est particulièrement puissante dans les situations 

d'incertitude. 

La référence aux autres clients comme stratégie persuasive : 

Les courtiers immobiliers utilisent systématiquement des références à d'autres clients pour 

créer une pression de conformité. Ahmed Baloumi l'exprime explicitement :(Je lui dis, 

prends-la tout de suite, ne la laisse pas, ils vont venir la prendre et tu le regretteras) 

Cette évocation d'autres acheteurs potentiels correspond à ce que Cialdini et Goldstein 

(2004) ont identifié comme un "signal de validation sociale", suggérant que le bien est 

désirable puisque d'autres personnes le convoitent également. 

Mohamed Ikhlef utilise une stratégie similaire plus explicite : 

" فضلتك علا السيدقال الا ماتديهاش انا السيد راه مورايا وحدخر انا انت  " 

(Il dit si tu ne la prends pas, j'ai un monsieur qui attend derrière toi, je t'ai donné la priorité) 
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Cette tactique exploite ce que Worchel, Lee et Adewole (1975) ont démontré 

expérimentalement : l'attrait d'un bien augmente significativement lorsqu'il est présenté 

comme étant convoité par d'autres. 

L’évocation des précédents propriétaires satisfaits : 

Une autre manifestation du principe de preuve sociale consiste à évoquer la satisfaction des 

précédents propriétaires ou locataires. Mohamed Ikhlef l'utilise : 

كرا وخرجو دوك الناس و باغي يزيد  déjàراه كرا راه كاري لوحدين صاي  déjàهو علا حساب ال خطر هو راه "

 hū ʿlā ḥsāb al- ẖṭr hū rāh déjà rāh krā rāh kārī lūḥdīn ṣāī "يكري كيما كرا لدوك الناس يكري لسيد

déjà krā ūẖrǧū dūk al-nās ū bāġī īzīd īkrī kīmā krā ldūk al-nās īkrī lsīd"(C'est selon, car lui 

a déjà loué, il a déjà loué à certaines personnes, ces gens sont partis et il veut louer de 

nouveau comme il a loué à ces gens-là) 

Cette référence aux précédents locataires correspond à ce que Cialdini (2001) identifie 

comme le "principe de similarité dans la preuve sociale" : nous sommes davantage 

influencés par les actions de personnes que nous percevons comme similaires à nous. 

22.4. L'autorité comme fondement de crédibilité 

Selon Cialdini (2001), les individus ont tendance à obéir aux figures d'autorité et à suivre 

les recommandations de personnes perçues comme expertes dans leur domaine. 

Cettetendance s'explique par les avantages adaptatifs historiques de la déférence à l'autorité 

et par les raccourcis décisionnels qu'elle permet. 

L’expertise territoriale comme source d’autrité : 

L'analyse des entretiens révèle que les courtiers immobiliers construisent leur autorité 

principalement sur leur connaissance approfondie du territoire local. Mohamed Ikhlef, 

l’illustre 

انا نخدم فالسكاني فالأراضي فاللواطة نخدم فاللواطة نبيع و نشري, لا لا نديبلاسي نمشي لتلمسان لبلعباس لرمشي "

 anā nẖdm fālskānī fālʾarāḍī fāllwāṭẗ nẖdm fāllwāṭẗ nbīʿ ū "لدزاير مستغانيم لتيارت لقاع الولايات قاع

nšrī, lā lā ndīblāsī nmšī ltlmsān lblʿbās lrmšī ldzāīr mstġānīm ltīārt lqāʿ al-ūlāīāt qāʿ(Je 

travaille dans l'immobilier, dans les terrains, dans les voitures, je vends et j'achète, non non 
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je me déplace, je vais à Tlemcen, à Bel Abbes, à Remchi, à Alger, à Mostaganem, à Tiaret, 

dans toutes les wilayas) 

Cette démonstration d'une connaissance géographique étendue correspond à ce que French 

et Raven (1959) ont identifié comme le "pouvoir d'expertise", une des bases fondamentales 

de l'influence sociale. 

L’expérience professionnelle comme marqueur d’autorité : 

L'expérience professionnelle constitue un autre pilier de l'autorité revendiquée par les 

courtiers. Mohamed Ikhlef met en avant sa longévité dans le métier : 

 quatre vent dix-huit" ʿndīمال تمنية و تمانين حتى ال  quatre vent huitعاندي مال  l'activitéعندي هاد "

hād l'activité ʿāndī māl quatre vent huit māl tmnīẗ ū tmānīn ḥti al- quatre vent dix-

huit"(J'exerce cette activité depuis quatre-vingt-huit jusqu'à quatre-vingt-dix-huit) 

Cette mise en avant de l'expérience correspond à ce que Cialdini (2001) a identifié comme 

les "signaux d'autorité", des indicateurs qui activent automatiquement la déférence à 

l'expertise. 

Ikhlef Mohamed et Ahmed Zerrouki, les plus âgés des courtiers interrogés utilisent leurs 

âges comme marqueurs d'autorité implicite : 

 "كنت نخدم فالشركة عاود ما لشركات حبست عاود وليت نخدم نبيع و نشري Mohamed Ikhlefانا "

(Moi, Mohamed Ikhlef, 71 ans, j'ai travaillé dans l'entreprise, puis j'ai arrêté et je me suis 

mis à vendre et à acheter) 

Cette mention de l'âge active ce que Tiedens et Fragale (2003) ont nommé la 

"complémentarité de statut", où l'âge avancé est associé à l'expérience et à la sagesse, 

particulièrement dans les sociétés traditionnelles. 

22.5. L'appréciation et la sympathie comme facteurs d'influence 

Le principe d'appréciation, selon Cialdini (2001), repose sur notre tendance à accepter plus 

facilement les demandes de personnes que nous apprécions ou auxquelles nous nous 

identifions. Cette appréciation peut être cultivée par la similitude, la familiarité, les 

compliments, la coopération et l'association à des éléments positifs. 
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La création d’une proximité relationnelle 

Les courtiers immobiliers d'Ain Temouchent travaillent activement à créer une relation de 

proximité avec leurs clients. Mohamed Boualam l'exprime directement : 

انا دايمن نرحب بالغاشي نقولهم انا حنا خوت نتفاهمو مزين لخوت كي يتفاهمو و دايمن فالخدمة تاعكم انا ماشي /حنا "

 ānā dāīmn nrḥb bālġāšī nqūlhm anā ḥnā ẖūt ntfāhmū""رانا كي لخاوة دروك ماكانش فرق بيني و بينك

mzīn lẖūt kī ītfāhmū ū dāīmn fālẖdmẗ tāʿkm anā māšī /ḥnā rānā kī lẖāūẗ drūk mākānš frq 

bīnī ū bīnk"(J'accueille toujours les gens en leur disant que nous sommes comme des 

frères, nous nous comprenons bien entre frères quand ils se comprennent, et je suis 

toujours à votre service, nous sommes comme des frères, il n'y a pas de différence entre 

moi et toi). 

Cette stratégie linguistique de fraternisation correspond à ce que Burger et al. (2004) ont 

identifié comme la "technique de similarité", qui augmente significativement la compliance 

en créant un sentiment d'appartenance à un même groupe social. 

L’usage des formules religieuses comme vecteur de sympathie 

Un mécanisme particulièrement intéressant d'appréciation identifié dans notre corpus est 

l'usage stratégique de formules religieuses qui créent une communauté de valeurs. Abdel 

Hafid l'illustre :"تدخل السكنة قال بسم الله ما شاء الله ربي يسخر ربي يبارك و الدنيا هدي هي"tdẖl al-sknẗ qāl 

bsm al-lh mā šāʾ al-lh rbī īsẖr rbī ībārk ū al-dnīā hdī hī" (Tu entres dans l'appartement en 

disant au nom de Dieu, ce que Dieu a voulu, que Dieu facilite, que Dieu bénisse et c'est 

ainsi que va la vie). 

Ces formulations religieuses activent ce que Tajfel et Turner (1986) ont théorisé comme 

"l'identité sociale partagée", renforçant le sentiment d'appartenance à une même 

communauté culturelle et religieuse, ce qui facilite l'influence sociale. 

Les compliments et l’attention personnalisée 

Les compliments constituent un autre levier d'appréciation identifié dans le corpus. 

Mohamed Ikhlef décrit cette approche :" هاو تهاويه تهدر معاه بواحد الطريقة ]...[ باش هو يحس, يحس

 ,hāū thāwyh thdr mʿāh bwāḥd al-ṭrīqẗ [...] bāš hū īḥs" "بروحه بلي راه فالامان تتمشاله بواحد العقلية

īḥs brūḥh blī rāh fālāmān ttmšālh bwāḥd al-ʿqlīẗ" (Tu l'accueilles, tu lui parles d'une 
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certaine façon [...] pour qu'il sente qu'il est en sécurité, tu t'adresses à lui avec une certaine 

mentalité). 

Cette stratégie correspond à ce que Vonk (2002) a démontré expérimentalement : les 

compliments, même lorsqu'ils sont perçus comme potentiellement intéressés, créent une 

prédisposition favorable envers la personne qui les formule. 

22.6. La rareté comme déclencheur de décision 

Le principe de rareté, selon Cialdini (2001), repose sur notre tendance à valoriser 

davantage ce qui est perçu comme rare, unique ou menacé d'indisponibilité. Cette réaction 

psychologique s'explique par l'heuristique selon laquelle ce qui est rare est généralement 

plus précieux. 

L’urgence temporelle comme simulation de rareté 

Les courtiers immobiliers exploitent systématiquement le principe de rareté en créant un 

sentiment d'urgence temporelle. Ahmed Baloumi le formule explicitement :" نقوله تساعفني

 nqūlh tsāʿfnī":  "تعاود كي ماتديش هاد القضية دروك غادي تعاود توليلك si nonضرب لحديد ما دامه حامي 

ḍrb lḥdīd mā dāmh ḥāmī si non tʿāūd kī mātdīš hād al-qḍīẗ drūk ġādī tʿāūd tūlīlk"  (Je lui 

dis aide-moi à battre le fer tant qu'il est chaud, sinon tu vas encore manquer cette affaire 

qui va se représenter à toi) 

Cette métaphore du "fer chaud" correspond parfaitement à ce que Cialdini (2001) a 

identifié comme l'exploitation de "l'opportunité limitée dans le temps", une des 

manifestations les plus efficaces du principe de rareté. 

La concurrence d’autre acheteurs comme facteur de rareté 

Une autre stratégie de rareté identifiée consiste à évoquer la concurrence d'autres acheteurs 

potentiels, comme l'exprime Mohamed Ikhlef : " قال الا ماتديهاش انا السيد راه مورايا وحدخر انا انت

 qāl al-ā mātdīhāš anā al-sīd"  "فضلتك علا السيد ارواح شوف سكنتك قاع الا ماتديهاش خليني نفوتها لاخر

rāh mūrāīā ūḥdẖr anā ant fḍltk ʿlā al-sīd arwāḥ šūf skntk qāʿ al-ā mātdīhāš ẖlīnī nfūthā lāẖr 

(Si tu ne la prends pas, j'ai un monsieur qui attend derrière toi, je t'ai donné la priorité, 

viens voir ton appartement, sinon je la laisse à un autre). 
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Cette stratégie exploite ce que Lynn (1991) a nommé "la concurrence pour des ressources 

limitées", un déclencheur puissant du sentiment de rareté. 

22.7. L'exceptionnalité des caractéristiques du bien 

Les courtiers construisent également la perception de rareté en soulignant le caractère 

exceptionnel de certaines caractéristiques du bien, comme l'illustre Mohamed Ikhlef : 

لة مشروحة و محلو c'est-à-direزي و هادي السكنة  centre-villeهادي علاه طالعة علاه؟ هاديك تاع " c'est à 

dire  فالبلادشاوة غي ماجاياش " hādī ʿlāh ṭālʿẗ ʿlāh? hādīk tāʿ centre-ville zī ū hādī al-sknẗ c'est-à-

dire mšrūḥẗ ū mḥlūlẗ c'est à dire šāūẗ ġī māǧāīāš fālblād"(Pourquoi celle-ci est plus chère ? 

Celle du centre-ville est comme ça, et cet appartement est spacieux et aéré, c'est-à-dire 

qu'elle est belle mais ne se trouve pas en ville) 

Cette mise en avant de caractéristiques uniques correspond à ce que Worchel, Lee et 

Adewole (1975) ont démontré expérimentalement : la valeur perçue d'un bien augmente 

significativement lorsqu'il est présenté comme possédant des attributs uniques ou rares. 

23. Analyse comparative et facteurs de variation 

23.1. Variations sociodémographiques dans l'usage des principes 

L'analyse comparative révèle des variations intéressantes dans l'usage des six principes 

selon l'âge et l'expérience des courtiers : 

1. Les courtiers plus âgés (Ahmed Zerrouki, 71 ans et Mohamed Ikhlef, 62 ans) 

s'appuient davantage sur le principe d'autorité, mettant en avant leur expérience et 

leur connaissance approfondie du marché local. 

Cette recherche contribue à la fois à la littérature sur l'influence sociale en contexte 

interculturel et à la compréhension des pratiques professionnelles des courtiers immobiliers  

2. Les courtiers plus jeunes (Abdel Hafid, 38 ans Bohamed Boualam) mobilisent 

plus intensément les principes d'appréciation et de réciprocité, travaillant à établir 

une relation de proximité avec leurs clients. 
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Ces variations correspondent aux observations de Cialdini et Trost (1998) concernant 

l'adaptation des stratégies d'influence aux caractéristiques spécifiques de l'agent 

influenceur. 

23.2. Adaptations culturelles des principes d'influence 

Notre analyse révèle également des adaptations culturelles significatives des principes 

universels identifiés par Cialdini. Par exemple, dans le contexte d'Ain Temouchent, le 

principe d'appréciation s'exprime fortement à travers des références religieuses et des 

métaphores de fraternité, reflétant l'importance des valeurs islamiques et des liens 

familiaux dans la société algérienne. 

Cette observation rejoint les conclusions de Cialdini et al. (1999) concernant la modulation 

culturelle de principes d'influence universels, démontrant comment des mécanismes 

psychologiques fondamentaux se manifestent différemment selon les contextes 

socioculturels. 

23.3. Synthèse de la persuasion chez les cinq (05) courtiers 

Cette analyse systématique des entretiens avec les courtiers immobiliers d'Ain Temouchent 

à traversla triade Aristotecienne et le prisme des six principes d'influence sociale de 

Cialdini révèle comment ces principes universels sont mobilisés et adaptés dans un 

contexte socioculturel spécifique. Nos résultats confirment la validité transculturelle de ces 

principes tout en mettant en évidence leurs modulations contextuelles. 

L'efficacité persuasive des courtiers immobiliers de la ville de Ain Temouchent repose sur 

une orchestration complexe de ces six principes, souvent combinés et séquencés de 

manière à maximiser leur impact. La réciprocité crée une obligation de retour, 

l'engagement et la cohérence maintiennent la trajectoire décisionnelle, la preuve sociale 

valide le choix, l'autorité rassure, l'appréciation facilite l'adhésion et la rareté précipite la 

décision.dans les économies informelles. Elle ouvre également des perspectives pour des 

recherches futures sur l'éthique de la persuasion et sur les variations interculturelles des 

stratégies d'influence dans différents contextes professionnels. 

24. L’implicite  
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Catherine Kerbat-Orecchioni (1986) souligne l’importance de l’implicite dans les 

stratégies persuasives qui peut reposer sur le dit comme sur le non-dit. 

24.1. Les présupposés, sous-entendus et le non-dit chez les courtiers immobiliers 

Cette analyse examine le discours des cinq courtiers immobiliers d'Ain Temouchent à 

travers trois niveaux d'implicites de communication : les présupposés (informations tenues 

pour acquises), les sous-entendus (suggestions indirectes) et les non-dits (informations 

délibérément omises). 

1/  zerrouki ahmed 

Réponse 05 : « Le propriétaire. On ne peut pas s'avancer. Sans le propriétaire. » 

- Présupposé : La hiérarchie professionnelle place le propriétaire au sommet, le 

courtier ne peut agir sans son autorisation. 

: « Et ben c'est le patron, c'est le propriétaire [...] il a droit parce que c’est son bien. » 

Présupposé : Le droit de propriété confère une autorité absolue sur la fixation du prix. 

- Sous-entendus : 

« Non, je ne parle pas du négatif, je trouve une solution. Pour convaincre le client. » 

Sous-entendu : Les aspects négatifs sont minimisés délibérément pour faciliter la vente. 

: « Moi je le rassure que je lui dise que c'est un lieu que vous euhhh que vous n’allez pas le 

regretter Primo ; Et Segundo, vous ne trouvez pas mieux. » 

Sous-entendu : Le courtier utilise la peur de manquer une opportunité comme technique de 

persuasion. 

Dit:« Oui, oui, oui pour le locataire oui, parce qu'y a le propriétaire qui demande par 

exemple Je voudrais bien louer mon appartement à un couple qui n'a pas trop d'enfants. » 

Non-dit : Pratique discriminatoire basée sur la situation familiale, jamais explicitée 

directement aux clients rejetés. 

2/ Mohamed Boualam 

Transcription : « انا عندي وقت دايمن اا نجي غي مور العصر » 

: « Je travaille l’après-midi, vers le tard parce que je suis fonctionnaire, je travaille le jour. 

» 
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Présupposé : Le métier de courtier est une activité complémentaire, secondaire. 

 «تاع السكنة  situationهي باش تكون سكنة مليحا هي  » 

Transcription : 

: « Pour qu'un appartement soit bon, sa situation extérieure doit être dans un boulevard, 

dans un quartier propre... » 

Présupposé : La valeur d'un bien dépend de critères standardisés connus de tous. 

Transcription : «  هادييي قاع الكورتييا يسقسو عليها الحالات الاجتماعية بعدا واحدcelibataire » 

: « Tous les courtiers demandent ça. D'abord, louer à un célibataire... c'est un peu difficile.  

Sous-entendu : Les célibataires sont moins fiables que les personnes mariées. 

: « Un bon locataire est... léger, modeste, et comme on dit dans notre dialecte, l'acheteur 

vient le visage rouge. » 

Sous-entendu : Un bon client est celui qui est timide et facilement influençable. 

Transcription : «  هدا كراي مليح آ// يكون خفيف متواضع و كيما نقولو حنا بالدارجة انتاعنا الشاري يجي وجهه

 «حمر 

Non-dits 

: « Je ne les fais pas entrer dans la situation familiale... je leur montre tout l'appartement, 

c'est important. » 

Non-dit : Le courtier évite d'avouer qu'il sélectionne les informations en fonction du profil 

du client. 

Transcription : «  انا// مندخلش فالsituation  تاعهم ندخلهم قاع السكنة» 

3/ Abdel Hafid 

Présupposés 

: « Je fais une visite et je vois l'appartement pour pouvoir en parler avec le locataire. » 

Présupposé : La connaissance du bien est nécessaire pour orienter le discours de vente. 

Transcription : «  نفيزيتي واه تشوفها» 

: « L'appartement manque un peu, il lui faut quelque chose, il est un peu dégradé, il faut 

qu'on le répare. » 
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Présupposé : Tous les défauts sont présentés comme facilement réparables. 

Transcription : «  السكنة راها ناقصة شويا خصها شوية راها مديقراديا لازم نخدموها» 

Sous-entendus 

Transcription : « تessayer  تموتيفيه ها تقول متال هادي الا الprix يقرادياغالب ماشي كيما لخرا لخرا مد  

: « Essaie de le motiver, dis-lui par exemple si le prix est élevé, ce n'est pas comme les 

autres, les autres sont dégradés, celui-ci est différent. » 

Sous-entendu : La comparaison avec d'autres biens de moindre qualité justifie un prix plus 

élevé.» 

« C'est nécessaire, sinon on ne peut pas... parce qu'on ne peut pas louer à quelqu'un pour se 

retrouver dans des problèmes. » 

Sous-entendu : Certains profils de locataires sont systématiquement écartés. 

Transcription : «  آ لابد منها الا ماكانش الحالة الاجتماعية ما عندك ما / خطرش ماتقدرش تكري لواحد باش تدخل

 «معاه فالدين الضيق 

Non-dits 

:« Parfois l'homme veut les chambres en fonction de ses enfants, et parfois la femme veut 

sa cuisine bien. » 

Non-dit : Le courtier adapte son discours selon les stéréotypes de genre. 

Transcription : « Des fois  الراجل يبغيles chambres  علا حساب وليداته وdes fois  لمرا تبغي ال كوزينة

 « bienتاعها تكون 

4/ Ahmed Baloumi 

Présupposés 

: « Regardez qui l'a construit. La CNEP ou un Tunisien ou une baraque, chaque logement a 

son prix. » 

Présupposé : Le constructeur détermine la qualité et la valeur du bien. 

Transcription : «  ها شوف متلا شكون بناهاla cnep ي سومتها و لا تونسي ولا براكة كل سكنة دوموند » 

: « Je lui dis que si cet appartement te plaît, prends-le, et s'il y a un défaut, tu pourras le 

réparer plus tard. » 

Présupposé : Le client doit prendre en charge les défauts après acquisition. 
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Transcription : « و حاجة نافصة منبعد انت خدمها  نقوله السكنة هادي الا عجباتك ديها » 

Sous-entendus 

: « On ne peut pas louer à une femme seule, par exemple, qui pourrait faire de la 

prostitution. » 

Sous-entendu : Les femmes seules représentent un risque moral pour la location. 

Transcription : «  مانقدروش نكرو لوحدة هجالة آ نتلا دير الدعارة هاو تسقسي هاو » 

: « Ça devient difficile, parce que pourquoi ? C'est difficile. Seul celui qui craint Dieu 

t'envoie cette confiance. » 

Sous-entendu : La moralité religieuse est un critère de sélection des clients. 

Transcription : «  تجي واعرة علاه تجي واعرة؟علاه تجينيك؟كي شغل تكفست صاي غي لي يخاف ربي» 

Non-dits 

: « La vérité, c'est quand tu ne mens pas aux gens, c'est l'honnêteté qui te fait travailler. » 

Non-dit : Contradiction avec sa pratique d'omettre volontairement des informations 

négatives. 

Transcription : «  الصح هي كي متكدبش علا الناس الصراحة هي لي تخليك تخدم» 

5/ Ikhlef Mohamed 

: « On se donne rendez-vous dans un café, un endroit éloigné, et je suis à l'aise avec le 

monsieur. » 

Présupposé : Les transactions immobilières nécessitent de la discrétion et de l'intimité. 

Transcription : «  نتلاقوا في قهوة بلاصة كيما حنا نقولو بعيدة بعيدة و نريح انا و السيد» 

: « Il faut parler avec le monsieur seul et qu'il n'y ait pas de foule autour, qu'il n'y ait pas de 

mélange. » 

Présupposé : L'isolement du client facilite la persuasion. 

Transcription : «  هي كاينة حاجة كي تكون غيc'est-à-dire  صاي تهدر انت و السيد تحكي انت وياه و

 «مايكونش الغاشي 

Sous-entendus 

: « Quand le monsieur entre, tu lui ouvres les fenêtres, les portes, les balcons... pour qu'il 

soit tenté de venir. » 
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Sous-entendu : La mise en scène du bien est une stratégie de séduction commerciale. 

Transcription : «  خصك كي يدخل السيد دخله لسكنة يفيزيتي و كلشي تعرف انت كي تتعامل تحله التيق تحله

 «البيبان البالكويات 

: « S'il est intéressé mais hésitant, dis-lui 'Aide-moi, loue cet appartement, tu ne le 

regretteras pas'. » 

Sous-entendu : Le courtier utilise la culpabilité et l'urgence pour conclure la vente. 

Transcription : «  فالندم راه باغي و ماراهش باغي قال سعفني كري هاد الكرية ماغاديش تردك » 

: « On regarde la situation du client... parfois on loue à quelqu'un et cette personne ne 

montre que le bon côté. » 

Non-dit : Le courtier pratique une forme de discrimination basée sur des critères subjectifs. 

Transcription : « ه كي دايرا هاو ماشي غي من والا تكريله هاو تشوف الحالة تاع » 

: « Tu le reconnais dans sa façon de parler... tu sais qu'il est courtier. » 

Non-dit : Existence d'un langage codé entre professionnels pour se reconnaître et éviter 

certaines manipulations. 

Transcription : « ه تفيق بيه فالهدرة تفيق بي c'est adire  كاين شي هداير تعرفه بلي كورتي» 

Cette analyse révèle comment les courtiers immobiliers utilisent différentes stratégies 

linguistiques pour influencer les transactions immobilières tout en maintenant certaines 

pratiques implicites qui ne sont jamais clairement énoncées aux clients. 

1/ Abdel Hafid 

 « ans 14 ans 13واحد  » :

Présupposé : L'ancienneté dans le métier confère de l'expertise et de la légitimité. 

Transcription : « ʿndī wāḥd al- neuf ans, tsʿsnīn hākā » 

 «ونشوفو السكنة باش نقدر نهدر مع الكراي  visiteنديرو  » :

Présupposé : La visite préalable est indispensable pour construire un discours de vente 

crédible. 

Transcription : « ndīrū visite ūnšūfū al-sknẗ bāš nʿrfū nhdrū mʿ al-krāī » 

 «انا  libreلا  formationلا لا مدرتش انايا  » :
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Présupposé : Le courtage immobilier s'apprend sur le terrain plutôt que par une formation 

formelle. 

Transcription : « lā lā mdrtš anāīā formation lā libre anā » 

 «السكنة راها ناقصة شويا خصها شوية راها مديقراديا لازم نخدموها  » :

Présupposé : Les défauts d'un bien sont toujours présentés comme mineurs et facilement 

réparables. 

Transcription : « al-sknẗ rāhā nāqṣẗ šwyā ẖṣhā šwyẗ rāhā mdīqrādīā lāzm nẖdmūhā » 

Sous-entendus 

 «غالب ماشي كيما لخرا  prixتموتيفيه ها تقول متال هادي الا ال  essayerت » :

Sous-entendu : La comparaison avec d'autres biens justifie un prix élevé, même s'il est 

objectivement surévalué. 

Transcription : « tessayer tmūtīfīh hā tqūl mtāl hādī al-ā al- prix ġālb māšī kīmā lẖrā lẖrā 

mdīqrādīā » 

Réponse 22 : « Hā des fois  عليك تلغاله تفطنه خطرة زوج قال بالاك وحدخرين بغاو مين يكون قايلك لابد

 «يشوفو 

Sous-entendu : L'urgence est créée artificiellement pour précipiter la décision du client. 

Transcription : « Hā des fois mīn īkūn qāīlk lābd ʿlīk tlġālh tfṭnh ẖṭrẗ zūǧ qāl bālāk ūḥdẖrīn 

bġāū īšūfū » 

Réponse 27 : «  شوف هي كاين شا غادي نقولك هي الله يعاون كل واحد تموتيفيه تقوله كونكserieux » 

Sous-entendu : Le succès dans le métier dépend davantage de la capacité à paraître honnête 

que de l'honnêteté réelle. 

Transcription : « šūf hī kāīn šā ġādī nqūlk hī al-lh īʿāūn kl wāḥd tmūtīfīh tqūlh kūnk 

serieux » 

Réponse 29 : «  آ لابد منها الا ماكانش الحالة الاجتماعية ما عندك ما / خطرش ماتقدرش تكري لواحد باش تدخل

 «معاه فالدين الضيق 

Sous-entendu : Certains profils sociaux sont automatiquement considérés comme des 

risques locatifs. 

Transcription : « a lābd mnhā al-ā mākānš al-ḥālẗ al-āǧtmāʿīẗ mā ʿndk mā / ẖṭrš mātqdrš 

tkrī lwāḥd bāš tdẖl mʿāh fāldīn al-ḍīq » 
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Non-dits 

: « Des fois  الراجل يبغيles chambres  علا حساب وليداته وdes fois كون لمرا تبغي ال كوزينة تاعها ت bien 

» 

Non-dit : Le courtier adapte son discours selon des stéréotypes de genre sans jamais 

l'expliciter. 

Transcription : « Des fois al-rāǧl ībġī les chambres ʿlā ḥsāb ūlīdāth ū des fois lmrā tbġī al- 

kūzīnẗ tāʿhā tkūn bien » 

: « La commossion  فالكريةdes fois  13تدي eme mois  وdes fois  فيdes villa  ولا حاجة كبيرة ولا

 « deux pourcentتدخل ب 

Non-dit : La commission est négociable et varie selon le profil du client plutôt que selon un 

barème fixe. 

Transcription : « La commossion fālkrīẗ des fois tdī 13 eme mois ū des fois fī des villa ūlā 

ḥāǧẗ kbīrẗ ūlā tdẖl b deux pourcent » 

 «متخلصش ما تاقزيجيش عليه  des foisتكري و تخلص و  metier des foisكي نقولك ولاه هاد ال  » :

Non-dit : Le courtier accepte parfois de travailler sans garantie de paiement pour maintenir 

des relations futures. 

Transcription : « kī nqūlk ūlāh hād al- metier des fois tkrī ū tẖlṣ ū des fois mtẖlṣš mā 

tāqzīǧīš ʿlīh » 

: « Des fois  تعرف تفيقله تفيقله فالهدرة تعرف يقعد يسقسيكdes questions  لا تعرف تعرف هدرةspeciale » 

Non-dit : Les courtiers utilisent un langage codé entre eux qu'ils dissimulent aux clients. 

Transcription : « Des fois tʿrf tfīqlh tfīqlh fālhdrẗ tʿrf īqʿd īsqsīk des questions lā tʿrf tʿrf 

hdrẗ speciale » 

Mohamed Boualam 

Présupposés 

تجي وحدة فاعام  apeu preī chaque deux mois trois moisهي  » : entre quatre et cinq » 

Présupposé : Le faible nombre de transactions par an est normal et suffisant dans ce 

métier. 

Transcription : « hī apeu preī chaque deux mois trois mois ūḥdẗ fāʿām tǧī entre quatre 

et cinq » 
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عصر انا عندي وقت دايمن اا نجي غي مور ال » : vert retard  خطرش اناfoncionnaire » 

Présupposé : Le métier de courtier est compatible avec un emploi principal et peut 

s'exercer à temps partiel. 

Transcription : « anā ʿndī ūqt dāīmn ā nǧī ġī mūr al-ʿṣr vert retard ẖṭrš anā foncionnaire 

» 

ون سكنة مليحا هي هي باش تك » : situation  تاع السكنة يعني البراextérieure في  تاع السكنة تكون

boulvar » 

Présupposé : La valeur d'un bien est déterminée par son emplacement avant ses 

caractéristiques intrinsèques. 

Transcription : « hī bāš tkūn sknẗ mlīḥā hī situation tāʿ al-sknẗ īʿnī al-brā exterieure tāʿ 

al-sknẗ tkūn fī boulvar » 

يفيكسي  الكراي هو لي يقول السكنة تاعه شعال يكريها, مول السكنة مول السكنة هو la plupareهي هو  » : » 

Présupposé : Le propriétaire fixe le prix mais le courtier influence cette décision en 

coulisses. 

Transcription : « hī hū la plupare al-krāī hū lī īqūl al-sknẗ tāʿh šʿāl īkrīhā, mūl al-sknẗ 

mūl al-sknẗ hū īfīksī » 

Sous-entendus 

وضوه خصني نوريهاله نفهمهاله يبغي ي /نعاوضوه نعا bricole bricouleانا نقوله بلي خاصها شوية  » : » 

Sous-entendu : Les défauts du bien peuvent être minimisés et compensés par des 

réductions de prix. 

Transcription : « anā nqūlh blī ẖāṣhā šwyẗ bricole bricole ẖṣnī nūrīhālh nfhmhālh ībġī ī 

/nʿāūḍūh nʿāūḍūh » 

اع قريبله قفق عمومية مليح / يكون المرافق العمومية عنده قاع قاع قريبله / المرا quartiباش يكون ال  » : » 

Sous-entendu : Le quartier idéal répond à des critères de confort urbain standardisés 

qui justifient un prix élevé. 

Transcription : « bāš īkūn al- quarti mlīḥ / īkūn al-mrāfq al-ʿmūmīẗ ʿndh qāʿ qāʿ qrīblh / al-

mrāfq ʿmūmīẗ qāʿ qrīblh » 

تاع السكنة  situationيديروها يحسب الكرية راها غالية بصح كي يشوف ال  la plupareهادي كاينة هدي كاينة  » :

» 
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Sous-entendu : L'acheteur peut être initialement rebuté par le prix mais sera convaincu par 

les atouts du bien. 

Transcription : « hādī kāīnẗ hdī kāīnẗ la plupare īdīrūhā īḥsb al-krīẗ rāhā ġālīẗ bṣḥ kī īšūf al- 

situation tāʿ al-sknẗ » 

لواحد  ا/ لوكان تكري celibataireهادييي قاع الكورتييا يسقسو عليها الحالات الاجتماعية بعدا واحد  » :

celibataire  راك شويا واعرا علينا» 

Sous-entendu : Les célibataires sont considérés comme des locataires moins fiables que les 

personnes mariées. 

Transcription : « hādyī qāʿ al-kūrtyiā īsqsū ʿlīhā al-ḥālāt al-āǧtmāʿīẗ bʿdā wāḥd celibataire 

a/ lūkān tkrī lwāḥd celibataire rāk šwyā wāʿrā ʿlīnā » 

Non-dits: « bon وه النقائص هادوك ال / النقائص و هو لي يشوفهم الا كان يعطينا وقت حنا مدام كيسوه نور

 «نعاوضوهمله 

Non-dit : Les défauts sont présentés comme réparables pour éviter de perdre le client, sans 

garantie réelle. 

Transcription : « bon ḥnā mdām kīsūh nūrūh al-nqāʾiṣ hādūk al- / al-nqāʾiṣ ū hū lī īšūfhm 

al-ā kān īʿṭīnā ūqt nʿāūḍūhmlh » 

اعكم تانا دايمن نرحب بالغاشي نقولهم انا حنا خوت نتفاهمو مزين لخوت كي يتفاهمو و دايمن فالخدمة  » : » 

Non-dit : Le vocabulaire fraternel ("خوت"/frères) masque une relation commerciale où les 

intérêts du courtier priment. 

Transcription : « anā dāīmn nrḥb bālġāšī nqūlhm anā ḥnā ẖūt ntfāhmū mzīn lẖūt kī ītfāhmū 

ū dāīmn fālẖdmẗ tāʿkm » 

دي حنايا متواضعين قاع مع الناس عادي انا معنديش كلا كلمة هدا نقوله كلمة و هدا نقوله كلمة عا » : » 

Non-dit : Malgré l'affirmation d'un traitement égalitaire, le courtier adapte son discours en 

fonction du client. 

Transcription : « ḥnāīā mtwāḍʿīn qāʿ mʿ al-nās ʿādī anā mʿndīš klā klmẗ hdā nqūlh klmẗ ū 

hdā nqūlh klmẗ ʿādī » 

غي بشوية يدخلو قاع مهم تاعهم ندخلهم قاع السكنة نوريهم  situationانا// مندخلش فال  » : » 

Non-dit : Le courtier prétend traiter tous les clients de façon égale alors qu'il adapte sa 

stratégie selon leur profil. 
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Transcription : « anā// mndẖlš fāl situation tāʿhm ndẖlhm qāʿ al-sknẗ nūrīhm ġī bšwyẗ īdẖlū 

qāʿ mhm » 

لبية تاع الوقت مور العصر الاغ » : » 

Non-dit : Le choix de l'après-midi peut être lié à une volonté de créer une ambiance plus 

favorable (meilleure lumière). 

Transcription : « al-āġlbīẗ tāʿ al-ūqt mūr al-ʿṣr » 

: « La plupare بيه  نفيقو بيهم خطر يقعد يطرح اسئلة و لا يسقسي فيك و لا هداك تعرفه بلي /بهدرته تفيق » 

Non-dit : Les courtiers ont développé des codes pour se reconnaître entre eux, créant un 

"langage professionnel" caché. 

Transcription : « la plupare nfīqū bīhm ẖṭr īqʿd īṭrḥ asʾilẗ ū lā īsqsī fīk ū lā hdāk tʿrfh blī 

/bhdrth tfīq bīh » 

Patterns communs chez les cinq courtiers 

Stratégies de présupposés 

Autorité du propriétaire - Tous reconnaissent que le propriétaire a le pouvoir décisionnel 

final sur le prix. 

Hiérarchie des critères de valeur - L'emplacement est systématiquement placé au-dessus 

des caractéristiques du bien. 

Expertise par l'expérience - L'apprentissage sur le terrain est valorisé au-dessus de la 

formation formelle. 

Hiérarchie des clients - Classification implicite des clients selon leur statut marital, 

profession et situation financière. 

Stratégies de sous-entendus 

Technique de la rareté - "Ne manquez pas cette occasion" suggère l'urgence de la décision. 

Technique de comparaison - Présentation des défauts comme mineurs par rapport à d'autres 

biens. 

Technique de réassurance - "Vous ne le regretterez pas" pour lever les hésitations. 

Technique de l'appel social - Références aux autres acheteurs intéressés pour créer de la 

concurrence. 
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Technique du mérite - "Je vous ai choisi" pour flatter le client et créer un sentiment 

d'obligation. 

Stratégies de non-dits 

Discrimination sélective - Filtrage des clients basé sur des critères sociaux jamais 

explicités. 

Langage codé professionnel - Communication entre courtiers invisible aux clients. 

Modulation du discours - Adaptation du discours selon le genre et le statut social du client. 

Omission stratégique - Les défauts majeurs sont systématiquement minimisés ou occultés. 

Négociation flexible des commissions - Variation des commissions selon le profil du client 

plutôt que selon des règles fixes. 

Cette analyse révèle comment les courtiers immobiliers algériens utilisent un système 

complexe de communication implicite pour influencer les transactions, maintenir leur 

statut d'intermédiaire indispensable et maximiser leurs gains, tout en préservant une 

apparence d'objectivité et d'honnêteté. 

24.2. Analyse détaillée de l’implicite  

Chez Zerrouki et Mohamed Ikhlef, Ahmed Baloumi avec des extraits de transcription et la 

mise en évidence des implicatures (ce qui est suggéré sans être explicitement dit). Sur la 

base de l’analyse précédente : 

1. Mohamed Ikhlef (Rigambo) 

a) Le réseau et la circulation de l’information 

Dit : نكريها انت كي يقولك مول السكنة لا يجي عندي مول السكنة اللول يجي مول السكنة يقولك عندي سكنة بغي » 

ماغديش يقولك غي واحدو لا زوج تلاتة و لا ربعة يقوللك باغي نكروا سكانينا و الكراي هاداك لي بغي يكري تانييجي 

مايجيش عندك انت يجي عند وحداخر تتلاقا انت وداك الكورتي صاي يسقسيك يقولك اودي ماعندكش كرية؟ تقوله 

«ندي زوج سكاني تقوله البلاصة الفلانية. اودي عندي سكنة،تقوله ع  

Translittération :[ lā īǧī ʿndī mūl al-sknẗ al-lūl īǧī mūl al-sknẗ īqūlk ʿndī sknẗ bġī nkrīhā ant 

kī īqūlk mūl al-sknẗ māġdīš īqūlk ġī wāḥdū lā zūǧ tlātẗ ū lā rbʿẗ īqūllk bāġī nkrwā skānīnā ū 

al-krāī hādāk lī bġī īkrī tānī īǧī māīǧīš ʿndk ant īǧī ʿnd ūḥdāẖr ttlāqā ant ū dāk al-kūrtī ṣāī 

īsqsīk īqūlk aūdī māʿndkš krīẗ? tqūlh aūdī ʿndī sknẗ, tqūlh ʿndī zūǧ skānī tqūlh al-blāṣẗ al-

flānīẗ.] 



Chapitre 03 : Analyse discursive des stratégies de persuasion : l’implicite dans le technolecte et sociolecte 

des courtiers immobiliers de la ville de Ain Témouchent 

119 

 

Implicite : 

 Non-dit : Le courtier fonctionne dans un réseau informel où l’information circule 

entre plusieurs intermédiaires, chacun ayant ses propres offres et clients. 

 Implicature : Le client doit accepter que le courtier ne contrôle pas tout, et que la 

réussite dépend de la rapidité et du réseau. 

b) La sélection des clients (pouvoir discret) 

Dit :« Sa dépend  علا حساب الانسان كيفاش يكون داير الا كان عرف نعرفه انا هاكا ما ندومونديشles papiers 

«ويلا منعرفهش ندومونديله الكواغط   

Translittération :[ça dépend ʿlā ḥsāb al-ānsān kīfāš īkūn dāīr al-ā kān ʿrf nʿrfh anā hākā 

mā ndūmūndīš les papiers wylā mnʿrfhš ndūmūndīlh al-kwāġṭ] 

Implicite : 

 Non-dit : Il existe une hiérarchie de confiance. Les clients connus bénéficient d’une 

procédure allégée, les autres sont soumis à plus de contrôles. 

 Implicature : Le courtier exerce un pouvoir de sélection, mais ne l’énonce jamais 

frontalement. 

c) La pression de l’urgence et la rareté 

Dit : « مع السيد لي بغا هادي؟نيقوسي معاه كيما حنا نقولو باش تنيقوسي معاه تفهمه قال اودي /هاد السكنة السومة كي

هادي ماغديش تلقاها واه بالسومة ماتلقاهاش لا السومة واه واه تقوله تقوله اودي السومة  prixتبغي تهدر علا ال 

«ماتلقاهاش تقوله غادي متلقاهاش بهاد السومة هاد السومة ماغديش تلقاها تلقاها كتر مال.   

Translittération :[mʿ al-sīd lī bġā hādī?nīqūsī mʿāh kīmā ḥnā nqūlū bāš tnīqūsī mʿāh 

tfhmh qāl aūdī /hād al-sknẗ al-sūmẗ kī tbġī thdr ʿlā al- prix al-sūmẗ wāh wāh tqūlh tqūlh 

aūdī al-sūmẗ hādī māġdīš tlqāhā wāh bālsūmẗ mātlqāhāš lā mātlqāhāš tqūlh ġādī mtlqāhāš 

bhād al-sūmẗ hād al-sūmẗ māġdīš tlqāhā tlqāhā ktr māl.] 

Implicite : 

 Non-dit : Le courtier ne dit jamais directement « dépêche-toi », mais fait 

comprendre que l’offre est unique et que l’hésitation mène à la perte de 

l’opportunité. 

 Implicatures : L’urgence n’est jamais formulée comme une menace, mais comme 

une évidence. 
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d) L’évaluation du bien et la négociation 

Dit: هاديك عندها حساب زي، تنقصله فالسومة كيما حنا نقولو » par exemple  الا كانت دير دير دير كيما حنا نقولو

 un million troisولا  un million quatre centقال تخليهله كيما حنا نقولو  un million sept cent 7مليون و 

cent  تنقصله ماشي السومة كي تكونoccuper يك الشابة هاديك ناقصة مالخدمةاشي كيما هادشابة و كولشي م  » 

Translittération : [hādīk ʿndhā ḥsāb zī , tnqṣlh fālsūmẗ kīmā ḥnā nqūlū par exemple al-ā 

kānt dīr dīr dīr kīmā ḥnā nqūlū mlīūn ū 7 un million sept cent qāl tẖlīhlh kīmā ḥnā nqūlū un 

million quatre cent ū lā un million trois cent tnqṣlh māšī al-sūmẗ kī tkūn occuper šābẗ ū 

kūlšī māšī kīmā hādīk al-šābẗ hādīk nāqṣẗ mālẖdmẗ.] 

Implicite : 

 Non-dit : Il y a toujours une marge de négociation, mais elle dépend de l’état du 

bien et du contexte. 

 Implicature : Le prix affiché n’est pas toujours définitif, mais la négociation reste 

cadrée par le courtier. 

e) La culture du réseau et du lieu 

Dit : عدنا بلاصة عدنا بلاصة مختصة لقاع » les domaines  جاية فالcentre-ville  فالبلاسيطة فيها كل /واه

l’immobilier  الاكتريةl’immobilier,  فالبلاصيطة الفوق فالcentre-ville  عند الkiosque  تاع بيناقلية عند

«القهوة تاع كرزاز بكري كانوا يعيطولها القهوة تاع كرزاز غي تاع الكورتية.  

Translittération :[ʿdnā blāṣẗ ʿdnā blāṣẗ mẖtṣẗ lqāʿ les domaines ǧāīẗ fāl centre-ville 

fālblāsīṭẗ fīhā kl /wāh l’immobilier al-āktrīẗ l’immobilier, fālblāṣīṭẗ al-fūq fāl centre-ville 

ʿnd al- kiosque tāʿ bīnāqlīẗ ʿnd al-qhūẗ tāʿ krzāz bkrī kānwā īʿīṭūlhā al-qhūẗ tāʿ krzāz ġī tāʿ 

al-kūrtīẗ.] 

Implicite : 

 Non-dit : Le centre-ville, la « placiṭa », est un lieu d’échange et de pouvoir informel 

pour les courtiers. 

 Implicature : Celui qui n’est pas dans ce réseau ou ce lieu n’a pas accès aux 

meilleures affaires. 

f) La discrétion et l’intimité de la négociation 

Dit : هاد الموضوع قال مانتلاقوش حنايا بالولا قال بال»  rendez-vous  نتلاقوا في قهوة بلاصة كيما حنا نقولو قال

«بعيدة بعيدة و نريح انا و السيد نفهمه هادي نمشي اتا و ياه و نعتله   
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Translittération : [hād al-mūḍūʿ qāl māntlāqūš ḥnāīā bālūlā qāl bāl rendez-vous qāl 

ntlāqwā fī qhūẗ blāṣẗ kīmā ḥnā nqūlū bʿīdẗ bʿīdẗ ū nrīḥ anā ū al-sīd nfhmh hādī nmšī atā ū 

īāh ū nʿtlh] 

Implicite : 

 Non-dit : Les vraies affaires se traitent en privé, à l’écart de la foule, pour éviter la 

concurrence ou les oreilles indiscrètes. 

 Implicature : La confiance se construit dans l’intimité, loin du « ghachi » (foule). 

g) La nature du métier de courtier 

Dit : هادي ماشي قراية هادي تمشي عند انسان درك انتيا كورتي هادي تمشي تريح راك مريح مع الجماعة تسمع » 

«الهداير تسمه واحد يقوله اودي عندي سكنة باغي نبيحا عندي لوطو باغي نبيعحا   

Translittération :[hādī māšī qrāīẗ hādī tmšī ʿnd ansān drk antīā kūrtī hādī tmšī trīḥ rāk 

mrīḥ mʿ al-ǧmāʿẗ tsmʿ al-hdāīr tsmh wāḥd īqūlh aūdī ʿndī sknẗ bāġī nbīḥā ʿndī lūṭū bāġī 

nbīʿḥā] 

Implicite : 

 Non-dit : Le métier de courtier repose sur l’écoute, la présence, l’expérience et la 

capacité à saisir les opportunités au sein du groupe. 

 Implicature : La compétence ne s’apprend pas dans les livres, mais dans la rue et le 

réseau. 

2. Zerrouki (sur la base des analyses précédentes) 

a) L’adaptation au client 

Dit :« Je ne prépare rien, je m’adapte au client, à la question, à la situation. » 

Implicite : 

 Non-dit : Il se présente comme quelqu’un de flexible, mais cela signifie aussi qu’il 

sait lire entre les lignes et ajuster son discours selon l’intérêt du moment. 

 Implicature : Le client doit se montrer ouvert et honnête pour obtenir le meilleur 

service. 

b) La sélection implicite des dossiers 

Dit :« Il faut voir l’état des lieux, la superficie, le voisinage… » 

Implicite : 
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 Non-dit : Certains dossiers ou clients ne sont pas retenus selon des critères non 

explicités (niveau social, famille, etc.). 

 Implicature : Le courtier a le pouvoir de filtrer sans le dire. 

c) La rareté et la pression 

Dit :« Y a trop de demandes. Cent demandent, un obtient. » 

Implicite : 

 Non-dit : L’offre est limitée, il ne le dit pas comme une menace, mais comme un 

constat. 

 Implicature : Le client doit agir vite, sinon il perdra sa chance. 

d) La confiance et la moralité 

Dit :« Il faut dire la vérité. » 

Implicite : 

 Non-dit : Il sous-entend que d’autres ne sont pas honnêtes, mais lui l’est. 

 Implicature : Il faut lui faire confiance, car il se distingue de la concurrence. 

e) La flexibilité dans la négociation 

Dit :« On peut s’arranger avec le propriétaire. » 

Implicite : 

 Non-dit : Les règles sont souples, tout se négocie si l’on sait parler et si l’on inspire 

confiance. 

 Implicature : Le client doit montrer sa bonne foi pour bénéficier de cette flexibilité. 

f) La religion et la fatalité 

Dit : «حنا رانا غي نتسبوا و كلشي بالمكتوب »   

Translittération :ḥnā rānā ġī ntsbū w klšī bāl-maktūb 

Implicite : 

 Non-dit : Le courtier se dédouane de toute responsabilité sur l’issue finale, tout est 

« écrit ». 

 Implicature : Si ça ne marche pas, ce n’est la faute de personne. 
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3. L’implicite dans le discours de Ahmed Baloumi 

Ahmed utilise plusieurs formes d’implicite : 

a/ Les présupposés 

  «Celle-ci est clairement résidentielle»باينة" résidentiel"اودي هادي 

(Présuppose une valeur supérieure) 

  «Le marché est en hausse»"السوق راه طالع"

(Présuppose qu’il faut se décider rapidement) 

b/ Les sous-entendus 

 «Je lui embellis le logement»"نزينله السكنة"

(Sous-entend une présentation avantageuse sans nécessairement mentir) 

 «Il faut normalement voir le propriétaire»"محتاجة نورمالمون تشوف السيد"

(Sous-entend qu’il peut faciliter cette rencontre) 

c/ Les non-dits stratégiques 

Valorisation implicite de l'honnêteté sur le profit : "Je ne demande pas de pourcentage... 

ce qu'on me donne, je remercie Dieu" 

- Suggestion que l'honnêteté est rare dans ce métier : "Ma fatigue, je ne demande pas de 

pourcentage" 

Ahmed évite de mentionner ses honoraires directement : 

 «pourcentage» «Je ne demande pas de pourcentage"ما ندومونديش 

 «Ce qu’on me donne, j’en remercie Dieu»"لي عطاهلي حمد ربي بيها"

Plusieurs éléments implicites structurent son discours : 

Hiérarchie implicite des valeurs : 

a/ Critères de qualité non explicités 

- Référence à des codes partagés sur ce qui constitue un "bon" quartier 

- Jugement de valeur implicite sur certains types de clients : "On ne peut pas louer à une 

femme seule qui pourrait faire de la prostitution" 

b/ Rapport implicite au genre  
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- Vision traditionnelle des rôles : "Je me concentre sur la femme... la femme a plus de 

responsabilité dans la maison que l'homme" 

- Stratégie implicite d'influence sur les décisions du foyer à travers la femme 

Chez Ikhlef, Boualam, Hafid, Ahmed Baloui comme chez Zerroukil’implicite structure la 

relation : le client doit comprendre les codes, saisir les non-dits, et accepter que tout ne soit 

pas dit pour réussir sa transaction. 

*** 

L'analyse discursive révèle que le technolecte des courtiers immobiliers de Ain 

Témouchent constitue un système de communication professionnel dépassant largement le 

simple répertoire lexical pour devenir un véritable arsenal stratégique. D’une manière 

pertinente, les acteurs principaux de cette étude maitrisent sans aucune formation 

institutionnelle, d’une manière consciente ou inconsciente, les stratégies de persuasion. 

L’analyse des implicatures, à travers le dit et le non-dit, a révélé une communication 

stratégique où les présupposés (hiérarchie du propriétaire, critères de valeur des biens), les 

sous-entendus (urgence, comparaisons avantageuses), et les non-dits (sélection 

discriminatoire des clients, langage codé entre courtiers) jouent un rôle clé dans la 

persuasion et la médiation. Ces pratiques linguistiques façonnent non seulement les 

dynamiques relationnelles, mais également les représentations du secteur immobilier local, 

perçu comme un espace de flexibilité et d’opportunités, mais aussi de précarité et de 

risques juridiques. 

Notre analyse a mis en évidence quatre catégories principales de stratégies discursives : 

 Construction de l'ethos professionnel : modulation terminologique, discours 

d'expérience, positionnement interculturel 

 Stratégies de persuasion : valorisation contextuelle, création d'urgence, 

euphémisation des défauts, adaptation au client 

 Gestion des dimensions implicites : expressions codées, modulation sociale, 

distribution énonciative 

 Mobilisation culturelle et symbolique : conceptualisation de l'habitat, 

ritualisation des transactions, positionnement communautaire. 
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L'analyse révèle cinq fonctions du technolecte essentielles : légitimation professionnelle, 

médiation interculturelle, persuasion argumentative, sécurisation relationnelle et 

affirmation identitaire. 

L'analyse confirme pleinement que l'usage contextuel du technolecte constitue une 

stratégie de persuasion efficace façonnant les dynamiques relationnelles et les 

représentations du secteur. Cette validation s'appuie sur la systématicité des stratégies 

observées et leur adaptation fine aux contextes. 
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Au terme de cette recherche consacrée au technolecte des courtiers immobiliers, en 

contexte informel dans la ville de Aïn Témouchent, plusieurs constats majeurs émergent et 

confirment nos hypothèses initiales. 

L'analyse du corpus révèle que le technolecte étudié se caractérise par une hybridation 

linguistique remarquable. Les résultats quantitatifs indique une forte dominance du parler 

témouchentois, variété linguistique locale. La stratification des langues utilisées révèle une 

organisation fonctionnelle où chaque langue et chaque registre remplit des fonctions 

spécifiques. Notre première hypothèse se trouve pleinement validée : le technolecte des 

courtiers immobiliers constitue bien un marqueur identitaire puissant qui contribue à la 

construction d'une légitimité professionnelle dans un secteur non institutionnalisé. La 

maîtrise de ce registre linguistique spécialisé permet aux courtiers de se positionner comme 

des experts légitimes, transformant ce technolecte en véritable "capital symbolique" 

(Bourdieu, 1982). 

La seconde hypothèse s'avère également confirmée par l'analyse discursive. Les courtiers 

déploient un arsenal rhétorique complexe articulé autour de quatre stratégies persuasives 

principales : la valorisation contextuelle des biens, la création d'urgence, l'euphémisation 

des défauts et l'adaptation au profil du client. Ces stratégies sont renforcées par des 

techniques énonciatives visant à établir la confiance et construire une expertise intuitive à 

travers, par exemple, la dimension religieuse et morale compensent l'absence de cadre légal 

en inscrivant les transactions dans un système normatif alternatif, culturellement reconnu.  

Ces résultats rejoignent les travaux de Messaoudi (2010, 2013) en confirmant que les 

langues spécialisées constituent des ensembles dynamiques, caractérisés par leur 

perméabilité aux influences multiples. Le technolecte des courtiers illustre parfaitement 

cette notion de "savoir-dire" qui permet d'exercer un savoir-faire professionnel spécifique. 

Au-delà de son intérêt académique, cette recherche apporte un éclairage sur les 

mécanismes sociolinguistiques qui structurent un secteur crucial de l'économie informelle 

algérienne. Elle révèle comment les acteurs économiques développent des stratégiesc 

ommunicationnelles pour naviguer dans des environnements caractérisés par l'incertitude 

juridique et la prévalence des relations interpersonnelles. L'étude démontre que face à 

l'absence de cadre institutionnel formel, les courtiers immobiliers construisent une 

légitimité professionnelle alternative par leurs pratiques langagières, créant un système 

sociolinguistique qui leur permet d’osciller entre différents univers sociaux et culturels, 
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établir la confiance dans un contexte transactionnel précaire et structurer leur identité 

professionnelle collective. 

À travers l'étude du technolecte des courtiers immobiliers non-agrès de Aïn Témouchent, 

c'est toute la complexité des adaptations pragmatiques d'une profession face aux 

contraintes institutionnelles qui se révèle.  

L'analyse de ce "laboratoire sociolinguistique" qu'est le secteur immobilier informel 

contribue finalement à une meilleure compréhension des mécanismes par lesquels les 

groupes professionnels non institutionnalisés construisent leur légitimité et développent 

leurs stratégies d'intervention dans des marchés complexes et en constante évolution. 

Cette étude peut ouvrir plusieurs pistes de recherche prometteuses : 

- Une étude comparative des technolectes immobiliers entre différentes régions 

d'Algérie. 

- L'étude de l'impact des nouvelles technologies sur l'évolution de ce technolecte. 

- L'extension de cette approche à d'autres secteurs professionnels informels.
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LEXEMES RELATIF A L’ARCHITICTURE ET INGENIEURIE 

N° Lexèmes Dialecte Témouchentois  Transcription//Translitération 

 

Extérieure :     

1.   Cité  Cité /citi [si.te]/siː.te/ 

2.   Quartier Al-qua[r]tier   /lə.kar.tje/ 

3.   Éclairage  L’éclai[r]age /الضو /le.kle.raʒ/ ālḍū/ 

4.   Parking Al-Pa[r]king /lə.par.kiŋ/ 

5.   Aire de jeux وين يلعبوا البزوز /wynīlʿbwā al-bzūz/ 

6.   Gardiennage Ga[r]diennage  /ɡar.dje. naʒ/ 

7.   Sécurité Es-écu[r]ité /es.se.ky.ri.te/ 

8.   Ilot  ilot /i.lo/ 

9.   Bloc  el-bloc /l’blɔk/ 

10.   Rez-de-chaussée  [r]ez-de-chaussée  /rɛz.də.ʃo.se/ 

11.   Etage Etage /e.taʒ/ 

12.   Palier Palier /pa.lje / 

13.   Appartement Appa[r]tement/دار /سكنة /a.par.tə.mɑ̃/dār/ skna/ 

14.   Duplexe Duplexe  /dy.plɛks/ 

15.   Studio Studio / stidyou / sti.djo/. 

16.   Étage  étage /e.taʒ/ 

17.   Cage d’escalier  Cage d’escalier  /kaʒdɛs.ka.lje/ 

18.   Conteur d’eau الكونتورتاع الما /al-kūntūrtāʿal-mā/ 

19.   Ascenseur Lascenseu[r] /la. sɑ̃. sœr/ 

  Intérieure :     

20.   F1f2 f3  بيت/زوج بيوت/تلت بيوت /bīt/zūǧbīūt/tltbīūt/ 

21.   Porte باب /bāb/ 

22.   Couloire Couloi[r] /الكوروار /ku.lwar/ al-kūrwār/ 

23.   Hall Hol / وسط الدار/  /ħal/ /ūsṭ al-dār/  

24.   Salon  salonبيت الضياف/ /sa.lɔ̃/ bīt al-ḍīāf/ 

25.   Porte fenêtre [Po[r]t] fenêtre/les volé /pɔrtfə.nɛtr/ /le vwa.lɛ/ 

26.   Pièces  Pièces /بيوت /pjɛs//bīūt/ 

27.   Chambre  Chamb[r]a/بيت /ʃɑ̃m.bra/ /bīt 

28.   Plafond Plafondالسقف/ /pla.fɔ̃//ālsqf 
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N° Lexèmes Dialecte Témouchentois  Transcription//Translitération 

29.    Dressing  D[r]issing  / dɾɛs.siŋ / 

30.    Fenêtre تاقة  /tāqẗ/ 

31.    Vitre  Vit[r]e/الزاج /vi.tr/ ālzāǧ/ 

32.    Balcon   Balcon/الbalco /bal. Kɔ̃ /el.bal.ko/ 

33.   Barreaudage Ba[r]eaudage/g[r]illage  /ba.ro.daʒ/ /ɡri.jaʒ/ 

34.   Cuisine  Cuisine /cousina /kwi.zin /ku.si.na/ 

35.   Placard  Placa[r] /الخزانة  /pla.kar/ /al-ẖzānẗ/ 

36.   Sanitaire Sanitai[r] /sa.ni.tɛr/ 

37.   Toilette Toilette بيت لوضو/ بيت الما/    /twa.lɛt//bītal-mā/ bīt al-ūḍū/ 

38.   w.c el-v.c /el.ve.se/ 

39.    Siège  Siège/ قصعة /sjeʒ/qɑs.ʕa/qṣʿẗ/ 

40.   Douche Douch  /duʃ/ 

41.   Baignoire Baignoi[r] /bɛ.ɲwar/ 

42.   Lave-main  Lave main /lavabo /lav.mɛ̃/ /la.va.bo/ 

43.   Chauffe-bain  Chauffe-bain /chauffe-eau /ʃof. bɛ̃/ /ʃof.o/ 

44.   Chauffage Chauffage  /ʃo.faʒ/ 

45.   Conduite d’eaux La conduit تاع الما /la. kɔ̃. dɥit /ltāʿal-mā/ 

  Construction :     

46.   Assainissement Assainissement/ القواديس /a.se.nis. mɑ̃// al-qwādīs/ 

47.   Poutre Pout[r]a  /pu.tra/ 

48.   Pilier Pilier/pili [pi.lje]/ [pi.li] 

49.   Terrasse Te[r]asse/ te[r]assa /السطح [te.ras]/ teˈra.sa/ /ālsṭḥ/ 

50.   Électricité Elect[r]icité التريسينتي/ الضو /e.lek.tri.si.te/ /al-trīsīntī/ al-ḍū/ 

51.   Plomberie التيويات تاع الما /al-tīwyāttāʿal-mā/ 

52.   Installation Installation /ins.ta.la. sjɔ̃/ 

53.   Carrelage Ca[r]elage  /kar.laʒ/ 

54.   Dalle de sole Dalle de sole /dal də sol/ 

55.   Plâtre Plât[r] /pla.tr/ 

56.   Peinture  البنتورة al-bntūra 

57.   Pvc, Michelin Pvc, Michelin /pe.ve.se/, /miʃ.lɛ̃/ 

58.   Cuivre Cuiv[r]/النحاس /kwi.vr//ālnḥās/ 
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N° Lexèmes Dialecte Témouchentois  Transcription//Translitération 

59.   Chaudière Chaudiè[r] /ʃo.djɛɾ/ 

60.   Multi-couches Milticouch/ Multicouch /myl.ti.kuːʃ/mul.ti.kuʃ/ 

TABLEAU 01 LEXEMES RELATIFS AUX TRANSCTIONS 

N° 

Dialectale 

temouchentois 

Transcription en 

alphabet latin 

 Dialectale 

temouchentois 

Transcriptionen 

alphabet latin 

 ṣḥtlī صحتلي dhn al-sīrīsīr دهن السير يسير        .1

 ʿṭānī عطاني mktūbqlīl مكتوب قليل        .2

 wālū والو al-lhīrbḥ الله يربح        .3

 ġī al-tʿb غي التعب māfīhāš مافيهاش        .4

 fīdnī/fīdth فيدني/فيدته qbral-dnīā قبر الدنيا        .5

كورتي)تاع(سكاني         .6  kūrtīntāʿ(tāʿ) skānī سكيمي skīmī 

 mtḥtltḥt متحت لتحت kāīn sukna llkrīa كاين سكنة للكرية        .7

 ḥk حك kāīn sukna كاين سكنة        .8

 tḥt al-ṭābla تحت الطابلة kāīnkrīa كاين كرية        .9

 dāīrlāfār داير لافار kāīnaḥba كاينة حبة    .10

 kābwya كابوية ntqāsmwā al-ṣbr نتقاسموا الصبر    .11

 dġrlī دغرلي līqdītʿlīh لي قديت عليه    .12

 sīflī سيفلي lītsāʿdk لي تساعدك    .13

 kḥ كح kīmābġīt كيما بغيت    .14

 ḥmīlīǧībī حميلي جيبي ḥāǧẗẖfīfẗ حاجة خفيفة    .15

16.    Affai[r] شابة af.fɛr šāba كلا النارفي كرشه klā al-nārfīkršh 

17.     Affai[r] مليحة af.fɛrmlīḥa نقصلي nqṣlī 

18.    Affai[r]سم af.fɛrsm زيدني zīdnī 

 al-tfāq التفاق al-ktb الكتب    .19

 mūʿd موعد al-mfāhma المفاهمة    .20

 al-mlqi الملقى al-klma الكلمة    .21

تساعدكلي     .22  lītsāʿdk بطل bṭl 

 mādrnāwālwā مادرنا والوا ḥrrdrāhmk حرر دراهمك    .23

 kʿrār كعرار ẖbzaẗšāba خبزة شابة    .24

 tfāīšī تفايشي fūq al-ṭābla فوق الطابلة    .25

 škāīlī شكايلي ʿli al-dūrū al-tālī على الدورو التالي    .26
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N° 

Dialectale 

temouchentois 

Transcription en 

alphabet latin 

 Dialectale 

temouchentois 

Transcriptionen 

alphabet latin 

 client clianttāʿīتاعي dūrūīdmrẖūh دورو يدمر خوه    .27

 mštārītāʿī مشتاري تاعي ẖālṣ خالص    .28

 mrīql مريقل rāfddrāhm رافد دراهم    .29

 rīqlwā ريقلوا krmnī كرمني    .30

 rīqlnī ريقلني nktlwā al-klma نكتلوا الكلمة    .31

 qhūa قهوة nḥār نحار    .32

 qhūtī قهوتي ṭrādqī طرادقي    .33

 commission  Commissionntāʿīنتاعي ẖāīn خاين    .34

 bṣḥtk بصحتك Al-ẖlāṣ الخلاص    .35

النبيصلي على  bīʿʿlišrṭwāqf بيع على شرط واقف    .36  ṣlīʿli al-nbī 

 al-lhīrbḥ الله يربح ḥqhād al-ʿšrẗ حق هاد العشرة    .37

 rāhkāīnwāḥd راه كاين واحد šāba شابة    .38

 fḍltk فضلتك māṭrāṭīhāš ماطراطيهاش    .39

 rdlī al-ẖbr ردلي الخبر mātrdkšfāndāmẗ ماتردكش فاندامة    .40

41.    La part تاعي /la.par tāʿī/ نكتلوا الهدرة nktlwā al-hdra 

 mūl al-sukna مول السكنه thālāfīā تهالا فيا    .42

 bālšhr بالشهر šʿālʿṭāk شعال عطاك    .43

 ʿām عام tftfnī تفتفني    .44

 šhrfālʿām شهر فالعام kāštāwyl كاش تاويل    .45

 ndīrwāūrqẗfīlāmīrī نديرواورقة في لاميري ẖlītmlīūn خليت مليون    .46

 nfīzītī al-sukna نفيزيتي السكنة rbḥtfīhā ربحت فيها    .47

 nšūf al-sukna نشوف السكنة adītfīhā اديت فيها    .48
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TABLEAU 02 : LEXEMES DES TYPES DE LOGEMENTS 

N° LEXEMES TYPES DE LOGEMENTS  

1. L.P. P Logement promotionnel publique 

2. L.P. A Logement promotionnel aide  

3 CNEP Logements Caisse nationale d’épargne et de prévoyance banque  

4 OPGI Logement publique locatif  

5. SOCIAL  Logement public locatif  

6  AADL Logements location/vente  

7 AADL CNEP Logements location /vente  

8  LSP Logement social participatif  

9 LPL Logement promotionnel libre  

TABLEAU 03 : CAISSES ET ADMINISTRATIONS 

N° LEXEMES   DES CAISSES ET ADMINISTRATIONS 

1.    CNEP  Caisse nationale d’epargne et de prèvoyance-banque 

2    CNL Caisse national logement  

3    FNPOS Fonds national de péréquation des œuvres social   

4.    L’agence fonciè[r]e L’agence foncière d’habitation 

5    OPGI Office de promotion et de gestion immobilière  

TABLEAU 04 : LEXEMES RELATIFS A NOTARIAT ET DOMAINE JURIDIQUE 

N° ARABE 

STANDARD 

DIALECTE 

TEMOUCHENTOIS 

ALPHABET LATIN  

 /l’acte al-ʿqd /lak.t/العقد العقد 1

الكريةتاع  bailleال / عقد الايجار 2  bɛldəlo.ka.sjɔ̃//āl bail tāʿ al-krīa/ 

 /al-ʿqār العقار العقار 3

 /El cadast[r] /el.ka.das.tr السجيل العقاري 4

 /l’avance al-tsbīq/ l’avance/التسبيق  التسبيق 5

 /al-ʿarbūn العربون العربون 6

 ̃/les temoins al-šhūd /et.te.mwɛ/الشهود الشهود 7

 /al- cadastr/dār al-trāb دار التراب/El cadast[r] مديرية مسح الأراضي 8

 /al-kūrtī/ al-smāsrī الكورتي/ السماسري السمسار 9

/سكنة سكن 10 دار   sukna/ dār/ 

 /bīt /šūmbra بيت /شومبرة شقة 11

 La factu[r] / /la.fak.tyr/ el factou[r]a فاتورة 12

 /Les f[r]ais Les frais الأتعاب 13

 /Tsaǧalhā تسجلها التسجيل 14

 al-kwāġaṭ الكواغط الوثائق 15
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N° ARABE 

STANDARD 
DIALECTE 

TEMOUCHENTOIS 
ALPHABET LATIN  

 /al-kwāġṭ العقد/الكواغط اوراق اثبات الملكية 16

 /locatai[r] al-kārī / lo.ka.tɛr /الكراي المستأجر 17

 / lo.ka.sjɔ̃ /ālkaria/ الكرية/Location الإيجار 18

 le prop[r]iétair[] mūl al-sukna /[pro.pri.je.taɾ]/مول السكن  صاحب السكن 19

 /lwi.sjedəʒys.tis/āllwysī/ اللويسي/L’huissier de justice المحضر القضائي 20

21 Les impôts Les impôts/الدوميين /el.ɛ.̃po//dūmîn/ 

 /Les f[r]ais  /frɛ المصاريف 22

 /no.tɛr//ālnūtīr/ النوتير/Notai[r] الموثق 23

TABLEAU 05: LEXEMES GENERAUX POUR L’ARGENT 

N° lexemes Transcription Quantité Définition 

 .al-drāhm Moyenne Argent, spécifiquement les dinars algériens الدراهم  .1

 .lʿṭ Moyenne Terme général, contexte informel لعط  .2

 .al-ṣrf Petite Monnaie/ argent liquide pour les transactions الصرف  .3

 .al-rūlū Grande Rouleau de billets, somme notable الرولو  .4

 .al-ḥbāt Petite Petites pièces de monnaie الحبات  .5

 .sūsū Petite Petites pièces ou argent de faible valeur سوسو  .6

 .al-fānī Petite Argent éphémère, connotation péjorative الفاني  .7

 .al-mīnẗ Variable Terme rare pour l’argent, peu utilisé المينة  .8

 .al-zrbīẗ Grande Terme imagé pour l’argent, somme notable الزربية  .9

 .al-dūrū Moyenne Argent en circulation ou pièces الدورو  .10

 .lmūlā Variable Argent ou bien précieux, usage rare لمولا  .11

12.  L’avance  /la.vɑ̃s/ Moyenne Avance de paiement, emprunt du français. 

 .al-tsbīq Moyenne Acompte versé avant une transaction التسبيق  .13

 .ʿrbūn Moyenne Arrhes pour sécuriser une transaction عربون  .14

15.  le billet el.bi.je Moyenne Billet de banque, emprunt du français. 

 .« al-ūrqẗ Moyenne Billets de banque, littéralement « papier الورقة  .16

 .al-līkīd Moyenne Argent liquide, emprunt du français الليكيد   .17

 .al-ṣrf al-rqīq Petite Petites pièces ou monnaie fine الصرف الرقيق  .18

 .bābā Variable Source d’argent, souvent familiale بابا  .19
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TABLEAU 06 : TRANSACTIONS ET PAIEMENTS 

% Terme Transcription Quantité Définition 

 .al-fāīdẗ Moyenne Bénéfice ou profit d’une transaction الفايدة  .1

 .al-mfīd Moyenne Gain profitable, souvent financier المفيد  .2

 .ḥq al-tʿb Petite Argent gagné par l’effort حق التعب  .3

 .ḥnẗ al-īd Petite Argent gagné par le travail manuel حنة اليد  .4

 .ʿrqī Petite Argent gagné par la sueur, effort personnel عرقي  .5

 .al-šqūẗ Petite Travail ardu pour gagner de l’argent الشقوة  .6

 .al-mḥnẗ Petite Difficulté pour obtenir de l’argent المحنة  .7

 .īdī rʾāhā tklnī Petite Travail coûteux, faible gain يدي رآها تكلني  .8

 .tḥfīz Moyenne Prime ou motivation financière تحفيز  .9

10.  motivation mo.ti.va. sjɔ̃ Moyenne Incitation financière, emprunt du français. 

 .al-fāl Variable Gain obtenu par chance ou hasard الفال  .11

 .mktūb rbī Variable Gain attribué à la volonté divine مكتوب ربي  .12

 .« mktūb qlīl Petite Gain modeste, « ce qui est écrit مكتوب قليل  .13

 .al-thlīẗ Petite Argent donné pour faire plaisir التهلية  .14

 .ḥq al-tkūrīẗ Moyenne Commission pour un intermédiaire حق التكورية  .15

 .al-bākī Moyenne Solde ou reste d’une somme due الباكي  .16

 .līqdīt ʿlīh Petite Somme obtenue avec effort لي قديت عليه  .17

 .« lī tsāʿdk Moyenne Somme utile, littéralement « qui aide لي تساعدك  .18

 .al-tšībẗ Petite Pourboire ou petite somme, rare التشيبة  .19

 al-dqdāq Petite Petites sommes insignifiantes الدقداق  .20

 

TABLEAU 07 : EXPRESSIONS IDIOMATIQUES ET CULTURELLES 

N° lexèmes Transcription Quantité SENS 

 .« ūsẖ al-dnīā Variable Argent, péjoratif, « saleté du monde وسخ الدنيا 1

 .« ẖbzẗ šābẗ Grande Bonne affaire financière, « beau pain خبزة شابة 2

 .« ḥāǧẗ ẖfīfẗ Petite Petite somme, « chose légère حاجة خفيفة 3

 .« kīmā bġīt Moyenne Somme satisfaisante, « comme je veux كيما بغيت 4

 .« qhūtk Petite Petite somme pour un plaisir, « ton café قهوتك 5

 .īmāhm Variable Richesse ou argent, sens vague يماهم 6
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N° lexèmes Transcription Quantité SENS 

 .« īrbī Moyenne Argent qui rapporte, « il fait croître يربي 7

 .bẖīr ʿlīh Grande Personne généreuse ou aisée بخير عليه 8

 .al-dqīq Petite Argent précis, pour petites transactions الدقيق 9

 .« al-tġmās Grande Somme appétissante, « trempette التغماس 10

 .al-bwyūn Grande Grosse somme ou trésor, imagé البويون 11

 .« al-ḥlẗ Grande Somme importante, « marmite الحلة 12

13 la sauce /la.sos/  Grande Somme attrayante, emprunt du français. 

 .« al-dhān Grande Somme importante, « graisse الدهان 14

 .« al-srẗ Variable Somme cachée, « nombril السرة 15

 ršnī Petite Petite somme, « arrose-moi », il m’a arrosé رشني 16

 .tqūbīr Variable Gain ou somme, sens vague تقوبير 17

 .al-ḥāḍr Moyenne Argent disponible, prêt à l’emploi الحاضر 18

 .al-wāǧd Grande Argent abondant, accessible الواجد 19

 .« šrīkẗ Moyenne Somme partagée, « partenaire شريكة 20

 

TABLEAU 08 : RICHESSE ET ABONDANCE 

N° T.D.A Transcription Quantité SENS 

 .« al-ǧībḥāmī Grande Beaucoup d’argent, « poche chaude الجيب حامي 1

2 Milliardaire /mil.ljar.dɛr/ Grande Personne extrêmement riche,  

3 Pourri d’argent /pu.ridar.ʒɑ̃/ Grande Richesse excessive, emprunt du français. 

 .« ẖānz drāhm Grande Riche, discrète « qui cache de l’argent خانز دراهم 4

 « ẖānz ūrqẗ Grande Richesse discrète, « qui cache des billets خانز ورقة 5

 .mrfḥ Grande Situation financière confortable مرفح 6

 .« ġlīḍ Grande Grosse fortune, « épais غليض 7

 .« mtīn Grande Situation financière stable, « solide متين 8

 .« kābnlh Grande Personne très riche, « il en a كاينله 9

 .« bẖīrʿlīk Grande Personne riche, « tu as beaucoup بخير عليك 10

N° T.D.A Transcription Quantité SENS 

 .flīksīlī šwīya Grande Très à l’aise financièrement فليكسيالي  11

 .« ḥsnlh Grande Richesse améliorée, « mieux pour lui حسنله 12
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 .« al-brākẗ Grande Abondance d’argent, « bénédiction البراكة 13

 .al-mʿlūm Grande Argent sûr, souvent important المعلوم 14

 .mtftf Petite  Contraste avec la richesse متفتف 15

 .tftfnī Petite Être à sec, opposé à la richesse تفتفني 16

 .« šrīkẗ al-qādrẗ Grande Grosse somme, « entreprise puissante شريكة القادرة 17

 .« al-ẖnṭẗ Grande Fortune précieuse, « blé الحنطة 18

 

TABLEAU 09 : CONTENANTS ET OBJETS LIES A L’ARGENT 

N° T.D.A Transcription Quantité SENS 

 .al-būrsẗ Variable Bourse pour l’argent البورسة 1

 .al-škārẗ Grande Sac pour une grosse quantité d’argent الشكارة 2

 .al-kmūsẗ Moyenne Poche ou sac pour ranger l’argent الكموسة 3

 .al-fālīzā Grande Valise pour une grosse somme الفاليزا  4

اكاب 5  al-kābẗ Variable Sac pour transporter l’argent. 

6 L’enveloppe lānvūlūp/el.ɑ̃.və.lop/ Variable Enveloppe contenant de l’argent. 

 .al-ḍmḍūmẗ Variable Paquet d’argent bien rangé الضمضومة 7

 .al-zwādẗ Variable Provisions, somme pour les besoins الزوادة 8

9 La part تاعي la par tāʿī Variable Somme réservée, « ma part ». 

 .« al-sīrūm Variable Somme vitale, « sérum السيروم 10

11 L’oxygène /lok.si.ʒɛn/ Variable Argent vital, emprunt du français. 

12 Vitamine /vi.ta.min/ Variable Argent énergisant, emprunt du français. 

 .al-ṣwāldẗ Petite Petites pièces dans un contenant الصوالدة 13

N° T.D.A Transcription Quantité SENS 

 .al-brīẗ Petite Petite somme ou don dans un contenant البرية 14

 .al-ġnīmầ Grande Butin ou gain important الغنيمة 15

 .tzḍām Grande Accumulation d’argent, épargne تزدام 16

 .al-tīkī Petite Argent de poche, dans un petit contenant التيكي 17

  ,al-thlīẗ Petite Somme pour plaisir التهلية 18

 .bābā Variable Source, associée à un contenant familial بابا 19
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TABLEAUX 10 : UNITES MONETAIRES 

N° T. F. S Transcription  T.D. A Transcription Valeurs  

1 Franc [frɑ̃] فرنك frnk   

2 Dinard Dina[r]  مية mīẗ  100 

3 Cent [sɑ̃] ألف al-f  1000 

4 Mille [mil] مليون mlīūn  1 million 

5 Million [miˈljɔ̃] مايار māīār  1 milliard 

6 Milliard [miˈljar] بريكة bīkẗ 1 million 

7 Paquet  [el-pa.kɛ]/[el-bakɛ] حجرة ḥǧrẗ 1 million 

8 torro [e-to[r]o] قرمودة qrmūdẗ 1 million 

9 S12 [es duz] جمل ǧml 100 millions 

 al-dūrū 1 centime الدورو  10
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Nom prénom : Zerrouki Ahmed                                                    Age : 71 ans  

Niveau d’études : Terminale                                       Statut professionnel : Retraite 

Cochez les bonnes réponses selon les consignes suivantes :  

A : oui, je connais ce mot et je l’utilise. (2 points). 

B : oui, je connais ce mot mais je n’utilise pas. (1 point). 

C : je ne connais pas ce mot (0 point). 

LEXEMES RELATIFS AUX DOMAINES ARCHITECTURE ET INGENIERIE 

N° LEXEMES A B C 

 Extérieure :    

1.  cité 2   

2.  quartier 2   

3.  éclairage  2   

4.  Park 2   

5.  aire de jeux    

6.  gardiennage 2   

7.  sécurité 2   

8.  ilot   1  

9.  Bloc  2   

10.  rez-de-chaussée  2   

11.  étage 2   

12.  palier 2   

13.  appartement 2   

14.  duplexe 2   

15.  studio 2   

16.  1ier étage 2eme étage …,9eme étage 2   

17.  cage d’escalier  2   

18.  ascenseur 2   

 intérieure :    

19.  f1f2 f3 f4 2   

20.  porte 2   

21.  couloire 2   

22.  hall 2   

23.  salon  2   

24.  porte fenêtre 2   

25.  pièces  2   

26.  chambre  2   

27.   dressing 2   

28.   fenêtre 2   

29.   balcon  2   

30.  barreaudage 2   

31.  cuisine  2   

32.  placard  2   

33.  sanitaire 2   

34.  toilette 2   

35.   siège 2   

36.  douche 2   

37.  baignoire 2   
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38.  Lave-mains 2   

39.  chauffe bain  2   

40.  chauffage 2   

 construction :    

41.  poutre 2   

42.  pilier 2   

43.  électricité 2   

44.  plomberie 2   

45.  installation 2   

46.  carrelage 2   

47.  dalle de sole 2   

48.  plâtre 2   

49.  peinture (enduit, lavable, la lace….) 2   

50.  Pvc, Michelin 2   

51.  chaudière 2   

52.  multi couche 2   

 

LEXEMES RELATIFS A NOTARIAT ET DOMAINE JURIDIQUE 

N°  ARABE STANDARD A B C 

   2 العقد  .1

   2 العقار  .2

  1  السجل العقاري  .3

   2 التسبيق  .4

عربونال  .5  2   

   2 الشهود  .6

دار التراب   .7  2   

  1  السمسار  .8

  1  مسكن  .9

   2 دار  .10

   2 فاتورة  .11

 0   الأتعاب  .12

  2  التسجيل  .13

  2  الوثائق  .14

  2  أوراق أتبات الملكية  .15
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LEXEMES RELATIFS  AUX TRANSACTIONS 

 

N° MOTS en arabe dialectal  A B C 

  1  دهن السير يسير   .16

   2 مكتوب قليل  .17

   2 الله يربح  .18

  1  مافيهاش  .19

   2 قبر الدنيا  .20

   2 كورتي نتاع)تاع( سكاني  .21

للكريةكاين سكنة   .22  2   

   2 كاين سكنة  .23

   2 كاين كرية  .24

 0   كاينة حبة  .25

   2 نتقاسموا الصبر  .26

  1  لي قديت عليه  .27

  1  لي تساعدك  .28

  1  كيما بغيت  .29

   2 حاجة خفيفة  .30

31.  Affaire 1  شابة  

32.  Affaire 2 ملبحة   

33.  Affaire 0   سم 

   2 الكتب  .34

   2 المفاهمة  .35

ةالكلم  .36  2   

   2 حرر دراهمك  .37

  1  خبزة شابة  .38

   2 فوق الطابلة  .39

   2 على الدورو التالي  .40

  1  دورو يدمرخوه  .41

   2 خالص  .42

 0   رافد دراهم  .43

  1  كرمني  .44

   2 نكتلوا الكلمة  .45

  1  نحار  .46

   2 طرادقي  .47

   2 خاين  .48

خلاصال  .49  2   

   2 (serrement des mains  )حق هاد العشرة  .50

51.  Occasion 2 شابة   

   2 ماطراطيهاش  .52

   2 ماتردكش فاندامة  .53

54.  la part 2 تاعي   
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   2 تهلا فيا  .55

   2 شعال عطاك؟  .56

  1  تفتفني  .57

  1  كاش تاويل؟  .58

   2 خليت فيها  .59

   2 ربحت فيها  .60

   2 ديت فيها  .61

   2 صحتلي  .62

   2 عطاني  .63

   2 والو  .64

   2 غي التعب  .65

   2 فيدني و فيدنه  .66

  1  سكيمي  .67

لتحتمتحت   .68  2   

  1  حك  .69

   2 تحت الطابلة  .70

   l’affaire 2 داير   .71

   2 كابوية  .72

 0   دغرلي  .73

 0   سيفلي  .74

   2 كوح  .75

   2 حميلي جيبي  .76

   2 كلا النارفي كرشه  .77

   2 نقصلي  .78

   2 زيدني  .79

   2 التفاق  .80

  1  موعد  .81

   2 الملقى  .82

   2 بطل  .83

   2 مادرنا والوا  .84

   2 كعرار  .85

   2 تفايشي  .86

   2 شكايلي  .87

تاعي   .88 client 2   

   2 مشتاري تاعي  .89

   2 مريقل  .90

   2 ريقلوا  .91

   2 ريقلني  .92

   2 قهوة  .93

   2 قهوتي  .94

نتاعي    .95 commission 2   

   2 بصحتك  .96
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   2 صلي على النبي  .97

   2 الله يربح  .98

   2 راه كاين واحد  .99

   2 فضلتك  .100

   2 ردلي الخبر  .101

   2 نكتلواالهدرة  .102

   2 مول السكنه  .103

   2 بالشهر  .104

   2 عام  .105

   2 شهرفالعام  .106

   2 نديرواورقة في لاميري  .107

   2 نفيزيتي السكنة  .108

   2 نشوف السكنة  .109

110.  13ème mois 2   

111.  pourcentage 2   

LEXEMES RELATIFS A L’ARGENT 

N° MOTS RELATIS A L’ARGENT en arabe 

dialectal 

A B C 

   2 لعط  .1

   2 الدراهم  .2

 0   لمولا  .3

   2 الحبات  .4

   2 الفلوس  .5

  1  المينة  .6

   2 الصرف  .7

   2 الزربية  .8

   2 الرولو  .9

   2 سوسو  .10

   2 الشكارة  .11

   2 الكموسة  .12

   2 البورسة  .13

   2 وسخ الدنيا  .14

   2 الفاني  .15

   2 الدورو  .16

   2 التسبيق  .17

   2 عربون  .18

19.  L’avance 2   

   2 حنة اليد  .20

   2 الفال  .21

 0   تحفيز  .22
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23.  motivation   0 

   2 التهلية  .24

   2 المحنة  .25

   2 الدقداق  .26

   2 الفتات  .27

   2 يدي رآها تكلني  .28

   2 حق التعب  .29

   2 الشقوة  .30

   2 عرقي  .31

   2 الفايدة  .32

   2 المفيد  .33

  1  التشيبة  .34

   2 مكتوب ربي  .35

   2 مكتوب قليل  .36

   2 الدقيق  .37

   2 لي قديت عليه  .38

   2 لي تساعدك  .39

   2 كيما بغيت  .40

   2 حاجة خفيفة  .41

   2 يماهم  .42

   2 يربي  .43

   2 حق  التكورية  .44

   2 قهوتك  .45

   2 الورقة  .46

   2 حديد  .47

48.  le billet 2   

لرقيقف االصر   .49  2   

   2 الباكي  .50

   2 شريكة  .51

   2 شريكة القادرة  .52

   2 بخير علية  .53

   2 التيكي  .54

   2 الواجد  .55

   2 الحاضر  .56

57.  la sauce   0 

   2 البويون  .58

   2 التغماس  .59

  1  الحلة  .60

   2 خبزة شابة  .61

   2 الدهان  .62

   2 الدقداق  .63

   2 المعلوم  .64
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   2 الحاضر  .65

   2 كاينله  .66

67.  pourri d’argent 2   

   2 خانز  دراهم  .68

   2 خانز ورقة  .69

   2 متفتف  .70

   2 تفتفني  .71

   2 مرفح  .72

   2 غليض  .73

   2 متين  .74

75.  milliardaire 2   

   2 بخير عليك  .76

   2 جيب حامي  .77

   2 البراكة  .78

   2 الصوالدة  .79

  1  الصوارد  .80

 le sérum   0السيروم  .81

82.  la pare 2 تاعي   

شويةفليكسيلي   .83    0 

   2 التهلية  .84

85.  vitamine   0 

86.  L’oxygène   0 

   2 الزوادة  .87

   la valise 2الفاليزا  .88

89.  Cabas 2   

   2 تزدام  .90

  1  الغنيمة  .91

   2 حسنله  .92

 0   الحنطة  .93

   2 بابا  .94

95.  L’enveloppe 2   

  1  البرية  .96

   2 رشني  .97

   2 السرة  .98

   2 تقوبير  .99

   2 الضمضومة  .100

   2 بابا  .101
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Nom prénom : Ikhlef Mohamed                                                     Age : 62 ans  

Niveau d’études :                                                               Statut professionnel : Retraité  

Cochez les bonnes réponses selon les consignes suivantes :  

A : oui, je connais ce mot et je l’utilise. (02points) 

B : oui, je connais ce mot mais je n’utilise pas. (01 point) 

C : je ne connais pas ce mot (0 point) 

 

LEXEMES RELATIFS AUX DOMAINES ARCHITECTURE ET INGENIERIE 

N° LEXEMES A B C 

 Extérieure :    

1.  cité 2   

2.  quartier 2   

3.  éclairage  2   

4.  Park 2   

5.  aire de jeux  1  

6.  gardiennage  1  

7.  sécurité 2   

8.  ilot   1  

9.  Bloc  2   

10.  rez-de-chaussée  2   

11.  étage 2   

12.  palier   0 

13.  appartement 2   

14.  duplexe  1  

15.  studio 2   

16.  1ier étage 2eme étage …,9eme étage 2   

17.  cage d’escalier   1  

18.  ascenseur 2   

 intérieure :    

19.  f1f2 f3 f4 2   

20.  porte  1  

21.  couloire 2   

22.  hall 2   

23.  salon  2   

24.  porte fenêtre  1  

25.  pièces  2   

26.  chambre  2   

27.   dressing   0 

28.   fenêtre  1  

29.   balcon  2   

30.  barreaudage 2   

31.  cuisine  2   

32.  placard  2   

33.  sanitaire  1  

34.  toilette 2   

35.   siège   0 
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36.  douche 2   

37.  baignoire 2   

38.  Lave-mains 2   

39.  chauffe bain  2   

40.  chauffage 2   

 construction :    

41.  poutre 2   

42.  pilier 2   

43.  électricité 2   

44.  plomberie 2   

45.  installation 2   

46.  carrelage 2   

47.  dalle de sole 2   

48.  plâtre 2   

49.  peinture (enduit, lavable, la lace….) 2   

50.  Pvc, Michelin 2   

51.  chaudière 2   

52.  multi couche 2   

 

LEXEMES RELATIFS A NOTARIAT ET DOMAINE JURIDIQUE 

N° MOTS ARABE STANDARD A B C 

   2 العقد  .1

   2 العقار  .2

  1  السجل العقاري  .3

   2 التسبيق  .4

عربونال  .5  2   

   2 الشهود  .6

دار التراب   .7  2   

  1  السمسار  .8

  1  مسكن  .9

   2 دار  .10

   2 فاتورة  .11

  2  الأتعاب  .12

  2  التسجيل  .13

  2  الوثائق  .14

  2  أوراق أتبات الملكية  .15
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LEXEMES RELATIFS  AUX TRANSACTIONS 

N° MOTS en arabe dialectal  A B C 

  1  دهن السير يسير   .1

   2 مكتوب قليل  .2

   2 الله يربح  .3

  2  مافيهاش  .4

   2 قبر الدنيا  .5

   2 كورتي نتاع)تاع( سكاني  .6

   2 كاين سكنة للكرية  .7

   2 كاين سكنة  .8

   2 كاين كرية  .9

  1  كاينة حبة  .10

   2 نتقاسموا الصبر  .11

   2 لي قديت عليه  .12

   2 لي تساعدك  .13

   2 كيما بغيت  .14

   2 حاجة خفيفة  .15

16.  Affaire 1  شابة  

17.  Affaire 2 ملبحة   

18.  Affaire 0   سم 

    الكتب  .19

   2 المفاهمة  .20

ةالكلم  .21  2   

   2 حرر دراهمك  .22

  1  خبزة شابة  .23

  1  فوق الطابلة  .24

   2 على الدورو التالي  .25

  1  دورو يدمرخوه  .26

   2 خالص  .27

 0   رافد دراهم  .28

   2 كرمني  .29

   2 نكتلوا الكلمة  .30

  2  نحار  .31

   2 طرادقي  .32

   2 خاين  .33

خلاصال  .34  2   

 0   بيع على شرط واقف  .35

هاد العشرةحق   .36 (  serrement des mains) 2   

37.  Occasion 2 شابة   

   2 ماطراطيهاش  .38

   2 ماتردكش فاندامة  .39

40.  la part 2 تاعي   
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   2 تهلا فيا  .41

   2 شعال عطاك؟  .42

  1  تفتفني  .43

  1  كاش تاويل؟  .44

   2 خليت فيها  .45

   2 ربحت فيها  .46

   2 ديت فيها  .47

   2 صحتلي  .48

   2 عطاني  .49

   2 والو  .50

   2 غي التعب  .51

   2 فيدني و فيدنه  .52

  1  سكيمي  .53

   2 متحت لتحت  .54

  1  حك  .55

   2 تحت الطابلة  .56

   l’affaire 2 داير   .57

   2 كابوية  .58

 0   دغرلي  .59

 0   سيفلي  .60

   2 كوح  .61

   2 حميلي جيبي  .62

   2 كلا النارفي كرشه  .63

   2 نقصلي  .64

   2 زيدني  .65

   2 التفاق  .66

   2 موعد  .67

   2 الملقى  .68

   2 بطل  .69

   2 مادرنا والوا  .70

   2 كعرار  .71

   2 تفايشي  .72

   2 شكايلي  .73

تاعي   .74 client 2   

   2 مشتاري تاعي  .75

   2 مريقل  .76

   2 ريقلوا  .77

   2 ريقلني  .78

   2 قهوة  .79

   2 قهوتي  .80

نتاعي    .81 commission 2   

   2 بصحتك  .82
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   2 صلي على النبي  .83

   2 الله يربح  .84

كاين واحدراه   .85  2   

   2 فضلتك  .86

   2 ردلي الخبر  .87

   2 نكتلواالهدرة  .88

   2 مول السكنه  .89

   2 بالشهر  .90

   2 عام  .91

   2 شهرفالعام  .92

   2 نديرواورقة في لاميري  .93

   2 نفيزيتي السكنة  .94

   2 نشوف السكنة  .95

96.  13ème mois 2   

97.  pourcentage 2   

LEXEMES RELATIFS A L’ARGENT 

N° MOTS RELATIS A L’ARGENT en arabe 

dialectal 

A B C 

   2 لعط  .1

   2 الدراهم  .2

 0   لمولا  .3

   2 الحبات  .4

   2 الفلوس  .5

  1  المينة  .6

   2 الصرف  .7

   2 الزربية  .8

   2 الرولو  .9

   2 سوسو  .10

   2 الشكارة  .11

   2 الكموسة  .12

   2 البورسة  .13

   2 وسخ الدنيا  .14

   2 الفاني  .15

   2 الدورو  .16

   2 التسبيق  .17

   2 عربون  .18

19.  L’avance 2   

   2 حنة اليد  .20

   2 الفال  .21

 0   تحفيز  .22
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23.  motivation   0 

   2 التهلية  .24

   2 المحنة  .25

   2 الدقداق  .26

   2 الفتات  .27

   2 يدي رآها تكلني  .28

   2 حق التعب  .29

   2 الشقوة  .30

   2 عرقي  .31

   2 الفايدة  .32

   2 المفيد  .33

  1  التشيبة  .34

   2 مكتوب ربي  .35

   2 مكتوب قليل  .36

   2 الدقيق  .37

   2 لي قديت عليه  .38

   2 لي تساعدك  .39

   2 كيما بغيت  .40

   2 حاجة خفيفة  .41

   2 يماهم  .42

   2 يربي  .43

   2 حق  التكورية  .44

   2 قهوتك  .45

   2 الورقة  .46

   2 حديد  .47

48.  le billet 2   

لرقيقف االصر   .49  2   

   2 الباكي  .50

   2 شريكة  .51

   2 شريكة القادرة  .52

   2 بخير علية  .53

   2 التيكي  .54

   2 الواجد  .55

   2 الحاضر  .56

57.  la sauce   0 

   2 البويون  .58

   2 التغماس  .59

  1  الحلة  .60

   2 خبزة شابة  .61

   2 الدهان  .62

   2 الدقداق  .63

   2 المعلوم  .64
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   2 الحاضر  .65

   2 كاينله  .66

67.  pourri d’argent 2   

   2 خانز  دراهم  .68

   2 خانز ورقة  .69

   2 متفتف  .70

   2 تفتفني  .71

   2 مرفح  .72

   2 غليض  .73

   2 متين  .74

75.  milliardaire 2   

   2 بخير عليك  .76

   2 جيب حامي  .77

   2 البراكة  .78

   2 الصوالدة  .79

  1  الصوارد  .80

 le sérum   0السيروم  .81

82.  la pare 2 تاعي   

شويةفليكسيلي   .83    0 

   2 التهلية  .84

85.  vitamine   0 

86.  L’oxygène   0 

   2 الزوادة  .87

   la valise 2الفاليزا  .88

89.  Cabas 2   

   2 تزدام  .90

  1  الغنيمة  .91

   2 حسنله  .92

 0   الحنطة  .93

94.  L’enveloppe 2   

  1  البرية  .95

   2 رشني  .96

   2 السرة  .97

   2 تقوبير  .98

   2 الضمضومة  .99

   2 بابا  .100



 

25 

 

Nom prénom : Ahmed / Surnom : Baloumi                                                      Age : 62 ans 

Niveau d’études :    CEP                                                          Statut professionnel : Retraité 

Cochez les bonnes réponses selon les consignes suivantes :  

A : oui, je connais ce mot et je l’utilise. (2points) 

B : oui, je connais ce mot mais je n’utilise pas. (1 point) 

C : je ne connais pas ce mot (0 point) 

 

LEXEMES RELATIFS AUX DOMAINES ARCHITECTURE ET INGENIERIE 

N° LEXEMES A B C 

 Extérieure :    

53.  cité 2   

54.  quartier 2   

55.  éclairage  2   

56.  Park 2   

57.  aire de jeux   0 

58.  gardiennage  1  

59.  sécurité 2   

60.  ilot    0 

61.  Bloc  2   

62.  rez-de-chaussée  2   

63.  étage 2   

64.  palier   0 

65.  appartement 1   

66.  duplexe   0 

67.  studio 2   

68.  1ier étage 2eme étage …,9eme étage 2   

69.  cage d’escalier  2   

70.  ascenseur 2   

 intérieure :    

71.  f1f2 f3 f4 2   

72.  porte  1  

73.  couloire 2   

74.  hall 2   

75.  salon  2   

76.  porte fenêtre  1  

77.  pièces  2   

78.  chambre  2   

79.   dressing   0 

80.   fenêtre  1  

81.   balcon  2   

82.  barreaudage 2   

83.  cuisine  2   

84.  placard  2   

85.  sanitaire 2   

86.  toilette 2   

87.   siège 2   
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88.  douche 2   

89.  baignoire 2   

90.  Lave-mains 2   

91.  chauffe bain  2   

92.  chauffage 2   

 construction :    

93.  poutre 2   

94.  pilier 2   

95.  électricité 2   

96.  plomberie 2   

97.  installation 2   

98.  carrelage 2   

99.  dalle de sole 2   

100.  plâtre 2   

101.  peinture (enduit, lavable, la lace….) 2   

102.  Pvc, Michelin 2   

103.  chaudière 2   

104.  multi couche 2   

 

LEXEMES RELATIFS A NOTARIAT ET DOMAINE JURIDIQUE 

N° MOTS ARABE STANDARD A B C 

   2 العقد  .112

   2 العقار  .113

 0   السجل العقاري  .114

   2 التسبيق  .115

عربونال  .116  2   

   2 الشهود  .117

دار التراب   .118  2   

   2 السمسار  .119

  1  مسكن  .120

   2 دار  .121

   2 فاتورة  .122

  1  الأتعاب  .123

  1  التسجيل  .124

  1  الوثائق  .125

  1  أوراق أتبات الملكية  .126
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LEXEMES RELATIFS  AUX TRANSACTIONS 

N° MOTS en arabe dialectal  A B C 

   2 دهن السير يسير   .1

   2 مكتوب قليل  .2

   2 الله يربح  .3

   2 مافيهاش  .4

   2 قبر الدنيا  .5

   2 كورتي نتاع)تاع( سكاني  .6

   2 كاين سكنة للكرية  .7

   2 كاين سكنة  .8

   2 كاين كرية  .9

  1  كاينة حبة  .10

   2 نتقاسموا الصبر  .11

   2 لي قديت عليه  .12

   2 لي تساعدك  .13

   2 كيما بغيت  .14

   2 حاجة خفيفة  .15

16.  Affaire 2 شابة   

17.  Affaire 2 ملبحة   

18.  Affaire 1  سم  

   2 الكتب  .19

   2 المفاهمة  .20

ةالكلم  .21  2   

   2 حرر دراهمك  .22

  1  خبزة شابة  .23

   2 فوق الطابلة  .24

   2 على الدورو التالي  .25

  1  دورو يدمرخوه  .26

   2 خالص  .27

  1  رافد دراهم  .28

   2 كرمني  .29

   2 نكتلوا الكلمة  .30

  1  نحار  .31

   2 طرادقي  .32

   2 خاين  .33

خلاصال  .34  2   

35.  Occasion 2 شابة   

   2 ماطراطيهاش  .36

   2 ماتردكش فاندامة  .37

38.  la part 2 تاعي   

   2 تهلا فيا  .39

   2 شعال عطاك؟  .40
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   2 تفتفني  .41

  1  كاش تاويل؟  .42

   2 خليت فيها  .43

   2 ربحت فيها  .44

   2 ديت فيها  .45

   2 صحتلي  .46

   2 عطاني  .47

   2 والو  .48

   2 غي التعب  .49

   2 فيدني و فيدنه  .50

   2 سكيمي  .51

   2 متحت لتحت  .52

  1  حك  .53

   2 تحت الطابلة  .54

   l’affaire 2 داير   .55

  1  كابوية  .56

  1  دغرلي  .57

   2 سيفلي  .58

  1  كوح  .59

   2 حميلي جيبي  .60

   2 كلا النارفي كرشه  .61

   2 نقصلي  .62

   2 زيدني  .63

   2 التفاق  .64

  1  موعد  .65

   2 الملقى  .66

   2 بطل  .67

   2 مادرنا والوا  .68

   2 كعرار  .69

   2 تفايشي  .70

   2 شكايلي  .71

تاعي   .72 client 2   

   2 مشتاري تاعي  .73

   2 مريقل  .74

   2 ريقلوا  .75

   2 ريقلني  .76

   2 قهوة  .77

   2 قهوتي  .78

نتاعي    .79 commission 2   

   2 بصحتك  .80

   2 صلي على النبي  .81

   2 الله يربح  .82
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كاين واحدراه   .83  2   

   2 فضلتك  .84

   2 ردلي الخبر  .85

   2 نكتلواالهدرة  .86

   2 مول السكنه  .87

   2 بالشهر  .88

   2 عام  .89

   2 شهرفالعام  .90

   2 نديرواورقة في لاميري  .91

   2 نفيزيتي السكنة  .92

   2 نشوف السكنة  .93

94.  13ème mois 2   

95.  pourcentage 2   

LEXEMES RELATIFS A L’ARGENT 

N° MOTS RELATIS A L’ARGENT en arabe 

dialectal 

A B C 

   2 لعط  .102

   2 الدراهم  .103

 0   لمولا  .104

   2 الحبات  .105

  1  الفلوس  .106

  1  المينة  .107

   2 الصرف  .108

  1  الزربية  .109

   2 الرولو  .110

   2 سوسو  .111

   2 الشكارة  .112

   2 الكموسة  .113

   2 البورسة  .114

   2 وسخ الدنيا  .115

   2 الفاني  .116

   2 الدورو  .117

   2 التسبيق  .118

   2 عربون  .119

120.  L’avance 2   

   2 حنة اليد  .121

   2 الفال  .122

 0   تحفيز  .123

124.  motivation 2   

   2 التهلية  .125



 

30 

 

   2 المحنة  .126

   2 الدقداق  .127

   2 الفتات  .128

   2 يدي رآها تكلني  .129

   2 حق التعب  .130

   2 الشقوة  .131

   2 عرقي  .132

   2 الفايدة  .133

   2 المفيد  .134

   2 التشيبة  .135

   2 مكتوب ربي  .136

   2 مكتوب قليل  .137

   2 الدقيق  .138

   2 لي قديت عليه  .139

   2 لي تساعدك  .140

   2 كيما بغيت  .141

   2 حاجة خفيفة  .142

   2 يماهم  .143

   2 يربي  .144

   2 حق  التكورية  .145

   2 قهوتك  .146

   2 الورقة  .147

  1  حديد  .148

149.  le billet 2   

لرقيقف االصر   .150  2   

   2 الباكي  .151

   2 شريكة  .152

   2 شريكة القادرة  .153

   2 بخير علية  .154

   2 التيكي  .155

   2 الواجد  .156

   2 الحاضر  .157

158.  la sauce 2   

   2 البويون  .159

  1  التغماس  .160

   2 الحلة  .161

   2 خبزة شابة  .162

   2 الدهان  .163

   2 الدقداق  .164

   2 المعلوم  .165

   2 الحاضر  .166

   2 كاينله  .167
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168.  pourri d’argent 2   

   2 خانز  دراهم  .169

   2 خانز ورقة  .170

   2 متفتف  .171

   2 تفتفني  .172

   2 مرفح  .173

   2 غليض  .174

   2 متين  .175

176.  milliardaire 2   

   2 بخير عليك  .177

   2 جيب حامي  .178

   2 البراكة  .179

   2 الصوالدة  .180

  1  الصوارد  .181

 le sérum   0السيروم  .182

183.  la pare 2 تاعي   

شويةفليكسيلي   .184    0 

   2 التهلية  .185

186.  vitamine   0 

187.  L’oxygène   0 

   2 الزوادة  .188

   la valise 2الفاليزا  .189

190.  Cabas 2   

   2 تزدام  .191

  1  الغنيمة  .192

   2 حسنله  .193

  1  الحنطة  .194

195.  L’enveloppe 2   

  1  البرية  .196

   2 رشني  .197

   2 السرة  .198

   2 تقوبير  .199

   2 الضمضومة  .200

   2 بابا  .201
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Nom prénom :     Hafid                                                                     Age : 38 ans 

Niveau d’études :   9eme année                                             Statut professionnel : Tolier 

Cochez les bonnes réponses selon les consignes suivantes :  

A : oui, je connais ce mot et je l’utilise.(2 points) 

B : oui, je connais ce mot mais je n’utilise pas. (1 point) 

C : je ne connais pas ce mot (0 point) 

 

LEXEMES RELATIFS AUX DOMAINES ARCHITECTURE ET INGENIERIE 

N° LEXEMES A B C 

 Extérieure :    

105.  cité +   

106.  quartier +   

107.  éclairage  +   

108.  Park +   

109.  aire de jeux +   

110.  gardiennage +   

111.  sécurité +   

112.  ilot  +   

113.  Bloc  +   

114.  rez-de-chaussée  +   

115.  étage +   

116.  palier +   

117.  appartement +   

118.  duplexe +   

119.  studio +   

120.  1ier étage 2eme étage …,9eme étage +   

121.  cage d’escalier  +   

122.  ascenseur +   

 intérieure :    

123.  f1f2 f3 f4 +   

124.  porte  +  

125.  couloire +   

126.  hall +   

127.  salon  +   

128.  porte fenêtre +   

129.  pièces  +   

130.  chambre  +   

131.   dressing +   

132.   fenêtre  +  

133.   balcon  +   

134.  barreaudage +   

135.  cuisine  +   

136.  placard  +   

137.  sanitaire +   

138.  toilette +   

139.   siège +   
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140.  douche +   

141.  baignoire +   

142.  Lave-mains +   

143.  chauffe bain  +   

144.  chauffage +   

 construction :    

145.  poutre +   

146.  pilier +   

147.  électricité +   

148.  plomberie +   

149.  installation +   

150.  carrelage +   

151.  dalle de sole +   

152.  plâtre +   

153.  peinture (enduit, lavable, la lace….) +   

154.  Pvc, Michelin +   

155.  chaudière +   

156.  multi couche +   

 

LEXEMES RELATIFS A NOTARIAT ET DOMAINE JURIDIQUE 

N° MOTS ARABE STANDARD A B C 

   + العقد  .127

   + العقار  .128

  +  السجل العقاري  .129

   + التسبيق  .130

عربونال  .131  +   

   + الشهود  .132

دار التراب   .133  +   

  +  السمسار  .134

  +  مسكن  .135

   + دار  .136

   + فاتورة  .137

  +  الأتعاب  .138

  +  التسجيل  .139

  +  الوثائق  .140

  +  أوراق أتبات الملكية  .141
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LEXEMES RELATIFS  AUX TRANSACTIONS 

N° MOTS en arabe dialectal  A B C 

   + دهن السير يسير   .142

   + مكتوب قليل  .143

   + الله يربح  .144

   + مافيهاش  .145

  +  قبر الدنيا  .146

   + كورتي نتاع)تاع( سكاني  .147

   + كاين سكنة للكرية  .148

   + كاين سكنة  .149

   + كاين كرية  .150

   + كاينة حبة  .151

   + نتقاسموا الصبر  .152

   + لي قديت عليه  .153

   + لي تساعدك  .154

   + كيما بغيت  .155

   + حاجة خفيفة  .156

157.  Affaire شابة +   

158.  Affaire ملبحة +   

159.  Affaire سم +   

   + الكتب  .160

   + المفاهمة  .161

ةالكلم  .162  +   

   + حرر دراهمك  .163

   + خبزة شابة  .164

   + فوق الطابلة  .165

   + على الدورو التالي  .166

   + دورو يدمرخوه  .167

   + خالص  .168

   + رافد دراهم  .169

   + كرمني  .170

   + نكتلوا الكلمة  .171

   + نحار  .172

   + طرادقي  .173

   + خاين  .174

خلاصال  .175  +   

   + (serrement des mains  )حق هاد العشرة  .176

177.  Occasion شابة +   

   + ماطراطيهاش  .178

   + ماتردكش فاندامة  .179

180.  la part تاعي +   

   + تهلا فيا  .181
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   + شعال عطاك؟  .182

   + تفتفني  .183

   + كاش تاويل؟  .184

   + خليت فيها  .185

   + ربحت فيها  .186

   + ديت فيها  .187

   + صحتلي  .188

   + عطاني  .189

   + والو  .190

   + غي التعب  .191

   + فيدني و فيدنه  .192

   + سكيمي  .193

   + متحت لتحت  .194

   + حك  .195

   + تحت الطابلة  .196

   + l’affaire داير   .197

   + كابوية  .198

   + دغرلي  .199

   + سيفلي  .200

   + كوح  .201

   + حميلي جيبي  .202

   + كلا النارفي كرشه  .203

   + نقصلي  .204

   + زيدني  .205

   + التفاق  .206

   + موعد  .207

   + الملقى  .208

   + بطل  .209

   + مادرنا والوا  .210

   + كعرار  .211

   + تفايشي  .212

   + شكايلي  .213

تاعي   .214 client +   

   + مشتاري تاعي  .215

   + مريقل  .216

   + ريقلوا  .217

   + ريقلني  .218

   + قهوة  .219

   + قهوتي  .220

نتاعي    .221 commission +   

   + بصحتك  .222

   + صلي على النبي  .223
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   + الله يربح  .224

   + راه كاين واحد  .225

   + فضلتك  .226

   + ردلي الخبر  .227

   + نكتلواالهدرة  .228

   + مول السكنه  .229

   + بالشهر  .230

   + عام  .231

   + شهرفالعام  .232

   + نديرواورقة في لاميري  .233

   + نفيزيتي السكنة  .234

   + نشوف السكنة  .235

236.  13ème mois +   

237.  pourcentage +   

LEXEMES RELATIFS A L’ARGENT 

N° MOTS RELATIS A L’ARGENT en arabe 

dialectal 

A B C 

   + لعط  .1

   + الدراهم  .2

   + لمولا  .3

   + الحبات  .4

   + الفلوس  .5

   + المينة  .6

   + الصرف  .7

   + الزربية  .8

   + الرولو  .9

   + سوسو  .10

   + الشكارة  .11

   + الكموسة  .12

   + البورسة  .13

   + وسخ الدنيا  .14

   + الفاني  .15

   + الدورو  .16

   + التسبيق  .17

   + عربون  .18

19.  L’avance +   

   + حنة اليد  .20

   + الفال  .21

   + تحفيز  .22

23.  motivation +   
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   + التهلية  .24

  +  المحنة  .25

   + الدقداق  .26

   + الفتات  .27

   + يدي رآها تكلني  .28

   + حق التعب  .29

   + الشقوة  .30

   + عرقي  .31

   + الفايدة  .32

   + المفيد  .33

   + التشيبة  .34

   + مكتوب ربي  .35

   + مكتوب قليل  .36

   + الدقيق  .37

   + لي قديت عليه  .38

   + لي تساعدك  .39

   + كيما بغيت  .40

   + حاجة خفيفة  .41

  +  يماهم  .42

   + يربي  .43

   + حق  التكورية  .44

   + قهوتك  .45

   + الورقة  .46

   + حديد  .47

48.  le billet +   

لرقيقف االصر   .49  +   

   + الباكي  .50

   + شريكة  .51

   + شريكة القادرة  .52

هبخير علي  .53  +   

   + التيكي  .54

   + الواجد  .55

   + الحاضر  .56

57.  la sauce +   

 +   البويون  .58

   + التغماس  .59

   + الحلة  .60

   + خبزة شابة  .61

   + الدهان  .62

   + الدقداق  .63

   + المعلوم  .64

   + الحاضر  .65
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   + كاينله  .66

67.  pourri d’argent +   

   + خانز  دراهم  .68

   + خانز ورقة  .69

   + متفتف  .70

   + تفتفني  .71

   + مرفح  .72

   + غليض  .73

   + متين  .74

75.  milliardaire +   

   + بخير عليك  .76

   + جيب حامي  .77

   + البراكة  .78

   + الصوالدة  .79

   + le sérumالسيروم  .80

81.  la pare تاعي +   

شويةفليكسيلي   .82  +   

   + التهلية  .83

84.  vitamine +   

85.  L’oxygène +   

   + الزوادة  .86

   + الفاليزا  .87

88.  Cabas +   

   + تزدام  .89

   + الغنيمة  .90

   + حسنله  .91

   + الحنطة  .92

   + بابا  .93

94.  L’enveloppe +   

   + رشني  .95

  +  السرة  .96

   + تقوبير  .97

   + الضمضومة  .98
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Nom prénom : Boualam Mohamed                                                           Age : 52 ans 

Niveau d’études : licencier                                       Statut professionnel : Fonctionnaire 

Cochez les bonnes réponses selon les consignes suivantes :  

A : oui, je connais ce mot et je l’utilise. (02 points) 

B : oui, je connais ce mot mais je n’utilise pas.  

C : je ne connais pas ce mot ( 0 point) 

LEXEMES RELATIFS AUX DOMAINES ARCHITECTURE ET INGENIERIE 

N° LEXEMES A B C 

 Extérieure :    

1.  cité 2   

2.  quartier 2   

3.  éclairage  2   

4.  Park 2   

5.  aire de jeux 2   

6.  gardiennage 2   

7.  sécurité 2   

8.  ilot   1  

9.  Bloc  2   

10.  rez-de-chaussée  2   

11.  étage 2   

12.  palier 2   

13.  appartement 2   

14.  duplexe 2   

15.  studio 2   

16.  1ier étage 2eme étage …,9eme étage 2   

17.  cage d’escalier  2   

18.  ascenseur 2   

 intérieure :    

19.  f1f2 f3 f4 2   

20.  porte  1  

21.  couloire 2   

22.  hall 2   

 salon  2   

 porte fenêtre 2   

 pièces  2   

 chambre  2   

  dressing 2   

  fenêtre  1  

  balcon  2   

 barreaudage 2   

 cuisine  2   

 placard  2   

 sanitaire 2   

 toilette 2   

  siège 2   

 douche 2   

 baignoire 2   
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 Lave-mains 2   

 chauffe bain  2   

 chauffage 2   

 construction :    

157.  poutre 2   

158.  pilier 2   

159.  électricité 2   

160.  plomberie 2   

161.  installation 2   

162.  carrelage 2   

163.  dalle de sole 2   

164.  plâtre 2   

165.  peinture (enduit, lavable, la lace….) 2   

166.  Pvc, Michelin 2   

167.  chaudière 2   

168.  multi couche 2   

 

LEXEMES RELATIFS A NOTARIAT ET DOMAINE JURIDIQUE 

N° MOTS ARABE STANDARD A B C 

   2 العقد  .1

   2 العقار  .2

   2 السجل العقاري  .3

   2 التسبيق  .4

عربونال  .5  2   

   2 الشهود  .6

دار التراب   .7  2   

   2 السمسار  .8

  2  مسكن  .9

   2 دار  .10

   2 فاتورة  .11

   2 الأتعاب  .12

   2 التسجيل  .13

   2 الوثائق  .14

   2 أوراق أتبات الملكية  .15
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LEXEMES RELATIFS  AUX TRANSACTIONS 

N° MOTS en arabe dialectal  A B C 

  1  دهن السير يسير   .1

   2 مكتوب قليل  .2

   2 الله يربح  .3

   2 مافيهاش  .4

   2 قبر الدنيا  .5

   2 كورتي نتاع)تاع( سكاني  .6

   2 كاين سكنة للكرية  .7

   2 كاين سكنة  .8

   2 كاين كرية  .9

  1  كاينة حبة  .10

   2 نتقاسموا الصبر  .11

   2 لي قديت عليه  .12

   2 لي تساعدك  .13

   2 كيما بغيت  .14

   2 حاجة خفيفة  .15

16.  Affaire 1  شابة  

17.  Affaire 2 ملبحة   

18.  Affaire 0   سم 

   2 الكتب  .19

   2 المفاهمة  .20

ةالكلم  .21  2   

   2 حرر دراهمك  .22

  1  خبزة شابة  .23

  1  فوق الطابلة  .24

  1  على الدورو التالي  .25

  1  دورو يدمرخوه  .26

   2 خالص  .27

  1  رافد دراهم  .28

   2 كرمني  .29

   2 نكتلوا الكلمة  .30

  1  نحار  .31

   2 طرادقي  .32

   2 خاين  .33

خلاصال  .34  2   

 serrement des  )حق هاد العشرة  .35

mains) 

2   

36.  Occasion 2 شابة   

   2 ماطراطيهاش  .37

   2 ماتردكش فاندامة  .38

39.  la part 2 تاعي   
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   2 تهلا فيا  .40

  1  شعال عطاك؟  .41

  1  تفتفني  .42

  1  كاش تاويل؟  .43

   2 خليت فيها  .44

   2 ربحت فيها  .45

   2 ديت فيها  .46

   2 صحتلي  .47

   2 عطاني  .48

   2 والو  .49

   2 غي التعب  .50

   2 فيدني و فيدنه  .51

  1  سكيمي  .52

   2 متحت لتحت  .53

  1  حك  .54

   2 تحت الطابلة  .55

   l’affaire 2 داير   .56

 0   كابوية  .57

  1  دغرلي  .58

  1  سيفلي  .59

  1  كوح  .60

  1  حميلي جيبي  .61

   2 كلا النارفي كرشه  .62

   2 نقصلي  .63

   2 زيدني  .64

   2 التفاق  .65

   2 موعد  .66

   2 الملقى  .67

   2 بطل  .68

   2 مادرنا والوا  .69

   2 كعرار  .70

   2 تفايشي  .71

   2 شكايلي  .72

تاعي   .73 client 2   

   2 مشتاري تاعي  .74

   2 مريقل  .75

   2 ريقلوا  .76

   2 ريقلني  .77

   2 قهوة  .78

   2 قهوتي  .79

نتاعي    .80 commission 2   

   2 بصحتك  .81
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   2 صلي على النبي  .82

يربحالله   .83  2   

   2 راه كاين واحد  .84

   2 فضلتك  .85

   2 ردلي الخبر  .86

   2 نكتلواالهدرة  .87

   2 مول السكنه  .88

   2 بالشهر  .89

   2 عام  .90

   2 شهرفالعام  .91

  1  نديرواورقة في لاميري  .92

   2 نفيزيتي السكنة  .93

   2 نشوف السكنة  .94

95.  13ème mois 2   

96.  pourcentage 2   

LEXEMES RELATIFS A L’ARGENT 

N° MOTS RELATIS A L’ARGENT en arabe 

dialectal 

A B C 

  1  لعط  .1

   2 الدراهم  .2

  1  لمولا  .3

   2 الحبات  .4

   2 الفلوس  .5

   2 المينة  .6

   2 الصرف  .7

  1  الزربية  .8

   2 الرولو  .9

  1  سوسو  .10

   2 الشكارة  .11

  1  الكموسة  .12

   2 البورسة  .13

   2 وسخ الدنيا  .14

   2 الفاني  .15

   2 الدورو  .16

   2 التسبيق  .17

   2 عربون  .18

19.  L’avance 2   

   2 حنة اليد  .20

   2 الفال  .21

  1  تحفيز  .22
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23.  motivation  1  

   2 التهلية  .24

  1  المحنة  .25

  1  الدقداق  .26

  1  الفتات  .27

   2 يدي رآها تكلني  .28

   2 حق التعب  .29

   2 الشقوة  .30

   2 عرقي  .31

   2 الفايدة  .32

   2 المفيد  .33

  1  التشيبة  .34

   2 مكتوب ربي  .35

   2 مكتوب قليل  .36

  1  الدقيق  .37

   2 لي قديت عليه  .38

   2 لي تساعدك  .39

   2 كيما بغيت  .40

   2 حاجة خفيفة  .41

  1  يماهم  .42

   2 يربي  .43

   2 حق  التكورية  .44

   2 قهوتك  .45

   2 الورقة  .46

47.  le billet 2   

لرقيقف االصر   .48  2   

   2 الباكي  .49

   2 شريكة  .50

   2 شريكة القادرة  .51

هبخير علي  .52  2   

   2 التيكي  .53

   2 الواجد  .54

   2 الحاضر  .55

56.  la sauce  1  

  1  البويون  .57

  1  التغماس  .58

  1  الحلة  .59

   2 خبزة شابة  .60

  1  الدهان  .61

    الدقداق  .62

   2 المعلوم  .63

   2 الحاضر  .64
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   2 كاينله  .65

66.  pourri d’argent 2   

   2 خانز  دراهم  .67

ورقة خانز  .68  2   

   2 متفتف  .69

   2 تفتفني  .70

   2 مرفح  .71

   2 غليض  .72

   2 متين  .73

74.  milliardaire 2   

   2 بخير عليك  .75

   2 جيب حامي  .76

   2 البراكة  .77

   2 الصوالدة  .78

 le sérum   0السيروم  .79

80.  la pare 2 تاعي   

شويةفليكسيلي   .81    0 

  1  التهلية  .82

83.  vitamine   0 

84.  L’oxygène   0 

  1  الزوادة  .85

  la valise  1الفاليزا  .86

87.  Cabas  1  

  1  تزدام  .88

   2 الغنيمة  .89

  1  حسنله  .90

   2 الحنطة  .91

   2 بابا  .92

93.  L’enveloppe  1  

 0   البرية  .94

  1  رشني  .95

  1  السرة  .96

  1  تقوبير  .97

   2 الضمضومة  .98
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Nom prénom :   Maned Lahbib                                                                       Age : 52 ans  

Niveau d’études : 4eme année    Statut professionnel : Fonctionnaire 

Cochez les bonnes réponses selon les consignes suivantes :  

A : oui, je connais ce mot et je l’utilise. (02 points) 

B : oui, je connais ce mot mais je n’utilise pas. (1 point) 

C : je ne connais pas ce mot (0 points) 

 

LEXEMES RELATIFS AUX DOMAINES ARCHITECTURE ET INGENIERIE 

N° LEXEMES A B C 

 Extérieure :    

169.  cité 2   

170.  quartier 2   

171.  éclairage  2   

172.  Park 2   

173.  aire de jeux   0 

174.  gardiennage 2   

175.  sécurité 2   

176.  ilot    0 

177.  Bloc  2   

178.  rez-de-chaussée  2   

179.  étage 2   

180.  palier  1  

181.  appartement 2   

182.  duplexe   0 

183.  studio 2   

184.  1ier étage 2eme étage …,9eme étage 2   

185.  cage d’escalier  2   

186.  ascenseur 2   

 intérieure :    

187.  f1f2 f3 f4 2   

188.  porte  1  

189.  couloire 2   

190.  hall 2   

191.  salon  2   

192.  porte fenêtre  1  

193.  pièces  2   

194.  chambre  2   

195.   dressing   0 

196.   fenêtre  1  

197.   balcon  2   

198.  barreaudage 2   

199.  cuisine  2   

200.  placard  2   

201.  sanitaire 2   

202.  toilette 2   

203.   siège 2   
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204.  douche 2   

205.  baignoire 2   

206.  Lave-mains 2   

207.  chauffe bain  2   

208.  chauffage 2   

 construction :    

209.  poutre 2   

210.  pilier 2   

211.  électricité 2   

212.  plomberie 2   

213.  installation 2   

214.  carrelage 2   

215.  dalle de sole 2   

216.  plâtre 2   

217.  peinture (enduit, lavable, la lace….) 2   

218.  Pvc, Michelin 2   

219.  chaudière 2   

220.  multi couche 2   

 

LEXEMES RELATIFS A NOTARIAT ET DOMAINE JURIDIQUE 

N° MOTS ARABE STANDARD A B C 

   2 العقد  .238

   2 العقار  .239

  1  السجل العقاري  .240

   2 التسبيق  .241

عربونال  .242  2   

   2 الشهود  .243

دار التراب   .244  2   

  1  السمسار  .245

  1  مسكن  .246

   2 دار  .247

   2 فاتورة  .248

  1  الأتعاب  .249

  1  التسجيل  .250

  1  الوثائق  .251

  1  أوراق أتبات الملكية  .252
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LEXEMES RELATIFS  AUX TRANSACTIONS 

N° MOTS en arabe dialectal  A B C 

   2 دهن السير يسير   .253

   2 مكتوب قليل  .254

   2 الله يربح  .255

   2 مافيهاش  .256

   2 قبر الدنيا  .257

   2 كورتي نتاع)تاع( سكاني  .258

   2 كاين سكنة للكرية  .259

   2 كاين سكنة  .260

   2 كاين كرية  .261

   2 كاينة حبة  .262

   2 نتقاسموا الصبر  .263

   2 لي قديت عليه  .264

   2 لي تساعدك  .265

   2 كيما بغيت  .266

   2 حاجة خفيفة  .267

268.  Affaire 2 شابة   

269.  Affaire 2 ملبحة   

270.  Affaire 2 سم   

   2 الكتب  .271

   2 المفاهمة  .272

ةالكلم  .273  2   

   2 حرر دراهمك  .274

   2 خبزة شابة  .275

   2 فوق الطابلة  .276

   2 على الدورو التالي  .277

   2 دورو يدمرخوه  .278

   2 خالص  .279

   2 رافد دراهم  .280

   2 كرمني  .281

الكلمةنكتلوا   .282  2   

   2 نحار  .283

   2 طرادقي  .284

   2 خاين  .285

خلاصال  .286  2   

 0   بيع على شرط واقف  .287

 serrement des  )حق هاد العشرة  .288

mains) 

2   

289.  Occasion 2 شابة   

   2 ماطراطيهاش  .290

   2 ماتردكش فاندامة  .291
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292.  la part 2 تاعي   

   2 تهلا فيا  .293

   2 شعال عطاك؟  .294

   2 تفتفني  .295

تاويل؟كاش   .296  2   

   2 خليت فيها  .297

   2 ربحت فيها  .298

   2 ديت فيها  .299

   2 صحتلي  .300

   2 عطاني  .301

   2 والو  .302

   2 غي التعب  .303

   2 فيدني و فيدنه  .304

   2 سكيمي  .305

   2+ متحت لتحت  .306

   2 حك  .307

   2 تحت الطابلة  .308

   l’affaire 2 داير   .309

   2 كابوية  .310

   2 دغرلي  .311

   2 سيفلي  .312

   2 كوح  .313

   2 حميلي جيبي  .314

   2 كلا النارفي كرشه  .315

   2 نقصلي  .316

   2 زيدني  .317

   2 التفاق  .318

   2 موعد  .319

   2 الملقى  .320

   2 بطل  .321

   2 مادرنا والوا  .322

   2 كعرار  .323

   2 تفايشي  .324

   2 شكايلي  .325

تاعي   .326 client 2   

   2 مشتاري تاعي  .327

   2 مريقل  .328

   2 ريقلوا  .329

   2 ريقلني  .330

   2 قهوة  .331

   2 قهوتي  .332

نتاعي    .333 commission  1  
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   2 بصحتك  .334

   2 صلي على النبي  .335

   2 الله يربح  .336

   2 راه كاين واحد  .337

   2 فضلتك  .338

   2 ردلي الخبر  .339

   2 نكتلواالهدرة  .340

   2 مول السكنه  .341

   2 بالشهر  .342

   2 عام  .343

   2 شهرفالعام  .344

   2 نديرواورقة في لاميري  .345

   2 نفيزيتي السكنة  .346

   2 نشوف السكنة  .347

348.  13ème mois 2   

349.  pourcentage 2   

LEXEMES RELATIFS A L’ARGENT 

N° MOTS RELATIS A L’ARGENT en arabe 

dialectal 

A B C 

   2 لعط  .202

   2 الدراهم  .203

 0   لمولا  .204

   2 الحبات  .205

   2 الفلوس  .206

  1  المينة  .207

   2 الصرف  .208

  1  الزربية  .209

   2 الرولو  .210

   2 سوسو  .211

   2 الشكارة  .212

   2 الكموسة  .213

   2 البورسة  .214

   2 وسخ الدنيا  .215

   2 الفاني  .216

   2 الدورو  .217

   2 التسبيق  .218

   2 عربون  .219

220.  L’avance 2   

   2 حنة اليد  .221

   2 الفال  .222
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   2 تحفيز  .223

224.  motivation 2   

   2 التهلية  .225

   2 المحنة  .226

   2 الدقداق  .227

   2 الفتات  .228

   2 يدي رآها تكلني  .229

   2 حق التعب  .230

   2 الشقوة  .231

   2 عرقي  .232

   2 الفايدة  .233

   2 المفيد  .234

   2 التشيبة  .235

   2 مكتوب ربي  .236

   2 مكتوب قليل  .237

   2 الدقيق  .238

   2 لي قديت عليه  .239

   2 لي تساعدك  .240

   2 كيما بغيت  .241

   2 حاجة خفيفة  .242

   2 يماهم  .243

   2 يربي  .244

   2 حق  التكورية  .245

   2 قهوتك  .246

   2 الورقة  .247

   2 حديد  .248

249.  le billet 2   

لرقيقف االصر   .250  2   

   2 الباكي  .251

   2 شريكة  .252

   2 شريكة القادرة  .253

   2 بخير علية  .254

   2 التيكي  .255

   2 الواجد  .256

   2 الحاضر  .257

258.  la sauce 2   

   2 البويون  .259

   2 التغماس  .260

   2 الحلة  .261

   2 خبزة شابة  .262

   2 الدهان  .263

   2 الدقداق  .264
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   2 المعلوم  .265

   2 الحاضر  .266

   2 كاينله  .267

268.  pourri d’argent 2   

   2 خانز  دراهم  .269

   2 خانز ورقة  .270

   2 متفتف  .271

   2 تفتفني  .272

   2 مرفح  .273

   2 غليض  .274

   2 متين  .275

276.  milliardaire 2   

   2 بخير عليك  .277

   2 جيب حامي  .278

   2 البراكة  .279

   2 الصوالدة  .280

  1  الصوارد  .281

  le sérum  1السيروم  .282

283.  la pare تاعي +   

شويةفليكسيلي   .284  2   

   2 التهلية  .285

286.  vitamine   0 

287.  L’oxygène 2   

  1  الزوادة  .288

   la valise 2الفاليزا  .289

290.  Cabas 2   

   2 تزدام  .291

   2 الغنيمة  .292

   2 حسنله  .293

   2 الحنطة  .294

295.  L’enveloppe 2   

  1  البرية  .296

   2 رشني  .297

  1  السرة  .298

   2 تقوبير  .299

   2 الضمضومة  .300

   2 بابا  .301
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Nom prénom : Bensada Brik                                                                         Age : 44 ans  

Niveau d’études : 9 eme anne                                        Statut professionnel : Foncionaire 

Cochez les bonnes réponses selon les consignes suivantes :  

A : oui, je connais ce mot et je l’utilise. (02 points) 

B : oui, je connais ce mot mais je n’utilise pas.(1 point)  

C : je ne connais pas ce mot ( 0 point) 

LEXEMES RELATIFS AUX DOMAINES ARCHITECTURE ET INGENIERIE 

N° LEXEMES A B C 

 Extérieure :    

221.  cité 2   

222.  quartier 2   

223.  éclairage  2   

224.  Park 2   

225.  aire de jeux 2   

226.  gardiennage 2   

227.  sécurité 2   

228.  ilot  2   

229.  Bloc  2   

230.  rez-de-chaussée  2   

231.  étage 2   

232.  palier 2   

233.  appartement 2   

234.  duplexe 2   

235.  studio 2   

236.  1ier étage 2eme étage …,9eme étage 2   

237.  cage d’escalier  2   

238.  ascenseur 2   

 intérieure :    

239.  f1f2 f3 f4 2   

240.  porte  1  

241.  couloire 2   

242.  hall 2   

243.  salon  2   

244.  porte fenêtre 2   

245.  pièces  2   

246.  chambre  2   

247.   dressing 2   

248.   fenêtre  1  

249.   balcon  2   

250.  barreaudage 2   

251.  cuisine  2   

252.  placard  2   

253.  sanitaire 2   

254.  toilette 2   

255.   siège 2   

256.  douche 2   

257.  baignoire 2   
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258.  Lave-mains 2   

259.  chauffe bain  2   

260.  chauffage 2   

 construction :    

261.  poutre 2   

262.  pilier 2   

263.  électricité 2   

264.  plomberie 2   

265.  installation 2   

266.  carrelage 2   

267.  dalle de sole 2   

268.  plâtre 2   

269.  peinture (enduit, lavable, la lace….) 2   

270.  Pvc, Michelin 2   

271.  chaudière 2   

272.  multi couche 2   

 

 

LEXEMES RELATIFS A NOTARIAT ET DOMAINE JURIDIQUE 

N° MOTS ARABE STANDARD A B C 

   2 العقد  .350

   2 العقار  .351

  1  السجل العقاري  .352

   2 التسبيق  .353

عربونال  .354  2   

   2 الشهود  .355

دار التراب   .356  2   

  1  السمسار  .357

  1  مسكن  .358

   2 دار  .359

   2 فاتورة  .360

  1  الأتعاب  .361

  1  التسجيل  .362

  1  الوثائق  .363

  1  أوراق أتبات الملكية  .364
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LEXEMES RELATIFS  AUX TRANSACTIONS 

N° MOTS en arabe dialectal  A B C 

   2 دهن السير يسير   .365

   2 مكتوب قليل  .366

   2 الله يربح  .367

   2 مافيهاش  .368

  1  قبر الدنيا  .369

   2 كورتي نتاع)تاع( سكاني  .370

   2 كاين سكنة للكرية  .371

   2 كاين سكنة  .372

   2 كاين كرية  .373

   2 كاينة حبة  .374

   2 نتقاسموا الصبر  .375

   2 لي قديت عليه  .376

   2 لي تساعدك  .377

   2 كيما بغيت  .378

   2 حاجة خفيفة  .379

380.  Affaire 2 شابة   

381.  Affaire 2 ملبحة   

382.  Affaire 2 سم   

   2 الكتب  .383

   2 المفاهمة  .384

ةالكلم  .385  2   

   2 حرر دراهمك  .386

   2 خبزة شابة  .387

   2 فوق الطابلة  .388

   2 على الدورو التالي  .389

   2 دورو يدمرخوه  .390

   2 خالص  .391

   2 رافد دراهم  .392

   2 كرمني  .393

   2 نكتلوا الكلمة  .394

   2 نحار  .395

   2 طرادقي  .396

   2 خاين  .397

خلاصال  .398  2   

 +   بيع على شرط واقف  .399

 serrement des  )حق هاد العشرة  .400

mains) 

2   

401.  Occasion 2 شابة   

   2 ماطراطيهاش  .402

   2 ماتردكش فاندامة  .403



 

56 

 

404.  la part 2 تاعي   

   2 تهلا فيا  .405

   2 شعال عطاك؟  .406

   2 تفتفني  .407

   2 كاش تاويل؟  .408

   2 خليت فيها  .409

   2 ربحت فيها  .410

   2 ديت فيها  .411

   2 صحتلي  .412

   2 عطاني  .413

   2 والو  .414

   2 غي التعب  .415

   2 فيدني و فيدنه  .416

   2 سكيمي  .417

   2 متحت لتحت  .418

   2 حك  .419

   2 تحت الطابلة  .420

   l’affaire 2 داير   .421

   2 كابوية  .422

   2 دغرلي  .423

   2 سيفلي  .424

   2 كوح  .425

   2 حميلي جيبي  .426

   2 كلا النارفي كرشه  .427

   2 نقصلي  .428

   2 زيدني  .429

   2 التفاق  .430

   2 موعد  .431

   2 الملقى  .432

   2 بطل  .433

   2 مادرنا والوا  .434

   2 كعرار  .435

   2 تفايشي  .436

   2 شكايلي  .437

تاعي   .438 client 2   

   2 مشتاري تاعي  .439

   2 مريقل  .440

   2 ريقلوا  .441

   2 ريقلني  .442

   2 قهوة  .443

   2 قهوتي  .444

نتاعي    .445 commission 2   
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   2 بصحتك  .446

   2 صلي على النبي  .447

   2 الله يربح  .448

   2 راه كاين واحد  .449

   2 فضلتك  .450

   2 ردلي الخبر  .451

   2 نكتلواالهدرة  .452

   2 مول السكنه  .453

   2 بالشهر  .454

   2 عام  .455

   2 شهرفالعام  .456

   2 نديرواورقة في لاميري  .457

   2 نفيزيتي السكنة  .458

   2 نشوف السكنة  .459

460.  13ème mois 2   

461.  pourcentage 2   

LEXEMES RELATIFS A L’ARGENT 

N° MOTS RELATIS A L’ARGENT en arabe 

dialectal 

A B C 

   2 لعط  .302

   2 الدراهم  .303

  1  لمولا  .304

   2 الحبات  .305

   2 الفلوس  .306

   2 المينة  .307

   2 الصرف  .308

   2 الزربية  .309

   2 الرولو  .310

   2 سوسو  .311

   2 الشكارة  .312

   2 الكموسة  .313

   2 البورسة  .314

   2 وسخ الدنيا  .315

   2 الفاني  .316

   2 الدورو  .317

   2 التسبيق  .318

   2 عربون  .319

320.  L’avance 2   

   2 حنة اليد  .321

   2 الفال  .322
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   2 تحفيز  .323

324.  motivation 2   

   2 التهلية  .325

   2 المحنة  .326

   2 الدقداق  .327

   2 الفتات  .328

   2 يدي رآها تكلني  .329

   2 حق التعب  .330

   2 الشقوة  .331

   2 عرقي  .332

   2 الفايدة  .333

   2 المفيد  .334

   2 التشيبة  .335

   2 مكتوب ربي  .336

   2 مكتوب قليل  .337

   2 الدقيق  .338

   2 لي قديت عليه  .339

   2 لي تساعدك  .340

   2 كيما بغيت  .341

   2 حاجة خفيفة  .342

   2 يماهم  .343

   2 يربي  .344

   2 حق  التكورية  .345

   2 قهوتك  .346

   2 الورقة  .347

   2 حديد  .348

349.  le billet 2   

لرقيقف االصر   .350  2   

   2 الباكي  .351

   2 شريكة  .352

   2 شريكة القادرة  .353

   2 بخير علية  .354

   2 التيكي  .355

   2 الواجد  .356

   2 الحاضر  .357

358.  la sauce 2   

   2 البويون  .359

   2 التغماس  .360

   2 الحلة  .361

   2 خبزة شابة  .362

   2 الدهان  .363

   2 الدقداق  .364
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   2 المعلوم  .365

   2 الحاضر  .366

   2 كاينله  .367

368.  pourri d’argent 2   

   2 خانز  دراهم  .369

   2 خانز ورقة  .370

   2 متفتف  .371

   2 تفتفني  .372

   2 مرفح  .373

   2 غليض  .374

   2 متين  .375

376.  milliardaire 2   

   2 بخير عليك  .377

   2 جيب حامي  .378

   2 البراكة  .379

   2 الصوالدة  .380

  1  الصوارد  .381

   le sérum 2السيروم  .382

383.  la pare 2 تاعي   

شويةفليكسيلي   .384  2   

   2 التهلية  .385

386.  vitamine 2   

387.  L’oxygène 2   

   2 الزوادة  .388

   la valise 2الفاليزا  .389

390.  Cabas 2   

  1  تزدام  .391

   2 الغنيمة  .392

   2 حسنله  .393

   2 الحنطة  .394

395.  L’enveloppe  1  

  1  البرية  .396

   2 رشني  .397

   2 السرة  .398

   2 تقوبير  .399

   2 الضمضومة  .400

   2 بابا  .401
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Nom prénom : Bel Arbi Taher                                                                    Age : 50 ans  

Niveau d’études :   licencier                                  Statut professionnel : Fonctionnaire 

Cochez les bonnes réponses selon les consignes suivantes :  

A : oui, je connais ce mot et je l’utilise. (2 points) 

B : oui, je connais ce mot mais je n’utilise pas. (1 point) 

C : je ne connais pas ce mot (0 point) 

 

LEXEMES RELATIFS AUX DOMAINES ARCHITECTURE ET INGENIERIE 

N° LEXEMES A B C 

 Extérieure :    

273.  cité 2   

274.  quartier 2   

275.  éclairage  2   

276.  Park 2   

277.  aire de jeux 2   

278.  gardiennage 2   

279.  sécurité 2   

280.  ilot  2   

281.  Bloc  2   

282.  rez-de-chaussée  2   

283.  étage 2   

284.  palier 2   

285.  appartement 2   

286.  duplexe 2   

287.  studio 2   

288.  1ier étage 2eme étage …,9eme étage 2   

289.  cage d’escalier  2   

290.  ascenseur 2   

 intérieure :    

291.  f1f2 f3 f4 2   

292.  porte  1  

293.  couloire 2   

294.  hall 2   

295.  salon  2   

296.  porte fenêtre 2   

297.  pièces  2   

298.  chambre  2   

299.   dressing 2   

300.   fenêtre  1  

301.   balcon  2   

302.  barreaudage 2   

303.  cuisine  2   

304.  placard  2   

305.  sanitaire 2   

306.  toilette 2   

307.   siège 2   
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308.  douche 2   

309.  baignoire 2   

310.  Lave-mains 2   

311.  chauffe bain  2   

312.  chauffage 2   

 construction :    

313.  poutre 2   

314.  pilier 2   

315.  électricité 2   

316.  plomberie 2   

317.  installation 2   

318.  carrelage 2   

319.  dalle de sole 2   

320.  plâtre 2   

321.  peinture (enduit, lavable, la lace….) 2   

322.  Pvc, Michelin 2   

323.  chaudière 2   

324.  multi couche 2   

 

LEXEMES RELATIFS A NOTARIAT ET DOMAINE JURIDIQUE 

N° MOTS ARABE STANDARD A B C 

   2 العقد  .462

   2 العقار  .463

  1  السجل العقاري  .464

   2 التسبيق  .465

عربونال  .466  2   

   2 الشهود  .467

دار التراب   .468  2   

  1  السمسار  .469

  1  مسكن  .470

   2 دار  .471

   2 فاتورة  .472

  1  الأتعاب  .473

  1  التسجيل  .474

   2 الوثائق  .475

  1  أوراق أتبات الملكية  .476
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LEXEMES RELATIFS  AUX TRANSACTIONS 

N° MOTS en arabe dialectal  A B C 

  1  دهن السير يسير   .477

   2 مكتوب قليل  .478

   2 الله يربح  .479

   2 مافيهاش  .480

  1 2 قبر الدنيا  .481

   2 كورتي نتاع)تاع( سكاني  .482

للكريةكاين سكنة   .483  2   

   2 كاين سكنة  .484

   2 كاين كرية  .485

  1  كاينة حبة  .486

   2 نتقاسموا الصبر  .487

   2 لي قديت عليه  .488

   2 لي تساعدك  .489

   2 كيما بغيت  .490

   2 حاجة خفيفة  .491

492.  Affaire 2 شابة   

493.  Affaire 2 ملبحة   

494.  Affaire 1  سم  

   2 الكتب  .495

   2 المفاهمة  .496

ةالكلم  .497  2   

   2 حرر دراهمك  .498

   2 خبزة شابة  .499

   2 فوق الطابلة  .500

  1  على الدورو التالي  .501

   2 دورو يدمرخوه  .502

   2 خالص  .503

   2 رافد دراهم  .504

   2 كرمني  .505

   2 نكتلوا الكلمة  .506

   2 نحار  .507

   2 طرادقي  .508

   2 خاين  .509

خلاصال  .510  2   

 0   بيع على شرط واقف  .511

   2 (serrement des mains  )حق هاد العشرة  .512

513.  Occasion 2 شابة   

   2 ماطراطيهاش  .514

 0   ماتردكش فاندامة  .515

516.  la part 2 تاعي   
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   2 تهلا فيا  .517

   2 شعال عطاك؟  .518

  1  تفتفني  .519

   2 كاش تاويل؟  .520

   2 خليت فيها  .521

   2 ربحت فيها  .522

   2 ديت فيها  .523

   2 صحتلي  .524

   2 عطاني  .525

   2 والو  .526

   2 غي التعب  .527

   2 فيدني و فيدنه  .528

  1  سكيمي  .529

   2 متحت لتحت  .530

  1  حك  .531

   2 تحت الطابلة  .532

   l’affaire 2 داير   .533

 0   كابوية  .534

  1  دغرلي  .535

  1  سيفلي  .536

  1  كوح  .537

   2 حميلي جيبي  .538

   2 كلا النارفي كرشه  .539

   2 نقصلي  .540

   2 زيدني  .541

   2 التفاق  .542

   2 موعد  .543

   2 الملقى  .544

   2 بطل  .545

   2 مادرنا والوا  .546

   2 كعرار  .547

   2 تفايشي  .548

   2 شكايلي  .549

تاعي   .550 client 2   

   2 مشتاري تاعي  .551

   2 مريقل  .552

   2 ريقلوا  .553

   2 ريقلني  .554

   2 قهوة  .555

   2 قهوتي  .556

نتاعي    .557 commission 2   

   2 بصحتك  .558
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   2 صلي على النبي  .559

   2 الله يربح  .560

   2 راه كاين واحد  .561

   2 فضلتك  .562

   2 ردلي الخبر  .563

   2 نكتلواالهدرة  .564

   2 مول السكنه  .565

   2 بالشهر  .566

   2 عام  .567

   2 شهرفالعام  .568

   2 نديرواورقة في لاميري  .569

   2 نفيزيتي السكنة  .570

   2 نشوف السكنة  .571

572.  13ème mois 2   

573.  pourcentage 2   

LEXEMES RELATIFS A L’ARGENT 

N° MOTS RELATIS A L’ARGENT en arabe 

dialectal 

A B C 

   2 لعط  .402

   2 الدراهم  .403

  1  لمولا  .404

   2 الحبات  .405

  1  الفلوس  .406

  1  المينة  .407

   2 الصرف  .408

 0   الزربية  .409

   2 الرولو  .410

  1  سوسو  .411

  1  الشكارة  .412

  1  الكموسة  .413

  1  البورسة  .414

   2 وسخ الدنيا  .415

   2 الفاني  .416

   2 الدورو  .417

   2 التسبيق  .418

   2 عربون  .419

420.  L’avance 2   

  1  حنة اليد  .421

   2 الفال  .422

 0   تحفيز  .423
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424.  motivation   0 

    التهلية  .425

   2 المحنة  .426

   2 الدقداق  .427

   2 الفتات  .428

   2 يدي رآها تكلني  .429

   2 حق التعب  .430

   2 الشقوة  .431

   2 عرقي  .432

   2 الفايدة  .433

   2 المفيد  .434

  1  التشيبة  .435

   2 مكتوب ربي  .436

   2 مكتوب قليل  .437

  1  الدقيق  .438

   2 لي قديت عليه  .439

   2 لي تساعدك  .440

   2 كيما بغيت  .441

   2 حاجة خفيفة  .442

  1  يماهم  .443

   2 يربي  .444

   2 حق  التكورية  .445

   2 قهوتك  .446

  1 2 الورقة  .447

    حديد  .448

449.  le billet 2   

لرقيقف االصر   .450   1  

   2 الباكي  .451

  1  شريكة  .452

  1  شريكة القادرة  .453

   2 بخير علية  .454

   2 التيكي  .455

   2 الواجد  .456

   2 الحاضر  .457

458.  la sauce  1  

 0   البويون  .459

  1  التغماس  .460

  1  الحلة  .461

   2 خبزة شابة  .462

  1  الدهان  .463

   2 الدقداق  .464

   2 المعلوم  .465
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   2 الحاضر  .466

   2 كاينله  .467

468.  pourri d’argent 2   

   2 خانز  دراهم  .469

   2 خانز ورقة  .470

   2 متفتف  .471

   2 تفتفني  .472

   2 مرفح  .473

   2 غليض  .474

   2 متين  .475

476.  Milliardai[r]e 2   

   2 بخير عليك  .477

   2 جيب حامي  .478

   2 البراكة  .479

   2 الصوالدة  .480

  1  الصوارد  .481

 le sérum   0السيروم  .482

483.  la pare 2 تاعي   

شويةفليكسيلي   .484    0 

  1  التهلية  .485

486.  vitamine   0 

487.  L’oxygène   0 

  1  الزوادة  .488

  la valise  1الفاليزا  .489

490.  Cabas  1  

  1  تزدام  .491

  1  الغنيمة  .492

  1  حسنله  .493

  1  الحنطة  .494

495.  L’enveloppe   0 

 0   البرية  .496

  1  رشني  .497

  1  السرة  .498

  1  تقوبير  .499

  1  الضمضومة  .500

  1  بابا  .501
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Nom/ prénom : Boumediene                                                             Age : 37 ans  

Niveau d’études :    1iersecondaire                                  Statut professionnel : commerçant. 

Cochez les bonnes réponses selon les consignes suivantes :  

A : oui, je connais ce mot et je l’utilise. (2 points) 

B : oui, je connais ce mot mais je n’utilise pas.( 1 point) 

C : je ne connais pas ce mot (0point) 

 

LEXEMES RELATIFS AUX DOMAINES ARCHITECTURE ET INGENIERIE 

N° LEXEMES A B C 

 Extérieure :    

325.  cité 2   

326.  quartier 2   

327.  éclairage  2   

328.  Park 2   

329.  aire de jeux 1   

330.  gardiennage 2   

331.  sécurité 2   

332.  ilot    0 

333.  Bloc  2   

334.  rez-de-chaussée  2   

335.  étage 2   

336.  palier  1  

337.  appartement 2   

338.  duplexe 2   

339.  studio 2   

340.  1ier étage 2eme étage …,9eme étage 2   

341.  cage d’escalier  2   

342.  ascenseur 2   

 intérieure :    

343.  f1f2 f3 f4 2   

344.  porte  1  

345.  couloire 2   

346.  hall 2   

347.  salon  2   

348.  porte fenêtre 2   

349.  pièces  2   

350.  chambre  2   

351.   dressing 2   

352.   fenêtre  1  

353.   balcon  2   

354.  barreaudage 2   

355.  cuisine  2   

356.  placard  2   

357.  sanitaire 2   

358.  toilette 2   

359.   siège 2   
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360.  douche 2   

361.  baignoire 2   

362.  Lave-mains +   

363.  Chauffe-bain  2   

364.  chauffage 2   

 construction :    

365.  poutre 2   

366.  pilier 2   

367.  électricité 2   

368.  plomberie 2   

369.  installation 2   

370.  carrelage 2   

371.  dalle de sole 2   

372.  plâtre 2   

373.  peinture (enduit, lavable, la lace….) 2   

374.  Pvc, Michelin 2   

375.  chaudière 2   

376.  multi couche 2   

 

LEXEMES RELATIFS A NOTARIAT ET DOMAINE JURIDIQUE 

N° MOTS ARABE STANDARD A B C 

   2 العقد  .574

   2 العقار  .575

  1  السجل العقاري  .576

   2 التسبيق  .577

عربونال  .578  2   

   2 الشهود  .579

دار التراب   .580  2   

  1  السمسار  .581

  1  مسكن  .582

   2 دار  .583

   2 فاتورة  .584

  2  الأتعاب  .585

  2  التسجيل  .586

  2  الوثائق  .587

  2  أوراق أتبات الملكية  .588
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LEXEMES RELATIFS  AUX TRANSACTIONS 

N° MOTS en arabe dialectal  A B C 

  1  دهن السير يسير   .589

   2 مكتوب قليل  .590

   2 الله يربح  .591

   2 مافيهاش  .592

  1  قبر الدنيا  .593

   2 كورتي نتاع)تاع( سكاني  .594

   2 كاين سكنة للكرية  .595

   2 كاين سكنة  .596

   2 كاين كرية  .597

  2  كاينة حبة  .598

   2 نتقاسموا الصبر  .599

   2 لي قديت عليه  .600

   2 لي تساعدك  .601

   2 كيما بغيت  .602

   2 حاجة خفيفة  .603

604.  Affaire 2 شابة   

605.  Affaire 2. ملبحة   

606.  Affaire 2 سم   

   2 الكتب  .607

   2 المفاهمة  .608

ةالكلم  .609  2   

   2 حرر دراهمك  .610

   2 خبزة شابة  .611

   2 فوق الطابلة  .612

   2 على الدورو التالي  .613

   2 دورو يدمرخوه  .614

   2 خالص  .615

   2 رافد دراهم  .616

   2 كرمني  .617

   2 نكتلوا الكلمة  .618

   2 نحار  .619

   2 طرادقي  .620

   2 خاين  .621

خلاصال  .622  2   

 0   بيع على شرط واقف  .623

   2 (serrement des mains  )حق هاد العشرة  .624

625.  Occasion 2 شابة   

   2 ماطراطيهاش  .626

   2 ماتردكش فاندامة  .627

628.  la part 2 تاعي   
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   2 تهلا فيا  .629

   2 شعال عطاك؟  .630

   2 تفتفني  .631

   2 كاش تاويل؟  .632

فيهاخليت   .633  2   

   2 ربحت فيها  .634

   2 ديت فيها  .635

   2 صحتلي  .636

   2 عطاني  .637

   2 والو  .638

   2 غي التعب  .639

   2 فيدني و فيدنه  .640

   2 سكيمي  .641

   2 متحت لتحت  .642

   2 حك  .643

   2 تحت الطابلة  .644

   l’affaire 2 داير   .645

   2 كابوية  .646

   2 دغرلي  .647

   2 سيفلي  .648

   2 كوح  .649

   2 حميلي جيبي  .650

النارفي كرشه كلا  .651  2   

   2 نقصلي  .652

   2 زيدني  .653

   2 التفاق  .654

   2 موعد  .655

   2 الملقى  .656

   2 بطل  .657

   2 مادرنا والوا  .658

   2 كعرار  .659

   2 تفايشي  .660

   2 شكايلي  .661

تاعي   .662 client 2   

   2 مشتاري تاعي  .663

   2 مريقل  .664

   2 ريقلوا  .665

   2 ريقلني  .666

   2 قهوة  .667

   2 قهوتي  .668

نتاعي    .669 commission 2   

   2 بصحتك  .670



 

71 

 

 

   2 صلي على النبي  .671

   2 الله يربح  .672

   2 راه كاين واحد  .673

   2 فضلتك  .674

   2 ردلي الخبر  .675

   2 نكتلواالهدرة  .676

   2 مول السكنه  .677

   2 بالشهر  .678

   2 عام  .679

   2 شهرفالعام  .680

   2 نديرواورقة في لاميري  .681

   2 نفيزيتي السكنة  .682

   2 نشوف السكنة  .683

684.  13ème mois 2   

685.  pourcentage 2   

LEXEMES RELATIFS A L’ARGENT 

N° MOTS RELATIS A L’ARGENT en arabe 

dialectal 

A B C 

   2 لعط  .502

   2 الدراهم  .503

   2 لمولا  .504

   2 الحبات  .505

  1  الفلوس  .506

   2 المينة  .507

   2 الصرف  .508

 0   الزربية  .509

   2 الرولو  .510

   2 سوسو  .511

   2 الشكارة  .512

   2 الكموسة  .513

   2 البورسة  .514

   2 وسخ الدنيا  .515

   2 الفاني  .516

   2 الدورو  .517

   2 التسبيق  .518

   2 عربون  .519

520.  L’avance 2   

   2 حنة اليد  .521

   2 الفال  .522

 0   تحفيز  .523
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524.  motivation  0  

   2 التهلية  .525

   2 المحنة  .526

   2 الدقداق  .527

   2 الفتات  .528

   2 يدي رآها تكلني  .529

   2 حق التعب  .530

   2 الشقوة  .531

   2 عرقي  .532

   2 الفايدة  .533

   2 المفيد  .534

   2 التشيبة  .535

   2 مكتوب ربي  .536

   2 مكتوب قليل  .537

   2 الدقيق  .538

   2 لي قديت عليه  .539

   2 لي تساعدك  .540

   2 كيما بغيت  .541

   2 حاجة خفيفة  .542

   2 يماهم  .543

   2 يربي  .544

   2 حق  التكورية  .545

   2 قهوتك  .546

   1 الورقة  .547

  1  حديد  .548

549.  le billet 2   

لرقيقف االصر   .550  2   

   2 الباكي  .551

   2 شريكة  .552

   2 شريكة القادرة  .553

   2 بخير علية  .554

   2 التيكي  .555

   2 الواجد  .556

   2 الحاضر  .557

558.  la sauce 2   

   2 البويون  .559

   2 التغماس  .560

  1  الحلة  .561

   2 خبزة شابة  .562

  1  الدهان  .563

   2 الدقداق  .564

  1  المعلوم  .565
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   2 الحاضر  .566

   2 كاينله  .567

568.  pourri d’argent 2   

   2 خانز  دراهم  .569

   2 خانز ورقة  .570

   2 متفتف  .571

   2 تفتفني  .572

   2 مرفح  .573

   2 غليض  .574

   2 متين  .575

576.  milliardaire 2   

   2 بخير عليك  .577

   2 جيب حامي  .578

   2 البراكة  .579

  1  الصوالدة  .580

  1  الصوارد  .581

 le sérum   0السيروم  .582

583.  la pare 2 تاعي   

شويةفليكسيلي   .584   1  

   2 التهلية  .585

586.  vitamine   0 

587.  L’oxygène   0 

  1  الزوادة  .588

  la valise  1الفاليزا  .589

590.  Cabas 2   

 0   تزدام  .591

  1  الغنيمة  .592

   2 حسنله  .593

  1  الحنطة  .594

595.  L’enveloppe   0 

 0   البرية  .596

   2 رشني  .597

  1  السرة  .598

   2 تقوبير  .599

   2 الضمضومة  .600

  1  بابا  .601
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Nom prénom :   Mustapha                                                                       Age : 51 

Niveau d’études : 1iere secondaire                         statut professionnel : fonction libérale 

Cochez les bonnes réponses selon les consignes suivantes :  

A : oui, je connais ce mot et je l’utilise. (2 points) 

B : oui, je connais ce mot mais je n’utilise pas. (1 point) 

C : je ne connais pas ce mot (0point) 

 

LEXEMES RELATIFS AUX DOMAINES ARCHITECTURE ET INGENIERIE 

N° LEXEMES A B C 

 Extérieure :    

377.  cité 2   

378.  quartier 2   

379.  éclairage  2   

380.  Park 2   

381.  aire de jeux  1  

382.  gardiennage 2   

383.  sécurité 2   

384.  ilot   1  

385.  Bloc  2   

386.  rez-de-chaussée  2   

387.  étage 2   

388.  palier  1  

389.  appartement 2   

390.  duplexe   0 

391.  studio 2   

392.  1ier étage 2eme étage …,9eme étage 2   

393.  cage d’escalier  2   

394.  ascenseur 2   

 intérieure :    

395.  f1f2 f3 f4 2   

396.  porte  1  

397.  couloire 2   

398.  hall 2   

399.  salon  2   

400.  porte fenêtre 2   

401.  pièces  2   

402.  chambre  2   

403.   dressing  1  

404.   fenêtre  1  

405.   balcon  2   

406.  barreaudage 2   

407.  cuisine  2   

408.  placard  2   

409.  sanitaire 2   

410.  toilette 2   

411.   siège 2   
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412.  douche 2   

413.  baignoire 2   

414.  Lave-mains 2   

415.  chauffe bain  2   

416.  chauffage 2   

 construction :    

417.  poutre 2   

418.  pilier 2   

419.  électricité 2   

420.  plomberie 2   

421.  installation 2   

422.  carrelage 2   

423.  dalle de sole 2   

424.  plâtre 2   

425.  peinture (enduit, lavable, la lace….) 2   

426.  Pvc, Michelin 2   

427.  chaudière 2   

428.  multi couche 2   

 

LEXEMES RELATIFS A NOTARIAT ET DOMAINE JURIDIQUE 

N° MOTS ARABE STANDARD A B C 

   2 العقد  .686

   2 العقار  .687

  1  السجل العقاري  .688

   2 التسبيق  .689

عربونال  .690  2   

   2 الشهود  .691

دار التراب   .692  2   

   2 السمسار  .693

  1  مسكن  .694

   2 دار  .695

   2 فاتورة  .696

  1  الأتعاب  .697

  1  التسجيل  .698

  1  الوثائق  .699

  1  أوراق أتبات الملكية  .700
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LEXEMES RELATIFS  AUX TRANSACTIONS 

N° MOTS en arabe dialectal  A B C 

   2 دهن السير يسير   .701

   2 مكتوب قليل  .702

   2 الله يربح  .703

   2 مافيهاش  .704

   2 قبر الدنيا  .705

   2 كورتي نتاع)تاع( سكاني  .706

   2 كاين سكنة للكرية  .707

   2 كاين سكنة  .708

   2 كاين كرية  .709

   2 كاينة حبة  .710

   2 نتقاسموا الصبر  .711

   2 لي قديت عليه  .712

   2 لي تساعدك  .713

   2 كيما بغيت  .714

   2 حاجة خفيفة  .715

716.  Affaire 2 شابة   

717.  Affaire 2 ملبحة   

718.  Affaire 1  سم  

   2 الكتب  .719

   2 المفاهمة  .720

ةالكلم  .721  2   

   2 حرر دراهمك  .722

   1 خبزة شابة  .723

   2 فوق الطابلة  .724

   2 على الدورو التالي  .725

  1  دورو يدمرخوه  .726

   2 خالص  .727

   2 رافد دراهم  .728

   2 كرمني  .729

   2 نكتلوا الكلمة  .730

   2 نحار  .731

   2 طرادقي  .732

   2 خاين  .733

خلاصال  .734  2   

 0   بيع على شرط واقف  .735

   2 (serrement des mains  )حق هاد العشرة  .736

737.  Occasion 2 شابة   

   2 ماطراطيهاش  .738

   2 ماتردكش فاندامة  .739

740.  la part 2 تاعي   
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   2 تهلا فيا  .741

   2 شعال عطاك؟  .742

   2 تفتفني  .743

   2 كاش تاويل؟  .744

   2 خليت فيها  .745

   2 ربحت فيها  .746

   2 ديت فيها  .747

   2 صحتلي  .748

   2 عطاني  .749

   2 والو  .750

   2 غي التعب  .751

   2 فيدني و فيدنه  .752

   2 سكيمي  .753

   2 متحت لتحت  .754

   2 حك  .755

   2 تحت الطابلة  .756

   l’affaire 2 داير   .757

   2 كابوية  .758

   2 دغرلي  .759

   2 سيفلي  .760

   2 كوح  .761

   2 حميلي جيبي  .762

   2 كلا النارفي كرشه  .763

   2 نقصلي  .764

   2 زيدني  .765

   2 التفاق  .766

   2 موعد  .767

   2 الملقى  .768

   2 بطل  .769

   2 مادرنا والوا  .770

   2 كعرار  .771

   2 تفايشي  .772

   2 شكايلي  .773

تاعي   .774 client 2   

   2 مشتاري تاعي  .775

   2 مريقل  .776

   2 ريقلوا  .777

   2 ريقلني  .778

   2 قهوة  .779

   2 قهوتي  .780

نتاعي    .781 commission 2   

   2 بصحتك  .782
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   2 صلي على النبي  .783

   2 الله يربح  .784

   2 راه كاين واحد  .785

   2 فضلتك  .786

   2 ردلي الخبر  .787

   2 نكتلواالهدرة  .788

   2 مول السكنه  .789

   2 بالشهر  .790

   2 عام  .791

   2 شهرفالعام  .792

   2 نديرواورقة في لاميري  .793

   2 نفيزيتي السكنة  .794

   2 نشوف السكنة  .795

796.  13ème mois 2   

797.  pourcentage 2   

LEXEMES RELATIFS A L’ARGENT 

N° MOTS RELATIS A L’ARGENT en arabe 

dialectal 

A B C 

   2 لعط  .602

   2 الدراهم  .603

  1  لمولا  .604

   2 الحبات  .605

   2 الفلوس  .606

   2 المينة  .607

   2 الصرف  .608

   2 الزربية  .609

   2 الرولو  .610

   2 سوسو  .611

   2 الشكارة  .612

   2 الكموسة  .613

   2 البورسة  .614

   2 وسخ الدنيا  .615

   2 الفاني  .616

   2 الدورو  .617

   2 التسبيق  .618

   2 عربون  .619

620.  L’avance 2   

   2 حنة اليد  .621

   2 الفال  .622

  1  تحفيز  .623
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624.  motivation  1  

   2 التهلية  .625

  1  المحنة  .626

   2 الدقداق  .627

   2 الفتات  .628

  1  يدي رآها تكلني  .629

   2 حق التعب  .630

   2 الشقوة  .631

   2 عرقي  .632

   2 الفايدة  .633

   2 المفيد  .634

   2 التشيبة  .635

   2 مكتوب ربي  .636

   2 مكتوب قليل  .637

  1  الدقيق  .638

   2 لي قديت عليه  .639

   2 لي تساعدك  .640

   2 كيما بغيت  .641

   2 حاجة خفيفة  .642

  1  يماهم  .643

   2 يربي  .644

   2 حق  التكورية  .645

   2 قهوتك  .646

   2 الورقة  .647

   2 حديد  .648

649.  le billet 2   

لرقيقف االصر   .650  2   

   2 الباكي  .651

   2 شريكة  .652

   2 شريكة القادرة  .653

   2 بخير علية  .654

   2 التيكي  .655

   2 الواجد  .656

   2 الحاضر  .657

658.  la sauce  1  

   2 البويون  .659

   2 التغماس  .660

   2 الحلة  .661

   2 خبزة شابة  .662

   2 الدهان  .663

   2 الدقداق  .664

  1  المعلوم  .665
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   2 الحاضر  .666

   2 كاينله  .667

668.  pourri d’argent 2   

   2 خانز  دراهم  .669

   2 خانز ورقة  .670

   2 متفتف  .671

   2 تفتفني  .672

   2 مرفح  .673

   2 غليض  .674

   2 متين  .675

676.  milliardaire 2   

   2 بخير عليك  .677

   2 جيب حامي  .678

   2 البراكة  .679

   2 الصوالدة  .680

  1  الصوارد  .681

  le sérum  1السيروم  .682

683.  la pare 2 تاعي   

شويةفليكسيلي   .684   1  

  1  التهلية  .685

686.  vitamine   0 

687.  L’oxygène   0 

  2  الزوادة  .688

   la valise 2الفاليزا  .689

690.  Cabas 2   

  1  تزدام  .691

  1  الغنيمة  .692

   2 حسنله  .693

  1  الحنطة  .694

695.  L’enveloppe   0 

 0   البرية  .696

   2 رشني  .697

  1  السرة  .698

   2 تقوبير  .699

  1  الضمضومة  .700

   2 بابا  .701
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Nom/ prénom : Abderrahmane surnom « Toni »                                                   Age : 40 

ans  

Niveau d’études :   licencier                              Statut professionnel : Fonctionnaire 

Cochez les bonnes réponses selon les consignes suivantes :  

A : oui, je connais ce mot et je l’utilise. (2points) 

B : oui, je connais ce mot mais je n’utilise pas. (1point) 

C : je ne connais pas ce mot.(0point) 

 

LEXEMES RELATIFS AUX DOMAINES ARCHITECTURE ET INGENIERIE 

N° LEXEMES A B C 

 Extérieure :    

429.  cité 2   

430.  quartier 2   

431.  éclairage  2   

432.  Park 2   

433.  aire de jeux 2   

434.  gardiennage 2   

435.  sécurité 2   

436.  ilot   1  

437.  Bloc  2   

438.  rez-de-chaussée  2   

439.  étage    

440.  palier  1  

441.  appartement 2   

442.  duplexe 2   

443.  studio 2   

444.  1ier étage 2eme étage …,9eme étage 2   

445.  cage d’escalier  2   

446.  ascenseur 2   

 intérieure :    

447.  f1f2 f3 f4 2   

448.  porte  1  

449.  couloire 2   

450.  hall 2   

451.  salon  2   

452.  porte fenêtre 2   

453.  pièces  2   

454.  chambre  2   

455.   dressing 2   

456.   fenêtre  1  

457.   balcon  2   

458.  barreaudage 2   

459.  cuisine  2   

460.  placard  2   

461.  sanitaire 2   
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462.  toilette 2   

463.   siège 2   

464.  douche 2   

465.  baignoire 2   

466.  Lave-mains 2   

467.  chauffe bain  2   

468.  chauffage 2   

 construction :    

469.  poutre 2   

470.  pilier 2   

471.  électricité 2   

472.  plomberie 2   

473.  installation 2   

474.  carrelage 2   

475.  dalle de sole 2   

476.  plâtre 2   

477.  peinture (enduit, lavable, la lace….) 2   

478.  Pvc, Michelin 2   

479.  chaudière 2   

480.  multi couche 2   

 

LEXEMES RELATIFS A NOTARIAT ET DOMAINE JURIDIQUE 

N° MOTS ARABE STANDARD A B C 

    العقد  .798

   2 العقار  .799

   2 السجل العقاري  .800

   2 التسبيق  .801

عربونال  .802  2   

   2 الشهود  .803

دار التراب   .804  2   

   2 السمسار  .805

  1  مسكن  .806

   2 دار  .807

   2 فاتورة  .808

    الأتعاب  .809

   2 التسجيل  .810

  1  الوثائق  .811

  1  أوراق أتبات الملكية  .812
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LEXEMES RELATIFS  AUX TRANSACTIONS 

N° MOTS en arabe dialectal  A B C 

  2  دهن السير يسير   .813

   2 مكتوب قليل  .814

   2 الله يربح  .815

   2 مافيهاش  .816

   2 قبر الدنيا  .817

سكانيكورتي نتاع)تاع(   .818  2   

   2 كاين سكنة للكرية  .819

   2 كاين سكنة  .820

   2 كاين كرية  .821

   2 كاينة حبة  .822

   2 نتقاسموا الصبر  .823

   2 لي قديت عليه  .824

   2 لي تساعدك  .825

   2 كيما بغيت  .826

   2 حاجة خفيفة  .827

828.  Affaire 2 شابة   

829.  Affaire 2 ملبحة   

830.  Affaire 1  سم  

   2 الكتب  .831

   2 المفاهمة  .832

ةالكلم  .833  2   

   2 حرر دراهمك  .834

   2 خبزة شابة  .835

   2 فوق الطابلة  .836

   2 على الدورو التالي  .837

   2 دورو يدمرخوه  .838

   2 خالص  .839

   2 رافد دراهم  .840

   2 كرمني  .841

   2 نكتلوا الكلمة  .842

   2 نحار  .843

   2 طرادقي  .844

   2 خاين  .845

خلاصال  .846  2   

 0   بيع على شرط واقف  .847

 serrement des  )حق هاد العشرة  .848

mains) 

2   

849.  Occasion 2 شابة   

   2 ماطراطيهاش  .850

   2 ماتردكش فاندامة  .851
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852.  la part 2 تاعي   

   2 تهلا فيا  .853

   2 شعال عطاك؟  .854

   2 تفتفني  .855

   2 كاش تاويل؟  .856

   2 خليت فيها  .857

   2 ربحت فيها  .858

   2 ديت فيها  .859

   2 صحتلي  .860

   2 عطاني  .861

   2 والو  .862

التعبغي   .863  2   

   2 فيدني و فيدنه  .864

   2 سكيمي  .865

   2 متحت لتحت  .866

  1  حك  .867

   2 تحت الطابلة  .868

   l’affaire 2 داير   .869

  1  كابوية  .870

   2 دغرلي  .871

  1  سيفلي  .872

   2 كوح  .873

   2 حميلي جيبي  .874

   2 كلا النارفي كرشه  .875

   2 نقصلي  .876

   2 زيدني  .877

   2 التفاق  .878

   2 موعد  .879

   2 الملقى  .880

   2 بطل  .881

   2 مادرنا والوا  .882

   2 كعرار  .883

   2 تفايشي  .884

   2 شكايلي  .885

تاعي   .886 client 2   

   2 مشتاري تاعي  .887

   2 مريقل  .888

   2 ريقلوا  .889

   2 ريقلني  .890

   2 قهوة  .891

   2 قهوتي  .892

نتاعي    .893 commission 2   
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   2 بصحتك  .894

   2 صلي على النبي  .895

   2 الله يربح  .896

   2 راه كاين واحد  .897

   2 فضلتك  .898

   2 ردلي الخبر  .899

   2 نكتلواالهدرة  .900

   2 مول السكنه  .901

   2 بالشهر  .902

   2 عام  .903

   2 شهرفالعام  .904

   2 نديرواورقة في لاميري  .905

   2 نفيزيتي السكنة  .906

   2 نشوف السكنة  .907

908.  13ème mois 2   

909.  pourcentage 2   

LEXEMES RELATIFS A L’ARGENT 

N° MOTS RELATIS A L’ARGENT en arabe 

dialectal 

A B C 

   2 لعط  .702

   2 الدراهم  .703

  1  لمولا  .704

   2 الحبات  .705

   2 الفلوس  .706

   2 المينة  .707

   2 الصرف  .708

   2 الزربية  .709

   2 الرولو  .710

   2 سوسو  .711

   2 الشكارة  .712

   2 الكموسة  .713

   2 البورسة  .714

   2 وسخ الدنيا  .715

   2 الفاني  .716

   2 الدورو  .717

   2 التسبيق  .718

   2 عربون  .719

720.  L’avance 2   

   2 حنة اليد  .721

   2 الفال  .722
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 0   تحفيز  .723

724.  motivation  1  

   2 التهلية  .725

   2 المحنة  .726

   2 الدقداق  .727

   2 الفتات  .728

   2 يدي رآها تكلني  .729

   2 حق التعب  .730

   2 الشقوة  .731

   2 عرقي  .732

   2 الفايدة  .733

   2 المفيد  .734

  1  التشيبة  .735

   2 مكتوب ربي  .736

   2 مكتوب قليل  .737

   2 الدقيق  .738

   2 لي قديت عليه  .739

   2 لي تساعدك  .740

   2 كيما بغيت  .741

   2 حاجة خفيفة  .742

   2 يماهم  .743

   2 يربي  .744

   2 حق  التكورية  .745

   2 قهوتك  .746

   2 الورقة  .747

  1  حديد  .748

749.  le billet 2   

لرقيقف االصر   .750  2   

   2 الباكي  .751

   2 شريكة  .752

   2 شريكة القادرة  .753

   +2 بخير علية  .754

   +2 التيكي  .755

   2 الواجد  .756

   2 الحاضر  .757

758.  la sauce  1  

   2 البويون  .759

   2 التغماس  .760

   2 الحلة  .761

   2 خبزة شابة  .762

   2 الدهان  .763

   2 الدقداق  .764
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   2 المعلوم  .765

   2 الحاضر  .766

   2 كاينله  .767

768.  pourri d’argent 2   

   2 خانز  دراهم  .769

   2 خانز ورقة  .770

   2 متفتف  .771

   2 تفتفني  .772

   2 مرفح  .773

   2 غليض  .774

   2 متين  .775

776.  milliardaire 2   

   2 بخير عليك  .777

   2 جيب حامي  .778

   2 البراكة  .779

   2 الصوالدة  .780

  2  الصوارد  .781

  le sérum  1السيروم  .782

783.  la pare 2 تاعي   

شويةفليكسيلي   .784   1  

   2 التهلية  .785

786.  vitamine  1  

787.  L’oxygène  1  

  1  الزوادة  .788

   la valise 2الفاليزا  .789

790.  Cabas 2   

  1  تزدام  .791

   2 الغنيمة  .792

   2 حسنله  .793

   2 الحنطة  .794

795.  L’enveloppe  1  

 0   البرية  .796

   2 رشني  .797

   2 السرة  .798

   2 تقوبير  .799

   2 الضمضومة  .800

   2 بابا  .801
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Nom prénom : houari    surnom « tobobo »                                             Age : 49 

Niveau d’études : 5eme année primaire                                  Statut professionnel : maçon 

Cochez les bonnes réponses selon les consignes suivantes :  

A : oui, je connais ce mot et je l’utilise. (2 points) 

B : oui, je connais ce mot mais je n’utilise pas. (1 point) 

C : je ne connais pas ce mot (0 point)  

LEXEMES RELATIFS AUX DOMAINES ARCHITECTURE ET INGENIERIE 

N° LEXEMES A B C 

 Extérieure :    

481.  cité 2   

482.  quartier 2   

483.  éclairage  2   

484.  Park 2   

485.  aire de jeux 2   

486.  gardiennage 2   

487.  sécurité 2   

488.  ilot   1  

489.  Bloc  2   

490.  rez-de-chaussée  2   

491.  étage 2   

492.  palier  1  

493.  appartement 2   

494.  duplexe 2   

495.  studio 2   

496.  1ier étage 2eme étage …,9eme étage 2   

497.  cage d’escalier  2   

498.  ascenseur 2   

 intérieure :    

499.  f1f2 f3 f4 2   

500.  porte  1  

501.  couloire 2   

502.  hall 2   

503.  salon  2   

504.  porte fenêtre  1  

505.  pièces  2   

506.  chambre  2   

507.   dressing 2   

508.   fenêtre  1  

509.   balcon  2   

510.  barreaudage 2   

511.  cuisine  2   

512.  placard  2   

513.  sanitaire 2   

514.  toilette 2   

515.   siège 2   

516.  douche 2   

517.  baignoire 2   
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518.  Lave-mains 2   

519.  chauffe bain  2   

520.  chauffage 2   

 construction :    

521.  poutre 2   

522.  pilier 2   

523.  électricité 2   

524.  plomberie 2   

525.  installation 2   

526.  carrelage 2   

527.  dalle de sole 2   

528.  plâtre 2   

529.  peinture (enduit, lavable, la lace….)  1  

530.  Pvc, Michelin 2   

531.  chaudière 2   

532.  multi couche 2   

 

 

LEXEMES RELATIFS A NOTARIAT ET DOMAINE JURIDIQUE 

N° MOTS ARABE STANDARD A B C 

   2 العقد  .910

   2 العقار  .911

  1  السجل العقاري  .912

   2 التسبيق  .913

عربونال  .914  2   

   2 الشهود  .915

دار التراب   .916  2   

  1  السمسار  .917

  1  مسكن  .918

   2 دار  .919

   2 فاتورة  .920

  1  الأتعاب  .921

  1  التسجيل  .922

  1  الوثائق  .923

 0   أوراق أتبات الملكية  .924
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LEXEMES RELATIFS  AUX TRANSACTIONS 

N° MOTS en arabe dialectal  A B C 

   2 دهن السير يسير   .925

   2 مكتوب قليل  .926

   2 الله يربح  .927

   2 مافيهاش  .928

   2 قبر الدنيا  .929

   2 كورتي نتاع)تاع( سكاني  .930

   2 كاين سكنة للكرية  .931

   2 كاين سكنة  .932

   2 كاين كرية  .933

   2 كاينة حبة  .934

   2 نتقاسموا الصبر  .935

   2 لي قديت عليه  .936

   2 لي تساعدك  .937

   2 كيما بغيت  .938

   2 حاجة خفيفة  .939

940.  Affaire 2 شابة   

941.  Affaire 2 ملبحة   

942.  Affaire 1  سم  

   2 الكتب  .943

   2 المفاهمة  .944

ةالكلم  .945  2   

   2 حرر دراهمك  .946

   2 خبزة شابة  .947

   2 فوق الطابلة  .948

   2 على الدورو التالي  .949

   2 دورو يدمرخوه  .950

   2 خالص  .951

   2 رافد دراهم  .952

  1  كرمني  .953

   2 نكتلوا الكلمة  .954

   2 نحار  .955

   2 طرادقي  .956

   2 خاين  .957

خلاصال  .958  2   

 0   بيع على شرط واقف  .959

 serrement des  )حق هاد العشرة  .960

mains) 

2   

961.  Occasion 2 شابة   

   2 ماطراطيهاش  .962

   2 ماتردكش فاندامة  .963
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964.  la part 2 تاعي   

   2 تهلا فيا  .965

   2 شعال عطاك؟  .966

   2 تفتفني  .967

   2 كاش تاويل؟  .968

   2 خليت فيها  .969

   2 ربحت فيها  .970

فيها ديت  .971  2   

   2 صحتلي  .972

   2 عطاني  .973

   2 والو  .974

   2 غي التعب  .975

   2 فيدني و فيدنه  .976

   2 سكيمي  .977

   2 متحت لتحت  .978

  1  حك  .979

   2 تحت الطابلة  .980

   l’affaire 2 داير   .981

   2 كابوية  .982

   2 دغرلي  .983

   2 سيفلي  .984

   2 كوح  .985

   2 حميلي جيبي  .986

   2 كلا النارفي كرشه  .987

   2 نقصلي  .988

   2 زيدني  .989

   2 التفاق  .990

  1  موعد  .991

   2 الملقى  .992

   2 بطل  .993

   2 مادرنا والوا  .994

   2 كعرار  .995

   2 تفايشي  .996

   2 شكايلي  .997

تاعي   .998 client 2   

   2 مشتاري تاعي  .999

   2 مريقل  .1000

   2 ريقلوا  .1001

   2 ريقلني  .1002

   2 قهوة  .1003

   2 قهوتي  .1004

نتاعي    .1005 commission 2   
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   2 بصحتك  .1006

على النبيصلي   .1007  2   

   2 الله يربح  .1008

   2 راه كاين واحد  .1009

   2 فضلتك  .1010

   2 ردلي الخبر  .1011

   2 نكتلواالهدرة  .1012

   2 مول السكنه  .1013

   2 بالشهر  .1014

   2 عام  .1015

   2 شهرفالعام  .1016

   2 نديرواورقة في لاميري  .1017

   2 نفيزيتي السكنة  .1018

   2 نشوف السكنة  .1019

1020.  13ème mois 2   

1021.  pourcentage 2   

LEXEMES RELATIFS A L’ARGENT 

N° MOTS RELATIS A L’ARGENT en arabe 

dialectal 

A B C 

   2 لعط  .802

   2 الدراهم  .803

 0   لمولا  .804

   2 الحبات  .805

   2 الفلوس  .806

  1  المينة  .807

    الصرف  .808

   2 الزربية  .809

   2 الرولو  .810

   2 سوسو  .811

   2 الشكارة  .812

   2 الكموسة  .813

   2 البورسة  .814

الدنياوسخ   .815  2   

   2 الفاني  .816

   2 الدورو  .817

   2 التسبيق  .818

   2 عربون  .819

820.  L’avance 2   

   2 حنة اليد  .821

   2 الفال  .822
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  1  تحفيز  .823

824.  motivation  1  

   2 التهلية  .825

   2 المحنة  .826

   2 الدقداق  .827

   2 الفتات  .828

   2 يدي رآها تكلني  .829

   2 حق التعب  .830

   2 الشقوة  .831

   2 عرقي  .832

   2 الفايدة  .833

   2 المفيد  .834

  1  التشيبة  .835

   2 مكتوب ربي  .836

   2 مكتوب قليل  .837

   2 الدقيق  .838

   2 لي قديت عليه  .839

   2 لي تساعدك  .840

   2 كيما بغيت  .841

   2 حاجة خفيفة  .842

   2 يماهم  .843

   2 يربي  .844

   2 حق  التكورية  .845

   2 قهوتك  .846

   2 الورقة  .847

   2 حديد  .848

849.  le billet 2   

لرقيقاف الصر   .850  2   

   2 الباكي  .851

   2 شريكة  .852

   2 شريكة القادرة  .853

   2 بخير علية  .854

   2 التيكي  .855

   2 الواجد  .856

   2 الحاضر  .857

858.  la sauce 2   

   2 البويون  .859

   2 التغماس  .860

  1  الحلة  .861

   2 خبزة شابة  .862

   2 الدهان  .863

   2 الدقداق  .864
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   2 المعلوم  .865

   2 الحاضر  .866

   2 كاينله  .867

868.  pourri d’argent 2   

   2 خانز  دراهم  .869

   2 خانز ورقة  .870

   2 متفتف  .871

   2 تفتفني  .872

   2 مرفح  .873

   2 غليض  .874

   2 متين  .875

876.  milliardaire 2   

   2 بخير عليك  .877

   2 جيب حامي  .878

   2 البراكة  .879

   2 الصوالدة  .880

  1  الصوارد  .881

 le sérum   0السيروم  .882

883.  la pare 2 تاعي   

شويةفليكسيلي   .884    0 

   2 التهلية  .885

886.  vitamine   0 

887.  L’oxygène   0 

   2 الزوادة  .888

   la valise 2الفاليزا  .889

890.  Cabas 2   

   2 تزدام  .891

  1  الغنيمة  .892

   2 حسنله  .893

 0   الحنطة  .894

   2 بابا  .895

896.  L’enveloppe 2   

  1  البرية  .897

   2 رشني  .898

   2 السرة  .899

   2 تقوبير  .900

   2 الضمضومة  .901

   2 بابا  .902
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Nom prénom : Abess                                                                       Age : 53 

Niveau d’études : 6 eme annee                                        Statut professionnel : commercant 

Cochez les bonnes réponses selon les consignes suivantes :  

A : oui, je connais ce mot et je l’utilise. (2 points) 

B : oui, je connais ce mot mais je n’utilise pas. (1(point) 

C : je ne connais pas ce mot (0point) 

 

LEXEMES RELATIFS AUX DOMAINES ARCHITECTURE ET INGENIERIE 

N° LEXEMES A B C 

 Extérieure :    

533.  cité 2   

534.  quartier 2   

535.  éclairage  2   

536.  Park 2   

537.  aire de jeux 2   

538.  gardiennage 2   

539.  sécurité 2   

540.  ilot   1  

541.  Bloc  2   

542.  rez-de-chaussée  2   

543.  étage 2   

544.  palier   0 

545.  appartement 2   

546.  duplexe  1  

547.  studio 2   

548.  1ier étage 2eme étage …,9eme étage 2   

549.  cage d’escalier  2   

550.  ascenseur 2   

 intérieure :    

551.  f1f2 f3 f4 2   

552.  porte 2   

553.  couloire 2   

554.  hall 2   

555.  salon  2   

556.  porte fenêtre 2 2  

557.  pièces  2   

558.  chambre  2   

559.   dressing 2   

560.   fenêtre  1  

561.   balcon  2   

562.  barreaudage 2   

563.  cuisine  2   

564.  placard  2   

565.  sanitaire  1  

566.  toilette 2   

567.   siège   0 
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568.  douche 2   

569.  baignoire 2   

570.  Lave-mains 2   

571.  chauffe bain  2   

572.  chauffage 2   

 construction :    

573.  poutre  1  

574.  pilier 2   

575.  électricité 2   

576.  plomberie 2   

577.  installation 2   

578.  carrelage 2   

579.  dalle de sole 2   

580.  plâtre 2   

581.  peinture (enduit, lavable, la lace….) 2   

582.  Pvc, Michelin 2   

583.  chaudière 2   

584.  multi couche 2   

 

LEXEMES RELATIFS A NOTARIAT ET DOMAINE JURIDIQUE 

N° MOTS ARABE STANDARD A B C 

   2 العقد  .1022

   2 العقار  .1023

  1  السجل العقاري  .1024

   2 التسبيق  .1025

عربونال  .1026  2   

   2 الشهود  .1027

دار التراب   .1028   1  

  1  السمسار  .1029

  1  مسكن  .1030

   2 دار  .1031

  1  فاتورة  .1032

  1  الأتعاب  .1033

  1  التسجيل  .1034

  1  الوثائق  .1035

  1  أوراق أتبات الملكية  .1036
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LEXEMES RELATIFS  AUX TRANSACTIONS 

N° MOTS en arabe dialectal  A B C 

  1  دهن السير يسير   .1037

   2 مكتوب قليل  .1038

   2 الله يربح  .1039

 0   مافيهاش  .1040

   2 قبر الدنيا  .1041

   2 كورتي نتاع)تاع( سكاني  .1042

   2 كاين سكنة للكرية  .1043

   2 كاين سكنة  .1044

   2 كاين كرية  .1045

  1  كاينة حبة  .1046

  1  نتقاسموا الصبر  .1047

   2 لي قديت عليه  .1048

   2 لي تساعدك  .1049

  1  كيما بغيت  .1050

   2 حاجة خفيفة  .1051

1052.  Affaire 2 شابة   

1053.  Affaire 2 ملبحة   

1054.  Affaire 0   سم 

   2 الكتب  .1055

   2 المفاهمة  .1056

ةالكلم  .1057  2   

   2 حرر دراهمك  .1058

  1  خبزة شابة  .1059

  1  فوق الطابلة  .1060

    على الدورو التالي  .1061

  1  دورو يدمرخوه  .1062

   2 خالص  .1063

 0   رافد دراهم  .1064

   2 كرمني  .1065

   2 نكتلوا الكلمة  .1066

  1  نحار  .1067

   2 طرادقي  .1068

   2 خاين  .1069

خلاصال  .1070  2   

 0   بيع على شرط واقف  .1071

 serrement des  )حق هاد العشرة  .1072

mains) 

2   

1073.  Occasion 2 شابة   

   2 ماطراطيهاش  .1074

   2 ماتردكش فاندامة  .1075
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1076.  la part 2 تاعي   

   2 تهلا فيا  .1077

   2 شعال عطاك؟  .1078

  1  تفتفني  .1079

   2 كاش تاويل؟  .1080

   2 خليت فيها  .1081

   2 ربحت فيها  .1082

   2 ديت فيها  .1083

  1  صحتلي  .1084

   2 عطاني  .1085

   2 والو  .1086

   2 غي التعب  .1087

   2 فيدني و فيدنه  .1088

   2 سكيمي  .1089

   2 متحت لتحت  .1090

   2 حك  .1091

   2 تحت الطابلة  .1092

   l’affaire 2 داير   .1093

   2 كابوية  .1094

  1  دغرلي  .1095

  1  سيفلي  .1096

   2 كوح  .1097

   2 حميلي جيبي  .1098

   2 كلا النارفي كرشه  .1099

   2 نقصلي  .1100

   2 زيدني  .1101

   2 التفاق  .1102

  1  موعد  .1103

   2 الملقى  .1104

   2 بطل  .1105

   2 مادرنا والوا  .1106

   2 كعرار  .1107

   2 تفايشي  .1108

   2 شكايلي  .1109

تاعي   .1110 client 2   

   2 مشتاري تاعي  .1111

   2 مريقل  .1112

   2 ريقلوا  .1113

   2 ريقلني  .1114

   2 قهوة  .1115

   2 قهوتي  .1116

نتاعي    .1117 commission 2   
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   2 بصحتك  .1118

   2 صلي على النبي  .1119

   2 الله يربح  .1120

   2 راه كاين واحد  .1121

   2 فضلتك  .1122

   2 ردلي الخبر  .1123

   2 نكتلواالهدرة  .1124

   2 مول السكنه  .1125

   2 بالشهر  .1126

   2 عام  .1127

   2 شهرفالعام  .1128

   2 نديرواورقة في لاميري  .1129

   2 نفيزيتي السكنة  .1130

   2 نشوف السكنة  .1131

1132.  13ème mois 2   

1133.  pourcentage  1  

LEXEMES RELATIFS A L’ARGENT 

N° MOTS RELATIS A L’ARGENT en arabe 

dialectal 

A B C 

   2 لعط  .903

   2 الدراهم  .904

  1  لمولا  .905

   2 الحبات  .906

  1  الفلوس  .907

   2 المينة  .908

   2 الصرف  .909

  1  الزربية  .910

   2 الرولو  .911

   2 سوسو  .912

   2 الشكارة  .913

  1  الكموسة  .914

   2 البورسة  .915

   2 وسخ الدنيا  .916

   2 الفاني  .917

   2 الدورو  .918

   2 التسبيق  .919

   2 عربون  .920

921.  L’avance 2   

   2 حنة اليد  .922

   2 الفال  .923
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 0   تحفيز  .924

925.  motivation   0 

   2 التهلية  .926

   2 المحنة  .927

   2 الدقداق  .928

   2 الفتات  .929

   2 يدي رآها تكلني  .930

   2 حق التعب  .931

   2 الشقوة  .932

   2 عرقي  .933

   2 الفايدة  .934

   2 المفيد  .935

  1  التشيبة  .936

   2 مكتوب ربي  .937

   2 مكتوب قليل  .938

   2 الدقيق  .939

   2 لي قديت عليه  .940

   2 لي تساعدك  .941

   2 كيما بغيت  .942

   2 حاجة خفيفة  .943

   2 يماهم  .944

   2 يربي  .945

   2 حق  التكورية  .946

   2 قهوتك  .947

   2 الورقة  .948

   2 حديد  .949

950.  le billet 2   

لرقيقف االصر   .951  2   

   2 الباكي  .952

   2 شريكة  .953

   2 شريكة القادرة  .954

   2 بخير علية  .955

   2 التيكي  .956

   2 الواجد  .957

   2 الحاضر  .958

959.  la sauce   0 

   2 البويون  .960

   2 التغماس  .961

  1  الحلة  .962

   2 خبزة شابة  .963

   2 الدهان  .964

   2 الدقداق  .965



 

101 

 

 

 

 

   2 المعلوم  .966

   2 الحاضر  .967

   2 كاينله  .968

969.  pourri d’argent 2   

   2 خانز  دراهم  .970

   2 خانز ورقة  .971

   2 متفتف  .972

   2 تفتفني  .973

   2 مرفح  .974

   2 غليض  .975

   2 متين  .976

977.  milliardaire 2   

   2 بخير عليك  .978

   2 جيب حامي  .979

   2 البراكة  .980

   2 الصوالدة  .981

  1  الصوارد  .982

 le sérum   0السيروم  .983

984.  la pare 2 تاعي   

شويةفليكسيلي   .985    0 

   2 التهلية  .986

987.  vitamine   0 

988.  L’oxygène   0 

   2 الزوادة  .989

   la valise 2الفاليزا  .990

991.  Cabas 2   

    تزدام  .992

  1  الغنيمة  .993

   2 حسنله  .994

 0   الحنطة  .995

   1 بابا  .996

997.  L’enveloppe 2   

  1  البرية  .998

   2 رشني  .999

   2 السرة  .1000

   2 تقوبير  .1001

   2 الضمضومة  .1002

   2 بابا  .1003



 

102 

 

Nom prénom : SAID                                                                  Age : 43 

Niveau d’études : 9 eme annee                                        Statut professionnel : maçon  

Cochez les bonnes réponses selon les consignes suivantes :  

A : oui, je connais ce mot et je l’utilise. (2 points) 

B : oui, je connais ce mot mais je n’utilise pas. (1(point) 

C : je ne connais pas ce mot (0point) 

 

LEXEMES RELATIFS AUX DOMAINES ARCHITECTURE ET INGENIERIE 

N° LEXEMES A B C 

 Extérieure :    

585.  cité 2   

586.  quartier 2   

587.  éclairage  2   

588.  Park 2   

589.  aire de jeux 2   

590.  gardiennage 2   

591.  sécurité 2   

592.  ilot  2   

593.  Bloc  2   

594.  rez-de-chaussée  2   

595.  étage 2   

596.  palier  1  

597.  appartement 2   

598.  duplexe 2   

599.  studio 2   

600.  1ier étage 2eme étage …,9eme étage 2   

601.  cage d’escalier  2   

602.  ascenseur 2   

 intérieure :    

603.  f1f2 f3 f4 2   

604.  porte  1  

605.  couloire 2   

606.  hall 2   

607.  salon  2   

608.  porte fenêtre    

609.  pièces  2 1  

610.  chambre  2   

611.   dressing 2   

612.   fenêtre  1  

613.   balcon  2   

614.  barreaudage 2   

615.  cuisine  2   

616.  placard  2   

617.  sanitaire 2   

618.  toilette 2   

619.   siège 2   
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620.  douche 2   

621.  baignoire 2   

622.  Lave-mains 2   

623.  chauffe bain  2   

624.  chauffage 2   

 construction :    

625.  poutre  1  

626.  pilier 2   

627.  électricité 2   

628.  plomberie 2   

629.  installation 2   

630.  carrelage 2   

631.  dalle de sole 2   

632.  plâtre 2   

633.  peinture (enduit, lavable, la lace….) 2   

634.  Pvc, Michelin 2   

635.  chaudière 2   

636.  multi couche 2   

 

LEXEMES RELATIFS A NOTARIAT ET DOMAINE JURIDIQUE 

N° MOTS ARABE STANDARD A B C 

   2 العقد  .1134

  1  العقار  .1135

  1  السجل العقاري  .1136

   2 التسبيق  .1137

عربونال  .1138  2   

   2 الشهود  .1139

دار التراب   .1140   1  

  1  السمسار  .1141

  1  مسكن  .1142

   2 دار  .1143

  1  فاتورة  .1144

  1  الأتعاب  .1145

  1  التسجيل  .1146

  1  الوثائق  .1147

 0   أوراق أتبات الملكية  .1148
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LEXEMES RELATIFS  AUX TRANSACTIONS 

N° MOTS en arabe dialectal  A B C 

  1  دهن السير يسير   .1149

   2 مكتوب قليل  .1150

   2 الله يربح  .1151

   2 مافيهاش  .1152

   2 قبر الدنيا  .1153

سكانيكورتي نتاع)تاع(   .1154  2   

   2 كاين سكنة للكرية  .1155

   2 كاين سكنة  .1156

   2 كاين كرية  .1157

   2 كاينة حبة  .1158

  1  نتقاسموا الصبر  .1159

   2 لي قديت عليه  .1160

   2 لي تساعدك  .1161

  1  كيما بغيت  .1162

   2 حاجة خفيفة  .1163

1164.  Affaire 2 شابة   

1165.  Affaire 2 ملبحة   

1166.  Affaire 1  سم  

   2 الكتب  .1167

   2 المفاهمة  .1168

ةالكلم  .1169  2   

   2 حرر دراهمك  .1170

   2 خبزة شابة  .1171

  1  فوق الطابلة  .1172

  1  على الدورو التالي  .1173

  1  دورو يدمرخوه  .1174

   2 خالص  .1175

   2 رافد دراهم  .1176

   2 كرمني  .1177

   2 نكتلوا الكلمة  .1178

   2 نحار  .1179

   2 طرادقي  .1180

   2 خاين  .1181

خلاصال  .1182  2   

 0   بيع على شرط واقف  .1183

  1  (serrement des mains  )حق هاد العشرة  .1184

1185.  Occasion 2 شابة   

   2 ماطراطيهاش  .1186

   2 ماتردكش فاندامة  .1187

1188.  la part 2 تاعي   
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   2 تهلا فيا  .1189

   2 شعال عطاك؟  .1190

   2 تفتفني  .1191

   2 كاش تاويل؟  .1192

   2 خليت فيها  .1193

   2 ربحت فيها  .1194

   2 ديت فيها  .1195

   2 صحتلي  .1196

   2 عطاني  .1197

   2 والو  .1198

التعبغي   .1199  2   

   2 فيدني و فيدنه  .1200

   2 سكيمي  .1201

   2 متحت لتحت  .1202

   2 حك  .1203

   2 تحت الطابلة  .1204

   l’affaire 2 داير   .1205

   2 كابوية  .1206

   2 دغرلي  .1207

   2 سيفلي  .1208

   2 كوح  .1209

   2 حميلي جيبي  .1210

   2 كلا النارفي كرشه  .1211

   2 نقصلي  .1212

   2 زيدني  .1213

   2 التفاق  .1214

  1  موعد  .1215

   2 الملقى  .1216

   2 بطل  .1217

   2 مادرنا والوا  .1218

   2 كعرار  .1219

   2 تفايشي  .1220

   2 شكايلي  .1221

تاعي   .1222 client 2   

   2 مشتاري تاعي  .1223

   2 مريقل  .1224

   2 ريقلوا  .1225

   2 ريقلني  .1226

   2 قهوة  .1227

   2 قهوتي  .1228

نتاعي    .1229 commission 2   

   2 بصحتك  .1230
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   2 صلي على النبي  .1231

   2 الله يربح  .1232

   2 راه كاين واحد  .1233

   2 فضلتك  .1234

   2 ردلي الخبر  .1235

   2 نكتلواالهدرة  .1236

   2 مول السكنه  .1237

   2 بالشهر  .1238

   2 عام  .1239

   2 شهرفالعام  .1240

   2 نديرواورقة في لاميري  .1241

   2 نفيزيتي السكنة  .1242

   2 نشوف السكنة  .1243

1244.  13ème mois 2   

1245.  pourcentage 2   

LEXEMES RELATIFS A L’ARGENT 

N° MOTS RELATIS A L’ARGENT en arabe 

dialectal 

A B C 

   2 لعط  .1004

   2 الدراهم  .1005

   2 لمولا  .1006

   2 الحبات  .1007

  1  الفلوس  .1008

   2 المينة  .1009

   2 الصرف  .1010

 0   الزربية  .1011

   2 الرولو  .1012

 0   سوسو  .1013

   2 الشكارة  .1014

 0   الكموسة  .1015

   2 البورسة  .1016

   2 وسخ الدنيا  .1017

  1  الفاني  .1018

   2 الدورو  .1019

   2 التسبيق  .1020

   2 عربون  .1021

1022.  L’avance 2   

  1  حنة اليد  .1023

   2 الفال  .1024

  1  تحفيز  .1025
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1026.  motivation  1  

   2 التهلية  .1027

   2 المحنة  .1028

   2 الدقداق  .1029

   2 الفتات  .1030

  1  يدي رآها تكلني  .1031

   2 حق التعب  .1032

   2 الشقوة  .1033

   2 عرقي  .1034

   2 الفايدة  .1035

   2 المفيد  .1036

   2 التشيبة  .1037

   2 مكتوب ربي  .1038

   2 مكتوب قليل  .1039

   2 الدقيق  .1040

   2 لي قديت عليه  .1041

   2 لي تساعدك  .1042

   2 كيما بغيت  .1043

   2 حاجة خفيفة  .1044

   2 يماهم  .1045

   2 يربي  .1046

   2 حق  التكورية  .1047

   2 قهوتك  .1048

   2 الورقة  .1049

  1  حديد  .1050

1051.  le billet 2   

لرقيقف االصر   .1052  2   

   2 الباكي  .1053

   2 شريكة  .1054

   2 شريكة القادرة  .1055

   2 بخير علية  .1056

   2 التيكي  .1057

   2 الواجد  .1058

   2 الحاضر  .1059

1060.  la sauce 2   

   2 البويون  .1061

   2 التغماس  .1062

  1  الحلة  .1063

   2 خبزة شابة  .1064

  1  الدهان  .1065

   2 الدقداق  .1066

   2 المعلوم  .1067
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   2 الحاضر  .1068

   2 كاينله  .1069

1070.  pourri d’argent 2   

   2 خانز  دراهم  .1071

   2 خانز ورقة  .1072

   2 متفتف  .1073

   2 تفتفني  .1074

  1  مرفح  .1075

   2 غليض  .1076

   2 متين  .1077

1078.  milliardaire 2   

   2 بخير عليك  .1079

   2 جيب حامي  .1080

   2 البراكة  .1081

   2 الصوالدة  .1082

 0   الصوارد  .1083

 le sérum   0السيروم  .1084

1085.  la pare 2 تاعي   

شويةفليكسيلي   .1086   1  

   2 التهلية  .1087

1088.  vitamine  1  

1089.  L’oxygène   0 

   2 الزوادة  .1090

   la valise 2الفاليزا  .1091

1092.  Cabas 2   

    تزدام  .1093

  1  الغنيمة  .1094

   2 حسنله  .1095

   2 الحنطة  .1096

1097.  L’enveloppe 2   

  1  البرية  .1098

   2 رشني  .1099

   2 السرة  .1100

   2 تقوبير  .1101

   2 الضمضومة  .1102

   2 بابا  .1103
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Nom prénom : mohamed                                                                    Age : 44 

Niveau d’études : 1ier annee     segondaire                    Statut professionnel : garcon de café 

Cochez les bonnes réponses selon les consignes suivantes :  

A : oui, je connais ce mot et je l’utilise. (2 points) 

B : oui, je connais ce mot mais je n’utilise pas. (1(point) 

C : je ne connais pas ce mot (0point) 

 

LEXEMES RELATIFS AUX DOMAINES ARCHITECTURE ET INGENIERIE 

N° LEXEMES A B C 

 Extérieure :    

637.  cité 2   

638.  quartier 2   

639.  éclairage  2   

640.  Park 2   

641.  aire de jeux   0 

642.  gardiennage 2   

643.  sécurité 2   

644.  ilot    0 

645.  Bloc  2   

646.  rez-de-chaussée  2   

647.  étage 2   

648.  palier  1  

649.  appartement 2   

650.  duplexe   1 

651.  studio 2   

652.  1ier étage 2eme étage …,9eme étage 2   

653.  cage d’escalier  2   

654.  ascenseur 2   

 intérieure :    

655.  f1f2 f3 f4 2   

656.  porte 2   

657.  couloire 2   

658.  hall 2   

659.  salon  2   

660.  porte fenêtre  1  

661.  pièces  2   

662.  chambre  2   

663.   dressing 2   

664.   fenêtre  1  

665.   balcon  2   

666.  barreaudage 2   

667.  cuisine  2   

668.  placard  2   

669.  sanitaire 2   

670.  toilette 2   

671.   siège   0 
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672.  douche 2   

673.  baignoire 2   

674.  Lave-mains 2   

675.  chauffe bain  2   

676.  chauffage 2   

 construction :    

677.  poutre   0 

678.  pilier 2   

679.  électricité 2   

680.  plomberie 2   

681.  installation 2   

682.  carrelage 2   

683.  dalle de sole 2   

684.  plâtre 2   

685.  peinture (enduit, lavable, la lace….) 2   

686.  Pvc, Michelin 2   

687.  chaudière 2   

688.  multi couche 2   

 

LEXEMES RELATIFS A NOTARIAT ET DOMAINE JURIDIQUE 

N° MOTS ARABE STANDARD A B C 

   2 العقد  .1246

   2 العقار  .1247

  1  السجل العقاري  .1248

   2 التسبيق  .1249

عربونال  .1250  2   

   2 الشهود  .1251

دار التراب   .1252   1  

  1  السمسار  .1253

  1  مسكن  .1254

   2 دار  .1255

  1  فاتورة  .1256

  1  الأتعاب  .1257

  1  التسجيل  .1258

  1  الوثائق  .1259

  1  أوراق أتبات الملكية  .1260
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LEXEMES RELATIFS  AUX TRANSACTIONS 

N° MOTS en arabe dialectal  A B C 

  1  دهن السير يسير   .1261

   2 مكتوب قليل  .1262

   2 الله يربح  .1263

   2 مافيهاش  .1264

   2 قبر الدنيا  .1265

   2 كورتي نتاع)تاع( سكاني  .1266

   2 كاين سكنة للكرية  .1267

   2 كاين سكنة  .1268

   2 كاين كرية  .1269

   2 كاينة حبة  .1270

   2 نتقاسموا الصبر  .1271

   2 لي قديت عليه  .1272

   2 لي تساعدك  .1273

   2 كيما بغيت  .1274

   2 حاجة خفيفة  .1275

1276.  Affaire 2 شابة   

1277.  Affaire 2 ملبحة   

1278.  Affaire 1  سم  

   2 الكتب  .1279

   2 المفاهمة  .1280

ةالكلم  .1281  2   

   2 حرر دراهمك  .1282

   2 خبزة شابة  .1283

   2 فوق الطابلة  .1284

  1  على الدورو التالي  .1285

  1  دورو يدمرخوه  .1286

   2 خالص  .1287

  1  رافد دراهم  .1288

   2 كرمني  .1289

   2 نكتلوا الكلمة  .1290

   2 نحار  .1291

   2 طرادقي  .1292

   2 خاين  .1293

خلاصال  .1294  2   

 0   بيع على شرط واقف  .1295

   2 (serrement des mains  )حق هاد العشرة  .1296

1297.  Occasion 2 شابة   

   2 ماطراطيهاش  .1298

   2 ماتردكش فاندامة  .1299

1300.  la part 2 تاعي   
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   2 تهلا فيا  .1301

   2 شعال عطاك؟  .1302

   2 تفتفني  .1303

   2 كاش تاويل؟  .1304

   2 خليت فيها  .1305

   2 ربحت فيها  .1306

فيها ديت  .1307  2   

   2 صحتلي  .1308

   2 عطاني  .1309

   2 والو  .1310

   2 غي التعب  .1311

   2 فيدني و فيدنه  .1312

   2 سكيمي  .1313

   2 متحت لتحت  .1314

   2 حك  .1315

   2 تحت الطابلة  .1316

   l’affaire 2 داير   .1317

   2 كابوية  .1318

   2 دغرلي  .1319

   2 سيفلي  .1320

   2 كوح  .1321

   2 حميلي جيبي  .1322

   2 كلا النارفي كرشه  .1323

   2 نقصلي  .1324

   2 زيدني  .1325

   2 التفاق  .1326

  1  موعد  .1327

   2 الملقى  .1328

   2 بطل  .1329

   2 مادرنا والوا  .1330

   2 كعرار  .1331

   2 تفايشي  .1332

   2 شكايلي  .1333

تاعي   .1334 client 2   

   2 مشتاري تاعي  .1335

   2 مريقل  .1336

   2 ريقلوا  .1337

   2 ريقلني  .1338

   2 قهوة  .1339

   2 قهوتي  .1340

نتاعي    .1341 commission 2   

   2 بصحتك  .1342
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على النبيصلي   .1343  2   

   2 الله يربح  .1344

   2 راه كاين واحد  .1345

   2 فضلتك  .1346

   2 ردلي الخبر  .1347

   2 نكتلواالهدرة  .1348

   2 مول السكنه  .1349

   2 بالشهر  .1350

   2 عام  .1351

   2 شهرفالعام  .1352

   2 نديرواورقة في لاميري  .1353

   2 نفيزيتي السكنة  .1354

   2 نشوف السكنة  .1355

1356.  13ème mois 2   

1357.  pourcentage 2   

LEXEMES RELATIFS A L’ARGENT 

N° MOTS RELATIS A L’ARGENT en arabe 

dialectal 

A B C 

   2 لعط  .1104

   2 الدراهم  .1105

 0   لمولا  .1106

   2 الحبات  .1107

  1  الفلوس  .1108

   2 المينة  .1109

   2 الصرف  .1110

 0   الزربية  .1111

   2 الرولو  .1112

   2 سوسو  .1113

   2 الشكارة  .1114

   2 الكموسة  .1115

   2 البورسة  .1116

الدنياوسخ   .1117  2   

   2 الفاني  .1118

   2 الدورو  .1119

   2 التسبيق  .1120

   2 عربون  .1121

1122.  L’avance 2   

   2 حنة اليد  .1123

   2 الفال  .1124

 0   تحفيز  .1125
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1126.  motivation   0 

   2 التهلية  .1127

   2 المحنة  .1128

   2 الدقداق  .1129

   2 الفتات  .1130

   2 يدي رآها تكلني  .1131

   2 حق التعب  .1132

   2 الشقوة  .1133

   2 عرقي  .1134

   2 الفايدة  .1135

   2 المفيد  .1136

   2 التشيبة  .1137

   2 مكتوب ربي  .1138

   2 مكتوب قليل  .1139

   2 الدقيق  .1140

   2 لي قديت عليه  .1141

   2 لي تساعدك  .1142

   2 كيما بغيت  .1143

   2 حاجة خفيفة  .1144

   2 يماهم  .1145

   2 يربي  .1146

   2 حق  التكورية  .1147

   2 قهوتك  .1148

   2 الورقة  .1149

  1  حديد  .1150

1151.  le billet 2   

لرقيقاف الصر   .1152  2   

   2 الباكي  .1153

   2 شريكة  .1154

   2 شريكة القادرة  .1155

   2 بخير علية  .1156

   2 التيكي  .1157

   2 الواجد  .1158

   2 الحاضر  .1159

1160.  la sauce  1  

   2 البويون  .1161

   2 التغماس  .1162

   2 الحلة  .1163

   2 خبزة شابة  .1164

   2 الدهان  .1165

   2 الدقداق  .1166

   2 المعلوم  .1167
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   2 الحاضر  .1168

   2 كاينله  .1169

1170.  pourri d’argent 2   

   2 خانز  دراهم  .1171

   2 خانز ورقة  .1172

   2 متفتف  .1173

   2 تفتفني  .1174

   2 مرفح  .1175

   2 غليض  .1176

   2 متين  .1177

1178.  milliardaire 2   

   2 بخير عليك  .1179

   2 جيب حامي  .1180

   2 البراكة  .1181

   2 الصوالدة  .1182

  1  الصوارد  .1183

  le sérum  1السيروم  .1184

1185.  la pare 2 تاعي   

شويةفليكسيلي   .1186   1  

   2 التهلية  .1187

1188.  vitamine 2   

1189.  L’oxygène   0 

   2 الزوادة  .1190

   la valise 2الفاليزا  .1191

1192.  Cabas 2   

  1  تزدام  .1193

  1  الغنيمة  .1194

   2 حسنله  .1195

  1  الحنطة  .1196

1197.  L’enveloppe  1  

  1  البرية  .1198

   2 رشني  .1199

   2 السرة  .1200

   2 تقوبير  .1201

   2 الضمضومة  .1202

   2 بابا  .1203
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Nom prénom : bouhaous                                                                      Age : 57 

Niveau d’études : 8eme annee                                        Statut professionnel : chomeur 

Cochez les bonnes réponses selon les consignes suivantes :  

A : oui, je connais ce mot et je l’utilise. (2 points) 

B : oui, je connais ce mot mais je n’utilise pas. (1(point) 

C : je ne connais pas ce mot (0point) 

 

LEXEMES RELATIFS AUX DOMAINES ARCHITECTURE ET INGENIERIE 

N° LEXEMES A B C 

 Extérieure :    

689.  cité 2   

690.  quartier 2   

691.  éclairage   1  

692.  Park 2   

693.  aire de jeux   1 

694.  gardiennage 2   

695.  sécurité 2   

696.  ilot    0 

697.  Bloc  2   

698.  rez-de-chaussée  2   

699.  étage 2   

700.  palier  1  

701.  appartement 2   

702.  duplexe 2   

703.  studio 2   

704.  1ier étage 2eme étage …,9eme étage 2   

705.  cage d’escalier  2   

706.  ascenseur 2   

 intérieure :    

707.  f1f2 f3 f4 2   

708.  porte 2   

709.  couloire 2   

710.  hall 2   

711.  salon  2   

712.  porte fenêtre  1  

713.  pièces  2   

714.  chambre  2   

715.   dressing  1  

716.   fenêtre  1  

717.   balcon  2   

718.  barreaudage 2   

719.  cuisine  2   

720.  placard  2   

721.  sanitaire 2   

722.  toilette 2   

723.   siège 2   
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724.  douche 2   

725.  baignoire 2   

726.  Lave-mains 2   

727.  chauffe bain  2   

728.  chauffage 2   

 construction :    

729.  poutre  1  

730.  pilier 2   

731.  électricité 2   

732.  plomberie 2   

733.  installation 2   

734.  carrelage 2   

735.  dalle de sole 2   

736.  plâtre 2   

737.  peinture (enduit, lavable, la lace….) 2   

738.  Pvc, Michelin 2   

739.  chaudière 2   

740.  multi couche 2   

 

LEXEMES RELATIFS A NOTARIAT ET DOMAINE JURIDIQUE 

N° MOTS ARABE STANDARD A B C 

   2 العقد  .1358

   2 العقار  .1359

  1  السجل العقاري  .1360

   2 التسبيق  .1361

عربونال  .1362  2   

   2 الشهود  .1363

دار التراب   .1364  2   

  1  السمسار  .1365

  1  مسكن  .1366

   2 دار  .1367

   2 فاتورة  .1368

  1  الأتعاب  .1369

  1  التسجيل  .1370

  1  الوثائق  .1371

  1  أوراق أتبات الملكية  .1372
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LEXEMES RELATIFS  AUX TRANSACTIONS 

N° MOTS en arabe dialectal  A B C 

   2 دهن السير يسير   .1373

   2 مكتوب قليل  .1374

   2 الله يربح  .1375

   2 مافيهاش  .1376

  1  قبر الدنيا  .1377

   2 كورتي نتاع)تاع( سكاني  .1378

   2 كاين سكنة للكرية  .1379

   2 كاين سكنة  .1380

   2 كاين كرية  .1381

   2 كاينة حبة  .1382

   2 نتقاسموا الصبر  .1383

   2 لي قديت عليه  .1384

   2 لي تساعدك  .1385

   2 كيما بغيت  .1386

   2 حاجة خفيفة  .1387

1388.  Affaire 2 شابة   

1389.  Affaire 2 ملبحة   

1390.  Affaire 2 سم   

   2 الكتب  .1391

   2 المفاهمة  .1392

ةالكلم  .1393  2   

   2 حرر دراهمك  .1394

   2 خبزة شابة  .1395

   2 فوق الطابلة  .1396

    على الدورو التالي  .1397

  1  دورو يدمرخوه  .1398

   2 خالص  .1399

   2 رافد دراهم  .1400

   2 كرمني  .1401

   2 نكتلوا الكلمة  .1402

   2 نحار  .1403

   2 طرادقي  .1404

   2 خاين  .1405

خلاصال  .1406  2   

 0   بيع على شرط واقف  .1407

   2 (serrement des mains  )حق هاد العشرة  .1408

1409.  Occasion 2 شابة   

   2 ماطراطيهاش  .1410

   2 ماتردكش فاندامة  .1411

1412.  la part 2 تاعي   
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   2 تهلا فيا  .1413

   2 شعال عطاك؟  .1414

   2 تفتفني  .1415

   2 كاش تاويل؟  .1416

   2 خليت فيها  .1417

   2 ربحت فيها  .1418

   2 ديت فيها  .1419

   2 صحتلي  .1420

   2 عطاني  .1421

   2 والو  .1422

   2 غي التعب  .1423

   2 فيدني و فيدنه  .1424

   2 سكيمي  .1425

   2 متحت لتحت  .1426

   2 حك  .1427

   2 تحت الطابلة  .1428

   l’affaire 2 داير   .1429

   2 كابوية  .1430

   2 دغرلي  .1431

   2 سيفلي  .1432

   2 كوح  .1433

   2 حميلي جيبي  .1434

   2 كلا النارفي كرشه  .1435

   2 نقصلي  .1436

   2 زيدني  .1437

   2 التفاق  .1438

   2 موعد  .1439

   2 الملقى  .1440

   2 بطل  .1441

   2 مادرنا والوا  .1442

   2 كعرار  .1443

   2 تفايشي  .1444

   2 شكايلي  .1445

تاعي   .1446 client 2   

   2 مشتاري تاعي  .1447

   2 مريقل  .1448

   2 ريقلوا  .1449

   2 ريقلني  .1450

   2 قهوة  .1451

   2 قهوتي  .1452

نتاعي    .1453 commission 2   

   2 بصحتك  .1454
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   2 صلي على النبي  .1455

   2 الله يربح  .1456

   2 راه كاين واحد  .1457

   2 فضلتك  .1458

   2 ردلي الخبر  .1459

   2 نكتلواالهدرة  .1460

   2 مول السكنه  .1461

   2 بالشهر  .1462

   2 عام  .1463

   2 شهرفالعام  .1464

   2 نديرواورقة في لاميري  .1465

   2 نفيزيتي السكنة  .1466

   2 نشوف السكنة  .1467

1468.  13ème mois 2   

1469.  pourcentage  1  

LEXEMES RELATIFS A L’ARGENT 

N° MOTS RELATIS A L’ARGENT en arabe 

dialectal 

A B C 

   2 لعط  .1204

   2 الدراهم  .1205

 0   لمولا  .1206

   2 الحبات  .1207

  1  الفلوس  .1208

   2 المينة  .1209

   2 الصرف  .1210

 0   الزربية  .1211

   2 الرولو  .1212

   2 سوسو  .1213

   2 الشكارة  .1214

   2 الكموسة  .1215

   2 البورسة  .1216

   2 وسخ الدنيا  .1217

   2 الفاني  .1218

   2 الدورو  .1219

   2 التسبيق  .1220

   2 عربون  .1221

1222.  L’avance 2   

   2 حنة اليد  .1223

   2 الفال  .1224

  1  تحفيز  .1225
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1226.  motivation  1  

   2 التهلية  .1227

   2 المحنة  .1228

   2 الدقداق  .1229

   2 الفتات  .1230

   2 يدي رآها تكلني  .1231

   2 حق التعب  .1232

   2 الشقوة  .1233

   2 عرقي  .1234

   2 الفايدة  .1235

   2 المفيد  .1236

   2 التشيبة  .1237

   2 مكتوب ربي  .1238

   2 مكتوب قليل  .1239

   2 الدقيق  .1240

   2 لي قديت عليه  .1241

   2 لي تساعدك  .1242

   2 كيما بغيت  .1243

   2 حاجة خفيفة  .1244

  1  يماهم  .1245

   2 يربي  .1246

   2 حق  التكورية  .1247

   2 قهوتك  .1248

   2 الورقة  .1249

   2 حديد  .1250

1251.  le billet 2   

لرقيقف االصر   .1252  2   

   2 الباكي  .1253

   2 شريكة  .1254

   2 شريكة القادرة  .1255

   2 بخير علية  .1256

   2 التيكي  .1257

   2 الواجد  .1258

   2 الحاضر  .1259

1260.  la sauce 2   

   2 البويون  .1261

   2 التغماس  .1262

   2 الحلة  .1263

   2 خبزة شابة  .1264

   2 الدهان  .1265

   2 الدقداق  .1266

   2 المعلوم  .1267
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   2 الحاضر  .1268

   2 كاينله  .1269

1270.  pourri d’argent 2   

   2 خانز  دراهم  .1271

   2 خانز ورقة  .1272

   2 متفتف  .1273

   2 تفتفني  .1274

   2 مرفح  .1275

   2 غليض  .1276

   2 متين  .1277

1278.  milliardaire 2   

   2 بخير عليك  .1279

   2 جيب حامي  .1280

   2 البراكة  .1281

   2 الصوالدة  .1282

  1  الصوارد  .1283

  le sérum  1السيروم  .1284

1285.  la pare 2 تاعي   

شويةفليكسيلي   .1286   1  

   2 التهلية  .1287

1288.  vitamine  1  

1289.  L’oxygène   0 

   2 الزوادة  .1290

   la valise 2الفاليزا  .1291

1292.  Cabas 2   

    تزدام  .1293

  1  الغنيمة  .1294

   2 حسنله  .1295

  1  الحنطة  .1296

1297.  L’enveloppe 2   

  1  البرية  .1298

   2 رشني  .1299

   2 السرة  .1300

   2 تقوبير  .1301

   2 الضمضومة  .1302

   2 بابا  .1303
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Nom prénom :said                                                                 Age : 53 

Niveau d’études :1ier annee  secondaire                     Statut professionnel : fonction liberale 

Cochez les bonnes réponses selon les consignes suivantes :  

A : oui, je connais ce mot et je l’utilise. (2 points) 

B : oui, je connais ce mot mais je n’utilise pas. (1(point) 

C : je ne connais pas ce mot (0point) 

 

LEXEMES RELATIFS AUX DOMAINES ARCHITECTURE ET INGENIERIE 

N° LEXEMES A B C 

 Extérieure :    

741.  cité 2   

742.  quartier 2   

743.  éclairage  2   

744.  Park 2   

745.  aire de jeux  1  

746.  gardiennage 2   

747.  sécurité 2   

748.  ilot    0 

749.  Bloc  2   

750.  rez-de-chaussée  2   

751.  étage 2   

752.  palier 2   

753.  appartement 2   

754.  duplexe 2   

755.  studio 2   

756.  1ier étage 2eme étage …,9eme étage 2   

757.  cage d’escalier  2   

758.  ascenseur 2   

 intérieure :    

759.  f1f2 f3 f4 2   

760.  porte 2   

761.  couloire 2   

762.  hall 2   

763.  salon  2   

764.  porte fenêtre  1  

765.  pièces  2   

766.  chambre  2   

767.   dressing 2   

768.   fenêtre  1  

769.   balcon  2   

770.  barreaudage 2   

771.  cuisine  2   

772.  placard  2   

773.  sanitaire 2   

774.  toilette 2   

775.   siège 2   
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776.  douche 2   

777.  baignoire 2   

778.  Lave-mains 2   

779.  chauffe bain  2   

780.  chauffage 2   

 construction :    

781.  poutre 2   

782.  pilier 2   

783.  électricité 2   

784.  plomberie 2   

785.  installation 2   

786.  carrelage 2   

787.  dalle de sole 2   

788.  plâtre 2   

789.  peinture (enduit, lavable, la lace….) 2   

790.  Pvc, Michelin 2   

791.  chaudière 2   

792.  multi couche 2   

 

LEXEMES RELATIFS A NOTARIAT ET DOMAINE JURIDIQUE 

N° MOTS ARABE STANDARD A B C 

   2 العقد  .1470

   2 العقار  .1471

  1  السجل العقاري  .1472

   2 التسبيق  .1473

عربونال  .1474  2   

   2 الشهود  .1475

دار التراب   .1476   1  

  1  السمسار  .1477

  1  مسكن  .1478

   2 دار  .1479

   2 فاتورة  .1480

  1  الأتعاب  .1481

  1  التسجيل  .1482

  1  الوثائق  .1483

  1  أوراق أتبات الملكية  .1484
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LEXEMES RELATIFS  AUX TRANSACTIONS 

N° MOTS en arabe dialectal  A B C 

   2 دهن السير يسير   .1485

   2 مكتوب قليل  .1486

   2 الله يربح  .1487

   2 مافيهاش  .1488

   2 قبر الدنيا  .1489

   2 كورتي نتاع)تاع( سكاني  .1490

   2 كاين سكنة للكرية  .1491

سكنةكاين   .1492  2   

   2 كاين كرية  .1493

   2 كاينة حبة  .1494

   2 نتقاسموا الصبر  .1495

   2 لي قديت عليه  .1496

   2 لي تساعدك  .1497

   2 كيما بغيت  .1498

   2 حاجة خفيفة  .1499

1500.  Affaire 2 شابة   

1501.  Affaire 2 ملبحة   

1502.  Affaire 1  سم  

   2 الكتب  .1503

   2 المفاهمة  .1504

ةالكلم  .1505  2   

   2 حرر دراهمك  .1506

   2 خبزة شابة  .1507

  1  فوق الطابلة  .1508

    على الدورو التالي  .1509

   2 دورو يدمرخوه  .1510

   2 خالص  .1511

   2 رافد دراهم  .1512

   2 كرمني  .1513

   2 نكتلوا الكلمة  .1514

   2 نحار  .1515

   2 طرادقي  .1516

   2 خاين  .1517

خلاصال  .1518  2   

 0   بيع على شرط واقف  .1519

   2 (serrement des mains  )حق هاد العشرة  .1520

1521.  Occasion 2 شابة   

   2 ماطراطيهاش  .1522

   2 ماتردكش فاندامة  .1523

1524.  la part 2 تاعي   
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   2 تهلا فيا  .1525

   2 شعال عطاك؟  .1526

   2 تفتفني  .1527

   2 كاش تاويل؟  .1528

   2 خليت فيها  .1529

   2 ربحت فيها  .1530

   2 ديت فيها  .1531

   2 صحتلي  .1532

   2 عطاني  .1533

   2 والو  .1534

   2 غي التعب  .1535

   2 فيدني و فيدنه  .1536

   2 سكيمي  .1537

لتحت متحت  .1538  2   

   2 حك  .1539

   2 تحت الطابلة  .1540

   l’affaire 2 داير   .1541

   2 كابوية  .1542

   2 دغرلي  .1543

   2 سيفلي  .1544

   2 كوح  .1545

   2 حميلي جيبي  .1546

   2 كلا النارفي كرشه  .1547

   2 نقصلي  .1548

   2 زيدني  .1549

   2 التفاق  .1550

   2 موعد  .1551

   2 الملقى  .1552

   2 بطل  .1553

   2 مادرنا والوا  .1554

   2 كعرار  .1555

   2 تفايشي  .1556

   2 شكايلي  .1557

تاعي   .1558 client 2   

   2 مشتاري تاعي  .1559

   2 مريقل  .1560

   2 ريقلوا  .1561

   2 ريقلني  .1562

   2 قهوة  .1563

   2 قهوتي  .1564

نتاعي    .1565 commission 2   

   2 بصحتك  .1566
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   2 صلي على النبي  .1567

   2 الله يربح  .1568

   2 راه كاين واحد  .1569

   2 فضلتك  .1570

   2 ردلي الخبر  .1571

   2 نكتلواالهدرة  .1572

   2 مول السكنه  .1573

   2 بالشهر  .1574

   2 عام  .1575

   2 شهرفالعام  .1576

   2 نديرواورقة في لاميري  .1577

   2 نفيزيتي السكنة  .1578

   2 نشوف السكنة  .1579

1580.  13ème mois 2   

1581.  pourcentage  1  

LEXEMES RELATIFS A L’ARGENT 

N° MOTS RELATIS A L’ARGENT en arabe 

dialectal 

A B C 

   2 لعط  .1304

   2 الدراهم  .1305

 0   لمولا  .1306

   2 الحبات  .1307

  1  الفلوس  .1308

   2 المينة  .1309

   2 الصرف  .1310

 0   الزربية  .1311

   2 الرولو  .1312

   2 سوسو  .1313

   2 الشكارة  .1314

 0   الكموسة  .1315

   2 البورسة  .1316

   2 وسخ الدنيا  .1317

   2 الفاني  .1318

   2 الدورو  .1319

   2 التسبيق  .1320

   2 عربون  .1321

1322.  L’avance 2   

   2 حنة اليد  .1323

   2 الفال  .1324

 0   تحفيز  .1325
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1326.  motivation  1  

   2 التهلية  .1327

   2 المحنة  .1328

   2 الدقداق  .1329

   2 الفتات  .1330

  1  يدي رآها تكلني  .1331

   2 حق التعب  .1332

   2 الشقوة  .1333

   2 عرقي  .1334

   2 الفايدة  .1335

   2 المفيد  .1336

   2 التشيبة  .1337

   2 مكتوب ربي  .1338

   2 مكتوب قليل  .1339

   2 الدقيق  .1340

   2 لي قديت عليه  .1341

   2 لي تساعدك  .1342

   2 كيما بغيت  .1343

   2 حاجة خفيفة  .1344

   2 يماهم  .1345

   2 يربي  .1346

   2 حق  التكورية  .1347

   2 قهوتك  .1348

   2 الورقة  .1349

   2 حديد  .1350

1351.  le billet 2   

لرقيقف االصر   .1352  2   

   2 الباكي  .1353

   2 شريكة  .1354

   2 شريكة القادرة  .1355

   2 بخير علية  .1356

   2 التيكي  .1357

   2 الواجد  .1358

   2 الحاضر  .1359

1360.  la sauce 2   

   2 البويون  .1361

   2 التغماس  .1362

   2 الحلة  .1363

   2 خبزة شابة  .1364

   2 الدهان  .1365

   2 الدقداق  .1366

   2 المعلوم  .1367
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   2 الحاضر  .1368

   2 كاينله  .1369

1370.  pourri d’argent 2   

   2 خانز  دراهم  .1371

   2 خانز ورقة  .1372

   2 متفتف  .1373

   2 تفتفني  .1374

   2 مرفح  .1375

   2 غليض  .1376

   2 متين  .1377

1378.  milliardaire 2   

   2 بخير عليك  .1379

   2 جيب حامي  .1380

   2 البراكة  .1381

   2 الصوالدة  .1382

  1  الصوارد  .1383

 le sérum   0السيروم  .1384

1385.  la pare 2 تاعي   

شويةفليكسيلي   .1386   1  

   2 التهلية  .1387

1388.  vitamine   0 

1389.  L’oxygène  1  

   2 الزوادة  .1390

   la valise 2الفاليزا  .1391

1392.  Cabas 2   

  1  تزدام  .1393

 0   الغنيمة  .1394

   2 حسنله  .1395

 0   الحنطة  .1396

1397.  L’enveloppe 2   

  1  البرية  .1398

   2 رشني  .1399

 0   السرة  .1400

   2 تقوبير  .1401

   2 الضمضومة  .1402

   2 بابا  .1403
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Nom prénom : Ali                                                                    Age : 49 

Niveau d’études : Terminale                                        Statut professionnel : Commercant 

Cochez les bonnes réponses selon les consignes suivantes :  

A : oui, je connais ce mot et je l’utilise. (2 points) 

B : oui, je connais ce mot mais je n’utilise pas. (1(point) 

C : je ne connais pas ce mot (0point) 

 

LEXEMES RELATIFS AUX DOMAINES ARCHITECTURE ET INGENIERIE 

N° LEXEMES A B C 

 Extérieure :    

793.  cité 2   

794.  quartier 2   

795.  éclairage  2   

796.  Park 2   

797.  aire de jeux 2   

798.  gardiennage 2   

799.  sécurité 2   

800.  ilot  2   

801.  Bloc  2   

802.  rez-de-chaussée  2   

803.  étage 2   

804.  palier  1  

805.  appartement 2   

806.  duplexe 2   

807.  studio 2   

808.  1ier étage 2eme étage …,9eme étage 2   

809.  cage d’escalier  2   

810.  ascenseur 2   

 intérieure :    

811.  f1f2 f3 f4 2   

812.  porte 2   

813.  couloire 2   

814.  hall 2   

815.  salon  2   

816.  porte fenêtre 2   

817.  pièces  2   

818.  chambre  2   

819.   dressing 2   

820.   fenêtre  1  

821.   balcon  2   

822.  barreaudage 2   

823.  cuisine  2   

824.  placard  2   

825.  sanitaire 2   

826.  toilette 2   

827.   siège 2   
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828.  douche 2   

829.  baignoire 2   

830.  Lave-mains 2   

831.  chauffe bain  2   

832.  chauffage 2   

 construction :    

833.  poutre  1  

834.  pilier 2   

835.  électricité 2   

836.  plomberie 2   

837.  installation 2   

838.  carrelage 2   

839.  dalle de sole 2   

840.  plâtre 2   

841.  peinture (enduit, lavable, la lace….) 2   

842.  Pvc, Michelin 2   

843.  chaudière 2   

844.  multi couche 2   

 

LEXEMES RELATIFS A NOTARIAT ET DOMAINE JURIDIQUE 

N° MOTS ARABE STANDARD A B C 

   2 العقد  .1582

   2 العقار  .1583

  1  السجل العقاري  .1584

   2 التسبيق  .1585

عربونال  .1586  2   

   2 الشهود  .1587

دار التراب   .1588  2   

  1  السمسار  .1589

  1  مسكن  .1590

   2 دار  .1591

   2 فاتورة  .1592

  1  الأتعاب  .1593

  1  التسجيل  .1594

  1  الوثائق  .1595

  1  أوراق أتبات الملكية  .1596
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LEXEMES RELATIFS  AUX TRANSACTIONS 

N° MOTS en arabe dialectal  A B C 

   2 دهن السير يسير   .1597

   2 مكتوب قليل  .1598

   2 الله يربح  .1599

   2 مافيهاش  .1600

   2 قبر الدنيا  .1601

سكانيكورتي نتاع)تاع(   .1602  2   

   2 كاين سكنة للكرية  .1603

   2 كاين سكنة  .1604

   2 كاين كرية  .1605

   2 كاينة حبة  .1606

   2 نتقاسموا الصبر  .1607

   2 لي قديت عليه  .1608

   2 لي تساعدك  .1609

   2 كيما بغيت  .1610

   2 حاجة خفيفة  .1611

1612.  Affaire 2 شابة   

1613.  Affaire 2 ملبحة   

1614.  Affaire 2 سم   

   2 الكتب  .1615

   2 المفاهمة  .1616

ةالكلم  .1617  2   

   2 حرر دراهمك  .1618

   2 خبزة شابة  .1619

   2 فوق الطابلة  .1620

   2 على الدورو التالي  .1621

  1  دورو يدمرخوه  .1622

   2 خالص  .1623

   2 رافد دراهم  .1624

   2 كرمني  .1625

   2 نكتلوا الكلمة  .1626

   2 نحار  .1627

   2 طرادقي  .1628

   2 خاين  .1629

خلاصال  .1630  2   

 0   بيع على شرط واقف  .1631

   2 (serrement des mains  )حق هاد العشرة  .1632

1633.  Occasion 2 شابة   

   2 ماطراطيهاش  .1634

   2 ماتردكش فاندامة  .1635

1636.  la part 2 تاعي   
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   2 تهلا فيا  .1637

   2 شعال عطاك؟  .1638

   2 تفتفني  .1639

   2 كاش تاويل؟  .1640

   2 خليت فيها  .1641

   2 ربحت فيها  .1642

   2 ديت فيها  .1643

   2 صحتلي  .1644

   2 عطاني  .1645

   2 والو  .1646

التعبغي   .1647  2   

   2 فيدني و فيدنه  .1648

   2 سكيمي  .1649

   2 متحت لتحت  .1650

   2 حك  .1651

   2 تحت الطابلة  .1652

   l’affaire 2 داير   .1653

   2 كابوية  .1654

   2 دغرلي  .1655

   2 سيفلي  .1656

   2 كوح  .1657

   2 حميلي جيبي  .1658

   2 كلا النارفي كرشه  .1659

   2 نقصلي  .1660

   2 زيدني  .1661

   2 التفاق  .1662

  1  موعد  .1663

   2 الملقى  .1664

   2 بطل  .1665

   2 مادرنا والوا  .1666

   2 كعرار  .1667

   2 تفايشي  .1668

   2 شكايلي  .1669

تاعي   .1670 client 2   

   2 مشتاري تاعي  .1671

   2 مريقل  .1672

   2 ريقلوا  .1673

   2 ريقلني  .1674

   2 قهوة  .1675

   2 قهوتي  .1676

نتاعي    .1677 commission 2   

   2 بصحتك  .1678
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   2 صلي على النبي  .1679

   2 الله يربح  .1680

   2 راه كاين واحد  .1681

   2 فضلتك  .1682

   2 ردلي الخبر  .1683

   2 نكتلواالهدرة  .1684

   2 مول السكنه  .1685

   2 بالشهر  .1686

   2 عام  .1687

   2 شهرفالعام  .1688

   2 نديرواورقة في لاميري  .1689

   2 نفيزيتي السكنة  .1690

   2 نشوف السكنة  .1691

1692.  13ème mois 2   

1693.  pourcentage 2   

LEXEMES RELATIFS A L’ARGENT 

N° MOTS RELATIS A L’ARGENT en arabe 

dialectal 

A B C 

   2 لعط  .1404

   2 الدراهم  .1405

  1  لمولا  .1406

   2 الحبات  .1407

  1  الفلوس  .1408

   2 المينة  .1409

   2 الصرف  .1410

 0   الزربية  .1411

   2 الرولو  .1412

   2 سوسو  .1413

   2 الشكارة  .1414

 0   الكموسة  .1415

   2 البورسة  .1416

   2 وسخ الدنيا  .1417

   2 الفاني  .1418

   2 الدورو  .1419

   2 التسبيق  .1420

   2 عربون  .1421

1422.  L’avance 2   

  1  حنة اليد  .1423

   2 الفال  .1424

 0   تحفيز  .1425
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1426.  motivation  1  

   2 التهلية  .1427

   2 المحنة  .1428

   2 الدقداق  .1429

   2 الفتات  .1430

   2 يدي رآها تكلني  .1431

   2 حق التعب  .1432

   2 الشقوة  .1433

   2 عرقي  .1434

   2 الفايدة  .1435

   2 المفيد  .1436

   2 التشيبة  .1437

   2 مكتوب ربي  .1438

   2 مكتوب قليل  .1439

   2 الدقيق  .1440

   2 لي قديت عليه  .1441

   2 لي تساعدك  .1442

   2 كيما بغيت  .1443

   2 حاجة خفيفة  .1444

   2 يماهم  .1445

   2 يربي  .1446

   2 حق  التكورية  .1447

   2 قهوتك  .1448

   2 الورقة  .1449

  1  حديد  .1450

1451.  le billet 2   

لرقيقف االصر   .1452  2   

   2 الباكي  .1453

   2 شريكة  .1454

   2 شريكة القادرة  .1455

   2 بخير علية  .1456

   2 التيكي  .1457

   2 الواجد  .1458

   2 الحاضر  .1459

1460.  la sauce 2   

   2 البويون  .1461

   2 التغماس  .1462

   2 الحلة  .1463

   2 خبزة شابة  .1464

   2 الدهان  .1465

   2 الدقداق  .1466

   2 المعلوم  .1467
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   2 الحاضر  .1468

   2 كاينله  .1469

1470.  pourri d’argent 2   

   2 خانز  دراهم  .1471

   2 خانز ورقة  .1472

   2 متفتف  .1473

   2 تفتفني  .1474

   2 مرفح  .1475

   2 غليض  .1476

   2 متين  .1477

1478.  milliardaire 2   

   2 بخير عليك  .1479

   2 جيب حامي  .1480

   2 البراكة  .1481

   2 الصوالدة  .1482

  1  الصوارد  .1483

  le sérum  1السيروم  .1484

1485.  la pare 2 تاعي   

شويةفليكسيلي   .1486   1  

   2 التهلية  .1487

1488.  vitamine  1  

1489.  L’oxygène  1  

   2 الزوادة  .1490

   la valise 2الفاليزا  .1491

1492.  Cabas 2   

    تزدام  .1493

  1  الغنيمة  .1494

   2 حسنله  .1495

 0   الحنطة  .1496

1497.  L’enveloppe   0 

 0   البرية  .1498

   2 رشني  .1499

 0   السرة  .1500

   2 تقوبير  .1501

   2 الضمضومة  .1502

   2 بابا  .1503
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Nom prénom : MOURAD                                                                      Age : 48 

Niveau d’études : TERMINALE                               Statut professionnel : TAXIEURE 

Cochez les bonnes réponses selon les consignes suivantes :  

A : oui, je connais ce mot et je l’utilise. (2 points) 

B : oui, je connais ce mot mais je n’utilise pas. (1(point) 

C : je ne connais pas ce mot (0point) 

 

LEXEMES RELATIFS AUX DOMAINES ARCHITECTURE ET INGENIERIE 

N° LEXEMES A B C 

 Extérieure :    

845.  cité 2   

846.  quartier 2   

847.  éclairage  2   

848.  Park 2   

849.  aire de jeux 2   

850.  gardiennage 2   

851.  sécurité 2   

852.  ilot  2   

853.  Bloc  2   

854.  rez-de-chaussée  2   

855.  étage 2   

856.  palier 2   

857.  appartement 2   

858.  duplexe 2   

859.  studio 2   

860.  1ier étage 2eme étage …,9eme étage 2   

861.  cage d’escalier  2   

862.  ascenseur 2   

 intérieure :    

863.  f1f2 f3 f4 2   

864.  porte 2   

865.  couloire 2   

866.  hall 2   

867.  salon  2   

868.  porte fenêtre 2   

869.  pièces  2   

870.  chambre  2   

871.   dressing 2   

872.   fenêtre 2   

873.   balcon  2   

874.  barreaudage 2   

875.  cuisine  2   

876.  placard  2   

877.  sanitaire 2   

878.  toilette 2   

879.   siège 2   



 

138 

 

880.  douche 2   

881.  baignoire 2   

882.  Lave-mains 2   

883.  chauffe bain  2   

884.  chauffage 2   

 construction :    

885.  poutre 2   

886.  pilier 2   

887.  électricité 2   

888.  plomberie 2   

889.  installation 2   

890.  carrelage 2   

891.  dalle de sole 2   

892.  plâtre 2   

893.  peinture (enduit, lavable, la lace….) 2   

894.  Pvc, Michelin 2   

895.  chaudière 2   

896.  multi couche 2   

 

LEXEMES RELATIFS A NOTARIAT ET DOMAINE JURIDIQUE 

N° MOTS ARABE STANDARD A B C 

   2 العقد  .1694

   2 العقار  .1695

  1  السجل العقاري  .1696

   2 التسبيق  .1697

عربونال  .1698  2   

   2 الشهود  .1699

دار التراب   .1700   1  

  1  السمسار  .1701

  1  مسكن  .1702

   2 دار  .1703

  1  فاتورة  .1704

  1  الأتعاب  .1705

  1  التسجيل  .1706

  1  الوثائق  .1707

  1  أوراق أتبات الملكية  .1708
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LEXEMES RELATIFS  AUX TRANSACTIONS 

N° MOTS en arabe dialectal  A B C 

  1  دهن السير يسير   .1709

   2 مكتوب قليل  .1710

   2 الله يربح  .1711

   2 مافيهاش  .1712

   2 قبر الدنيا  .1713

   2 كورتي نتاع)تاع( سكاني  .1714

   2 كاين سكنة للكرية  .1715

   2 كاين سكنة  .1716

   2 كاين كرية  .1717

   2 كاينة حبة  .1718

   2 نتقاسموا الصبر  .1719

   2 لي قديت عليه  .1720

   2 لي تساعدك  .1721

   2 كيما بغيت  .1722

   2 حاجة خفيفة  .1723

1724.  Affaire 2 شابة   

1725.  Affaire 2 ملبحة   

1726.  Affaire 2 سم   

   2 الكتب  .1727

   2 المفاهمة  .1728

ةالكلم  .1729  2   

   2 حرر دراهمك  .1730

   2 خبزة شابة  .1731

   2 فوق الطابلة  .1732

  1  على الدورو التالي  .1733

  1  دورو يدمرخوه  .1734

   2 خالص  .1735

   2 رافد دراهم  .1736

   2 كرمني  .1737

   2 نكتلوا الكلمة  .1738

   2 نحار  .1739

   2 طرادقي  .1740

   2 خاين  .1741

خلاصال  .1742  2   

شرط واقف بيع على  .1743    0 

   2 (serrement des mains  )حق هاد العشرة  .1744

1745.  Occasion 2 شابة   

   2 ماطراطيهاش  .1746

   2 ماتردكش فاندامة  .1747

1748.  la part 2 تاعي   
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   2 تهلا فيا  .1749

   2 شعال عطاك؟  .1750

   2 تفتفني  .1751

   2 كاش تاويل؟  .1752

   2 خليت فيها  .1753

   2 ربحت فيها  .1754

   2 ديت فيها  .1755

   2 صحتلي  .1756

   2 عطاني  .1757

   2 والو  .1758

   2 غي التعب  .1759

   2 فيدني و فيدنه  .1760

   2 سكيمي  .1761

   2 متحت لتحت  .1762

   2 حك  .1763

   2 تحت الطابلة  .1764

   l’affaire 2 داير   .1765

   2 كابوية  .1766

   2 دغرلي  .1767

   2 سيفلي  .1768

   2 كوح  .1769

   2 حميلي جيبي  .1770

   2 كلا النارفي كرشه  .1771

   2 نقصلي  .1772

   2 زيدني  .1773

   2 التفاق  .1774

  1  موعد  .1775

   2 الملقى  .1776

   2 بطل  .1777

   2 مادرنا والوا  .1778

   2 كعرار  .1779

   2 تفايشي  .1780

   2 شكايلي  .1781

تاعي   .1782 client 2   

   2 مشتاري تاعي  .1783

   2 مريقل  .1784

   2 ريقلوا  .1785

   2 ريقلني  .1786

   2 قهوة  .1787

   2 قهوتي  .1788

نتاعي    .1789 commission 2   

   2 بصحتك  .1790
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   2 صلي على النبي  .1791

يربحالله   .1792  2   

   2 راه كاين واحد  .1793

   2 فضلتك  .1794

   2 ردلي الخبر  .1795

   2 نكتلواالهدرة  .1796

   2 مول السكنه  .1797

   2 بالشهر  .1798

   2 عام  .1799

   2 شهرفالعام  .1800

   2 نديرواورقة في لاميري  .1801

   2 نفيزيتي السكنة  .1802

   2 نشوف السكنة  .1803

1804.  13ème mois 2   

1805.  pourcentage 2   

LEXEMES RELATIFS A L’ARGENT 

N° MOTS RELATIS A L’ARGENT en arabe 

dialectal 

A B C 

   2 لعط  .1504

   2 الدراهم  .1505

  1  لمولا  .1506

   2 الحبات  .1507

   2 الفلوس  .1508

   2 المينة  .1509

   2 الصرف  .1510

 0   الزربية  .1511

   2 الرولو  .1512

   2 سوسو  .1513

   2 الشكارة  .1514

   2 الكموسة  .1515

   2 البورسة  .1516

   2 وسخ الدنيا  .1517

   2 الفاني  .1518

   2 الدورو  .1519

   2 التسبيق  .1520

   2 عربون  .1521

1522.  L’avance 2   

  1  حنة اليد  .1523

   2 الفال  .1524

  1  تحفيز  .1525
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1526.  motivation  1  

   2 التهلية  .1527

   2 المحنة  .1528

   2 الدقداق  .1529

   2 الفتات  .1530

   2 يدي رآها تكلني  .1531

   2 حق التعب  .1532

   2 الشقوة  .1533

   2 عرقي  .1534

   2 الفايدة  .1535

   2 المفيد  .1536

   2 التشيبة  .1537

   2 مكتوب ربي  .1538

   2 مكتوب قليل  .1539

   2 الدقيق  .1540

   2 لي قديت عليه  .1541

   2 لي تساعدك  .1542

   2 كيما بغيت  .1543

   2 حاجة خفيفة  .1544

   2 يماهم  .1545

   2 يربي  .1546

   2 حق  التكورية  .1547

   2 قهوتك  .1548

   2 الورقة  .1549

  1  حديد  .1550

1551.  le billet 2   

لرقيقف االصر   .1552  2   

   2 الباكي  .1553

   2 شريكة  .1554

   2 شريكة القادرة  .1555

   2 بخير علية  .1556

   2 التيكي  .1557

   2 الواجد  .1558

   2 الحاضر  .1559

1560.  la sauce  1  

   2 البويون  .1561

   2 التغماس  .1562

   2 الحلة  .1563

   2 خبزة شابة  .1564

   2 الدهان  .1565

   2 الدقداق  .1566

   2 المعلوم  .1567
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   2 الحاضر  .1568

   2 كاينله  .1569

1570.  pourri d’argent 2   

دراهمخانز    .1571  2   

   2 خانز ورقة  .1572

   2 متفتف  .1573

   2 تفتفني  .1574

   2 مرفح  .1575

   2 غليض  .1576

   2 متين  .1577

1578.  milliardaire 2   

   2 بخير عليك  .1579

   2 جيب حامي  .1580

   2 البراكة  .1581

   2 الصوالدة  .1582

  1  الصوارد  .1583

 le sérum   0السيروم  .1584

1585.  la pare 2 تاعي   

شويةفليكسيلي   .1586   1  

   2 التهلية  .1587

1588.  vitamine  1  

1589.  L’oxygène  1  

   2 الزوادة  .1590

   la valise 2الفاليزا  .1591

1592.  Cabas 2   

    تزدام  .1593

  1  الغنيمة  .1594

   2 حسنله  .1595

  1  الحنطة  .1596

1597.  L’enveloppe 2   

  1  البرية  .1598

   2 رشني  .1599

   2 السرة  .1600

   2 تقوبير  .1601

   2 الضمضومة  .1602

   2 بابا  .1603
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Nom prénom : OMAR                                                                     Age : 50 

Niveau d’études : 2 eme annee secondaire           Statut professionnel : FONCTIONAIRE 

Cochez les bonnes réponses selon les consignes suivantes :  

A : oui, je connais ce mot et je l’utilise. (2 points) 

B : oui, je connais ce mot mais je n’utilise pas. (1(point) 

C : je ne connais pas ce mot (0point) 

 

LEXEMES RELATIFS AUX DOMAINES ARCHITECTURE ET INGENIERIE 

N° LEXEMES A B C 

 Extérieure :    

897.  cité 2   

898.  quartier 2   

899.  éclairage  2   

900.  Park 2   

901.  aire de jeux 2   

902.  gardiennage 2   

903.  sécurité 2   

904.  ilot    0 

905.  Bloc  2   

906.  rez-de-chaussée  2   

907.  étage 2   

908.  palier 2   

909.  appartement 2   

910.  duplexe   0 

911.  studio 2   

912.  1ier étage 2eme étage …,9eme étage 2   

913.  cage d’escalier  2   

914.  ascenseur 2   

 intérieure :    

915.  f1f2 f3 f4 2   

916.  porte 2   

917.  couloire 2   

918.  hall 2   

919.  salon  2   

920.  porte fenêtre 2   

921.  pièces  2   

922.  chambre  2   

923.   dressing 2   

924.   fenêtre  1  

925.   balcon  2   

926.  barreaudage 2   

927.  cuisine  2   

928.  placard  2   

929.  sanitaire 2   

930.  toilette 2   

931.   siège 2   
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932.  douche 2   

933.  baignoire 2   

934.  Lave-mains 2   

935.  chauffe bain  2   

936.  chauffage 2   

 construction :    

937.  poutre 2   

938.  pilier 2   

939.  électricité 2   

940.  plomberie 2   

941.  installation 2   

942.  carrelage 2   

943.  dalle de sole 2   

944.  plâtre 2   

945.  peinture (enduit, lavable, la lace….) 2   

946.  Pvc, Michelin 2   

947.  chaudière 2   

948.  multi couche 2   

 

LEXEMES RELATIFS A NOTARIAT ET DOMAINE JURIDIQUE 

N° MOTS ARABE STANDARD A B C 

   2 العقد  .1806

   2 العقار  .1807

   2 السجل العقاري  .1808

   2 التسبيق  .1809

عربونال  .1810  2   

   2 الشهود  .1811

دار التراب   .1812  2   

  1  السمسار  .1813

  1  مسكن  .1814

   2 دار  .1815

   2 فاتورة  .1816

  1  الأتعاب  .1817

  1  التسجيل  .1818

  1  الوثائق  .1819

  1  أوراق أتبات الملكية  .1820
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LEXEMES RELATIFS  AUX TRANSACTIONS 

N° MOTS en arabe dialectal  A B C 

   2 دهن السير يسير   .1821

   2 مكتوب قليل  .1822

   2 الله يربح  .1823

   2 مافيهاش  .1824

   2 قبر الدنيا  .1825

   2 كورتي نتاع)تاع( سكاني  .1826

   2 كاين سكنة للكرية  .1827

   2 كاين سكنة  .1828

   2 كاين كرية  .1829

   2 كاينة حبة  .1830

   2 نتقاسموا الصبر  .1831

   2 لي قديت عليه  .1832

   2 لي تساعدك  .1833

   2 كيما بغيت  .1834

   2 حاجة خفيفة  .1835

1836.  Affaire 2 شابة   

1837.  Affaire 2 ملبحة   

1838.  Affaire 1  سم  

   2 الكتب  .1839

   2 المفاهمة  .1840

ةالكلم  .1841  2   

   2 حرر دراهمك  .1842

   2 خبزة شابة  .1843

   2 فوق الطابلة  .1844

  1  على الدورو التالي  .1845

  1  دورو يدمرخوه  .1846

   2 خالص  .1847

   2 رافد دراهم  .1848

   2 كرمني  .1849

   2 نكتلوا الكلمة  .1850

   2 نحار  .1851

   2 طرادقي  .1852

   2 خاين  .1853

خلاصال  .1854  2   

 0   بيع على شرط واقف  .1855

   2 (serrement des mains  )حق هاد العشرة  .1856

1857.  Occasion 2 شابة   

   2 ماطراطيهاش  .1858

   2 ماتردكش فاندامة  .1859

1860.  la part 2 تاعي   
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   2 تهلا فيا  .1861

   2 شعال عطاك؟  .1862

   2 تفتفني  .1863

   2 كاش تاويل؟  .1864

   2 خليت فيها  .1865

   2 ربحت فيها  .1866

فيها ديت  .1867  2   

   2 صحتلي  .1868

   2 عطاني  .1869

   2 والو  .1870

   2 غي التعب  .1871

   2 فيدني و فيدنه  .1872

   2 سكيمي  .1873

   2 متحت لتحت  .1874

   2 حك  .1875

   2 تحت الطابلة  .1876

   l’affaire 2 داير   .1877

   2 كابوية  .1878

   2 دغرلي  .1879

   2 سيفلي  .1880

   2 كوح  .1881

   2 حميلي جيبي  .1882

   2 كلا النارفي كرشه  .1883

   2 نقصلي  .1884

   2 زيدني  .1885

   2 التفاق  .1886

  1  موعد  .1887

   2 الملقى  .1888

   2 بطل  .1889

   2 مادرنا والوا  .1890

   2 كعرار  .1891

   2 تفايشي  .1892

   2 شكايلي  .1893

تاعي   .1894 client 2   

   2 مشتاري تاعي  .1895

   2 مريقل  .1896

   2 ريقلوا  .1897

   2 ريقلني  .1898

   2 قهوة  .1899

   2 قهوتي  .1900

نتاعي    .1901 commission 2   

   2 بصحتك  .1902



 

148 

 

 

على النبيصلي   .1903  2   

   2 الله يربح  .1904

   2 راه كاين واحد  .1905

   2 فضلتك  .1906

   2 ردلي الخبر  .1907

   2 نكتلواالهدرة  .1908

   2 مول السكنه  .1909

   2 بالشهر  .1910

   2 عام  .1911

   2 شهرفالعام  .1912

  1  نديرواورقة في لاميري  .1913

   2 نفيزيتي السكنة  .1914

   2 نشوف السكنة  .1915

1916.  13ème mois 2   

1917.  pourcentage 2   

LEXEMES RELATIFS A L’ARGENT 

N° MOTS RELATIS A L’ARGENT en arabe 

dialectal 

A B C 

   2 لعط  .1604

   2 الدراهم  .1605

 0   لمولا  .1606

   2 الحبات  .1607

  1  الفلوس  .1608

   2 المينة  .1609

   2 الصرف  .1610

 0   الزربية  .1611

   2 الرولو  .1612

   2 سوسو  .1613

   2 الشكارة  .1614

   2 الكموسة  .1615

   2 البورسة  .1616

الدنياوسخ   .1617  2   

   2 الفاني  .1618

   2 الدورو  .1619

   2 التسبيق  .1620

   2 عربون  .1621

1622.  L’avance  1  

   2 حنة اليد  .1623

   2 الفال  .1624

 0   تحفيز  .1625
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1626.  motivation  1  

   2 التهلية  .1627

   2 المحنة  .1628

   2 الدقداق  .1629

   2 الفتات  .1630

   2 يدي رآها تكلني  .1631

   2 حق التعب  .1632

   2 الشقوة  .1633

   2 عرقي  .1634

   2 الفايدة  .1635

   2 المفيد  .1636

   2 التشيبة  .1637

   2 مكتوب ربي  .1638

   2 مكتوب قليل  .1639

   2 الدقيق  .1640

   2 لي قديت عليه  .1641

   2 لي تساعدك  .1642

   2 كيما بغيت  .1643

   2 حاجة خفيفة  .1644

   2 يماهم  .1645

   2 يربي  .1646

   2 حق  التكورية  .1647

   2 قهوتك  .1648

   2 الورقة  .1649

  1  حديد  .1650

1651.  le billet 2   

لرقيقاف الصر   .1652  2   

   2 الباكي  .1653

   2 شريكة  .1654

   2 شريكة القادرة  .1655

   2 بخير علية  .1656

   2 التيكي  .1657

   2 الواجد  .1658

   2 الحاضر  .1659

1660.  la sauce 2   

   2 البويون  .1661

   2 التغماس  .1662

   2 الحلة  .1663

   2 خبزة شابة  .1664

   2 الدهان  .1665

   2 الدقداق  .1666

   2 المعلوم  .1667
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   2 الحاضر  .1668

   2 كاينله  .1669

1670.  pourri d’argent 2   

   2 خانز  دراهم  .1671

   2 خانز ورقة  .1672

   2 متفتف  .1673

   2 تفتفني  .1674

   2 مرفح  .1675

   2 غليض  .1676

   2 متين  .1677

1678.  milliardaire 2   

   2 بخير عليك  .1679

   2 جيب حامي  .1680

   2 البراكة  .1681

   2 الصوالدة  .1682

  1  الصوارد  .1683

 le sérum   0السيروم  .1684

1685.  la pare 2 تاعي   

شويةفليكسيلي   .1686   1  

   2 التهلية  .1687

1688.  vitamine  1  

1689.  L’oxygène   0 

  1  الزوادة  .1690

   la valise 2الفاليزا  .1691

1692.  Cabas  1  

    تزدام  .1693

  1  الغنيمة  .1694

   2 حسنله  .1695

  1  الحنطة  .1696

1697.  L’enveloppe  1  

  1  البرية  .1698

   2 رشني  .1699

  1  السرة  .1700

   2 تقوبير  .1701

   2 الضمضومة  .1702

   2 بابا  .1703
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Nom prénom : BEN ISSA                                                                   Age :49 ANS  

Niveau d’études : TERMINALE                              Statut professionnel : COMERCANT 

Cochez les bonnes réponses selon les consignes suivantes :  

A : oui, je connais ce mot et je l’utilise. (2 points) 

B : oui, je connais ce mot mais je n’utilise pas. (1(point) 

C : je ne connais pas ce mot (0point) 

 

LEXEMES RELATIFS AUX DOMAINES ARCHITECTURE ET INGENIERIE 

N° LEXEMES A B C 

 Extérieure :    

949.  cité 2   

950.  quartier 2   

951.  éclairage  2   

952.  Park 2   

953.  aire de jeux 2   

954.  gardiennage 2   

955.  sécurité 2   

956.  ilot  2   

957.  Bloc  2   

958.  rez-de-chaussée  2   

959.  étage 2   

960.  palier 2   

961.  appartement 2   

962.  duplexe 2   

963.  studio 2   

964.  1ier étage 2eme étage …,9eme étage 2   

965.  cage d’escalier  2   

966.  ascenseur 2   

 intérieure :    

967.  f1f2 f3 f4 2   

968.  porte 2   

969.  couloire 2   

970.  hall 2   

971.  salon  2   

972.  porte fenêtre  1  

973.  pièces  2   

974.  chambre  2   

975.   dressing 2   

976.   fenêtre  1  

977.   balcon  2   

978.  barreaudage 2   

979.  cuisine  2   

980.  placard  2   

981.  sanitaire 2   

982.  toilette 2   

983.   siège 2   
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984.  douche 2   

985.  baignoire 2   

986.  Lave-mains 2   

987.  chauffe bain  2   

988.  chauffage 2   

 construction :    

989.  poutre  1  

990.  pilier 2   

991.  électricité 2   

992.  plomberie 2   

993.  installation 2   

994.  carrelage 2   

995.  dalle de sole 2   

996.  plâtre 2   

997.  peinture (enduit, lavable, la lace….) 2   

998.  Pvc, Michelin 2   

999.  chaudière 2   

1000.  multi couche 2   

 

LEXEMES RELATIFS A NOTARIAT ET DOMAINE JURIDIQUE 

N° MOTS ARABE STANDARD A B C 

   2 العقد  .1918

   2 العقار  .1919

  1  السجل العقاري  .1920

   2 التسبيق  .1921

عربونال  .1922  2   

   2 الشهود  .1923

دار التراب   .1924   1  

   2 السمسار  .1925

  1  مسكن  .1926

   2 دار  .1927

  1  فاتورة  .1928

  1  الأتعاب  .1929

  1  التسجيل  .1930

  1  الوثائق  .1931

  1  أوراق أتبات الملكية  .1932
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LEXEMES RELATIFS  AUX TRANSACTIONS 

N° MOTS en arabe dialectal  A B C 

   2 دهن السير يسير   .1933

   2 مكتوب قليل  .1934

   2 الله يربح  .1935

   2 مافيهاش  .1936

   2 قبر الدنيا  .1937

   2 كورتي نتاع)تاع( سكاني  .1938

   2 كاين سكنة للكرية  .1939

   2 كاين سكنة  .1940

   2 كاين كرية  .1941

   2 كاينة حبة  .1942

   2 نتقاسموا الصبر  .1943

   2 لي قديت عليه  .1944

   2 لي تساعدك  .1945

   2 كيما بغيت  .1946

   2 حاجة خفيفة  .1947

1948.  Affaire 2 شابة   

1949.  Affaire 2 ملبحة   

1950.  Affaire 1  سم  

   2 الكتب  .1951

   2 المفاهمة  .1952

ةالكلم  .1953  2   

   2 حرر دراهمك  .1954

   2 خبزة شابة  .1955

   2 فوق الطابلة  .1956

   2 على الدورو التالي  .1957

   2 دورو يدمرخوه  .1958

   2 خالص  .1959

   2 رافد دراهم  .1960

   2 كرمني  .1961

الكلمةنكتلوا   .1962  2   

   2 نحار  .1963

   2 طرادقي  .1964

   2 خاين  .1965

خلاصال  .1966  2   

 0   بيع على شرط واقف  .1967

   2 (serrement des mains  )حق هاد العشرة  .1968

1969.  Occasion 2 شابة   

   2 ماطراطيهاش  .1970

   2 ماتردكش فاندامة  .1971

1972.  la part 2 تاعي   



 

154 

 

   2 تهلا فيا  .1973

   2 شعال عطاك؟  .1974

   2 تفتفني  .1975

تاويل؟كاش   .1976  2   

   2 خليت فيها  .1977

   2 ربحت فيها  .1978

   2 ديت فيها  .1979

   2 صحتلي  .1980

   2 عطاني  .1981

   2 والو  .1982

   2 غي التعب  .1983

   2 فيدني و فيدنه  .1984

   2 سكيمي  .1985

   2 متحت لتحت  .1986

   2 حك  .1987

   2 تحت الطابلة  .1988

   l’affaire 2 داير   .1989

   2 كابوية  .1990

  1  دغرلي  .1991

   2 سيفلي  .1992

   2 كوح  .1993

   2 حميلي جيبي  .1994

   2 كلا النارفي كرشه  .1995

   2 نقصلي  .1996

   2 زيدني  .1997

   2 التفاق  .1998

  1  موعد  .1999

   2 الملقى  .2000

   2 بطل  .2001

   2 مادرنا والوا  .2002

   2 كعرار  .2003

   2 تفايشي  .2004

   2 شكايلي  .2005

تاعي   .2006 client 2   

   2 مشتاري تاعي  .2007

   2 مريقل  .2008

   2 ريقلوا  .2009

   2 ريقلني  .2010

   2 قهوة  .2011

   2 قهوتي  .2012

نتاعي    .2013 commission 2   

   2 بصحتك  .2014
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   2 صلي على النبي  .2015

   2 الله يربح  .2016

   2 راه كاين واحد  .2017

   2 فضلتك  .2018

   2 ردلي الخبر  .2019

   2 نكتلواالهدرة  .2020

   2 مول السكنه  .2021

   2 بالشهر  .2022

   2 عام  .2023

   2 شهرفالعام  .2024

   2 نديرواورقة في لاميري  .2025

   2 نفيزيتي السكنة  .2026

   2 نشوف السكنة  .2027

2028.  13ème mois 2   

2029.  pourcentage  1  

LEXEMES RELATIFS A L’ARGENT 

N° MOTS RELATIS A L’ARGENT en arabe 

dialectal 

A B C 

   2 لعط  .1704

   2 الدراهم  .1705

  1  لمولا  .1706

   2 الحبات  .1707

   2 الفلوس  .1708

   2 المينة  .1709

   2 الصرف  .1710

 0   الزربية  .1711

   2 الرولو  .1712

   2 سوسو  .1713

   2 الشكارة  .1714

   2 الكموسة  .1715

   2 البورسة  .1716

   2 وسخ الدنيا  .1717

   2 الفاني  .1718

   2 الدورو  .1719

   2 التسبيق  .1720

   2 عربون  .1721

1722.  L’avance 2   

   2 حنة اليد  .1723

   2 الفال  .1724

  1  تحفيز  .1725
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1726.  motivation  1  

   2 التهلية  .1727

   2 المحنة  .1728

   2 الدقداق  .1729

   2 الفتات  .1730

   2 يدي رآها تكلني  .1731

   2 حق التعب  .1732

   2 الشقوة  .1733

   2 عرقي  .1734

   2 الفايدة  .1735

   2 المفيد  .1736

   2 التشيبة  .1737

   2 مكتوب ربي  .1738

   2 مكتوب قليل  .1739

   2 الدقيق  .1740

   2 لي قديت عليه  .1741

   2 لي تساعدك  .1742

   2 كيما بغيت  .1743

   2 حاجة خفيفة  .1744

   2 يماهم  .1745

   2 يربي  .1746

   2 حق  التكورية  .1747

   2 قهوتك  .1748

   2 الورقة  .1749

   2 حديد  .1750

1751.  le billet 2   

لرقيقف االصر   .1752  2   

   2 الباكي  .1753

   2 شريكة  .1754

   2 شريكة القادرة  .1755

   2 بخير علية  .1756

   2 التيكي  .1757

   2 الواجد  .1758

   2 الحاضر  .1759

1760.  la sauce 2   

   2 البويون  .1761

   2 التغماس  .1762

   2 الحلة  .1763

   2 خبزة شابة  .1764

   2 الدهان  .1765

   2 الدقداق  .1766

   2 المعلوم  .1767
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   2 الحاضر  .1768

   2 كاينله  .1769

1770.  pourri d’argent 2   

   2 خانز  دراهم  .1771

   2 خانز ورقة  .1772

   2 متفتف  .1773

   2 تفتفني  .1774

   2 مرفح  .1775

   2 غليض  .1776

   2 متين  .1777

1778.  milliardaire 2   

   2 بخير عليك  .1779

   2 جيب حامي  .1780

   2 البراكة  .1781

   2 الصوالدة  .1782

  1  الصوارد  .1783

  le sérum  1السيروم  .1784

1785.  la pare 2 تاعي   

شويةفليكسيلي   .1786   1  

   2 التهلية  .1787

1788.  vitamine  1  

1789.  L’oxygène   0 

   2 الزوادة  .1790

   la valise 2الفاليزا  .1791

1792.  Cabas 2   

    تزدام  .1793

  1  الغنيمة  .1794

   2 حسنله  .1795

  1  الحنطة  .1796

1797.  L’enveloppe 2   

 0   البرية  .1798

   2 رشني  .1799

   2 السرة  .1800

   2 تقوبير  .1801

   2 الضمضومة  .1802

   2 بابا  .1803
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Protocole de la collecte des données  Entretien semi directif 

Cette recherche s’inscrit dans le cadre d’une étude scientifique visant à analyser le 

technolecte utilisé par les courtiers immobiliers opérant dans le secteur informel. L’objectif 

est d’identifier et d’analyser les spécificités linguistiques et discursives propres à cette 

activité humaine. Afin de recueillir des données pertinentes, nous avons élaboré un 

entretient composé de 50 questions plus une question finale (sur le consentement de la 

publication de leurs identités dans notre travail de recherche), couvrant plusieurs aspects 

du métier de courtier immobilier : leur parcours, leur manière de communiquer avec les 

clients, les expressions couramment utilisées, ainsi que l’influence du langage sur leurs 

transactions. 

- Les entretiens seront réalisés sous forme semi-directive,  avec cinq (05) courtiers 

d’immobilier de la willaya d’Ain Témouchent dans un contexte informel. laissant ainsi une 

certaine liberté aux enquêtés pour s’exprimer tout en respectant un cadre prédéfini. 

- Pour les enquêtés arabophones dialectaux (darja algérienne), les questions ont été traduites 

et reformulées tout en conservant le sens original du questionnaire. 

 

- Au francisant comme suivant : 

- Entretient « Zerrouki Ahmed » 

- Bonjour ami Ahmed  

- Zerrouki Ahmed : Bonjour Monsieur.  

- On peut commencer ? 

- Zerrouki Ahmed : Oui, bien sûr. Le plaisir pour vous ?  

- Question 01 : Présentez-vous succinctement. 

- Zerrouki Ahmed 01 : Ahmed.euuuuhh 71ans Ancien.hôtelier puis agent immobilier  

- : Terminal.  

- Question 02 : Depuis combien de temps exercez-vous cette activité ? 

- Zerrouki Ahmed 02: Actuellement, je L'exerce, Je l'ai exercé. Depuis pardon 1980. 

Jusqu'à ce moment-là.  

- Question 03: Dans quelle zone géographique exercez-vous principalement ? 

- Zerrouki Ahmed 03 : Tous le Territoire. Ain Temouchent Et en dehors   

- Question 04 : Combien de transactions réalisez-vous en moyenne par mois ou année ?  

- Zerrouki Ahmed 04 : Ça dépend. Ça dépend des saisons. La saison d'hiver Et un peu. // 

Moins que la saison d'été. La saison D'été Parfois, On exerce deux affaires, trois affaires pa 

Question 5 : Qui vient vous voir et demande vos services, le propriétaire ou le locataire ?   

- Zerrouki Ahmed 05 : Le propriétaire. On ne peut pas s'avancer. Sans le propriétaire.  

- Question 06 : A Ain Témouchent, y’at-il un endroit précis où trouver les courtiers 

d'immobiliers ?  

- Zerrouki Ahmed 06 : Mais oui. Ils se rassemblent dans une placette / maisssss euuuuh  

- : Au centre-ville. Au centre-ville. Mais moi, Je ne suis pas le Genre.  

-  : Bien, euh   c'est le téléphone.  
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- : Oui, l'endroit, ça existe. Une placette  c'est a déjà euh... On fréquente un café bien. /  Tout 

le monde sache. La personne ou la trouver.  

- : Il y a un café spécial pour les courtiers. Mais par rapport à moi non, j'ai un café, un autre 

café. Je ne me ressemble pas avec les courtiers.  

- Zerrouki Ahmed : وفيك بركة   

- : ūfīk brkẗ 

- Question 07: Y a-t ‘il un moment idéal que vous préfériez pour exercer votre activité et la 

visite du bien avec les clients ? 

- Zerrouki Ahmed 07: Non, non, pas forcément. Non, pas forcément. Pas forcément. 

Chaque moment, ça dépend La fois tu auras des euhhhh Des demandes  la nuit En urgence  

Quand il Ya une personne. Pressé, Il y a une personne. Qui vient de loin. 

- Question 08 : Pour fixer un rendez-vous vous donnez l'heure ou d'autres indicateurs de 

temps ? 

- Zerrouki Ahmed 08 : Non pour donner un rendez-vous. Ça dépend. Si je serai libre Dans 

les médias  

- Question 08 (éclaircissement) : Non, c'est à dire le rendez-vous Par exemple, vous 

pouvez. Dire euhhh Je sais pas. Es ce que vous donnez l 'heure de la montre ou l’heure 

d’une autre manière, la journée 

- : Non, dans euhhhh Premièrement, la journée. Et Deuxièmement, C'est la montre. Pourquoi 

?euuhh Si la personne. Le locataire n'est pas disponible. Parce qu'il a Parce qu'il y a Des 

locateurs Qui veulent. Remettre les clés pour la visite. Il y a des locataires, non ?iiiiillls Tu 

demandes / Surtout, qui se déplaces   

- Question 09 : Comment vous trouvez où vous contacter ? 

- Zerrouki Ahmed 09 : Non, c'est à moi de contacter. Si vous êtes disponible ? Oui, à 

Quelle heure ? L'heure qui me donne, Je contacte la personne.  

- Questions 09 : (éclaircissement) : Par exemple, les personnes qui veulent Louer. Ou une 

personne qui a bien pour louer c'est-à-dire pour vous contacter. Avant ? Pour vous dire, j'ai 

besoin de location. Pour vous dire que j'ai un Appartement à louer, par quel moyen on vous 

contacte ? 

- : Le lieu où je fréquente Ou bien par téléphone .et un lieu precis. 

- Question 10 : Quel moyen technologique utilisez-vous ? Téléphone ?  

- Zerrouki Ahmed 10 : Le téléphone.  

- Réseaux sociaux ? 

- Zerrouki Ahmed : Non, non, non.  

- Question 11 : Demandez-vous des détails sur le bien ?   

- Zerrouki Ahmed 11 : Il n'y a pas mieux que la visite. Je ne demande pas trop de détail. 

Pour ne pas tomber dans le faux. Il vaut mieux que je visite.  

- Question 12 :Demandez-vous des papiers particuliers du bien avant l'opération du 

courtage ? Lesquels ? 

- Zerrouki Ahmed 12 : Non euhhhh s'ils veulent pas, moi, je propose c'est-à-dire Je 

demande au Propriétaire, ce que vous avez bien. Bonjour, est-ce que ça vous appartient ça 

vous appartient, après, je demande à papier. Bien sûr, on peut pas faire un exercice sans les 

papiers.  
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- : L'acte authentique.  

- Question 13 : Demandez-vous une visite de reconnaissance ? Comment ? 

- Zerrouki Ahmed 13 : Bien sûr, bien sûr, sans visite, on  peut rien faire.  

- Question 14 : En quoi cela vous aidera ? 

- Zerrouki Ahmed 14 : De m'exprimer au locat oh oh au locataire si, en cas de locataire en 

contact avec moi, au téléphone Il n'est pas sur le lieu Je peux lui donner touuuuuutes les 

informations.  

- Question 15 : La rencontre pour parler du bien avec le locataire se passe où ? 

- Zerrouki Ahmed 15 : Un lieu discret un lieu discret pas forcément le café. La discrétion 

Ou bien dans le lieu même. 

- Question16 : Avez-vous suivis une formation spécifique dans l’immobilier ou la vente ? 

- Zerrouki Ahmed 16 : Non non pas forcément Une formation dans un institut ou bien une 

école, non non, non. aaahhh a les gens qui sont bien expérimentés et qui sont sérieux ?  

- Question 17 : Comment décrivez-vous un bien immobilier en excellent état ? 

- Zerrouki Ahmed 17 : // Je peux utiliser  Il faut pas toucher c'est un très bon état,il faut 

pas, il faut pas toucher et vous ne regrettez pas .  

- Question 18 : Et pour un bien qui a besoin de quelques travaux quel termes utilisez-vous ? 

- Zerrouki Ahmed 18: Quand je eeuuuhh quand le propr euh le locataire  il visite on peut / 

dire qui n'est pas à cent pourcent. 

- Question 19 : Comment décrivez-vous un quartier calme résidentiel ? 

- Zerrouki Ahmed 19 : Ahh bein sur la vue sa si le locataire. Il n'est pas de patelin, on peut 

lui conseiller que c'est un lieu très calme Euhhhhhh bien, bien. // Il est bien, bien, 

bien,bien, comment dirais-je fréquenter le le euhhhhh il y a les moyens tous les moyens de 

transport dedede  

- Question 20: Comment mettez-vous En avant la proximité des communs et des transports 

?  

- Zerrouki Ahmed 20 : Bah euhhh on sait que euhhh il y a des transports euh il y a du 

transport euhhhh à travers le quartier qui  euh Il y a une. ruelle qui mène euhhhc c'est à 

nous de donner des explications pour ça c'est à nous, et le pro euh Locataire il voit, Il voit  

- Question 21 : Si la vue est un atout comment la soulignez-vous ?  

- Zerrouki Ahmed 21: La vue bien sur la vue, la vue, et quand on est sur le lieu de 

l'appartement à l'intérieur et quand vous ouvrez  une fenêtre, Vous voyez Est-ce qu'il y a du 

soleil ? L’espace vert  et beaucoup, beaucoup de choses.  

- Question 22 : Quels mots utilisez-vous pour parler du prix ? 

- Zerrouki Ahmed 22 : Là/ quand on parle du prix/ Il faut satisfaire / le locataire sur la 

visite quand il voit l’appartement, il est en très bon état, Il se manque  de rien / à ce 

moment-là on utilise le prix.  

- : Par exemple vous n'allez pas le regretter  le prix, vous n’avez  pas à le regretter, et vous 

ne trouvez pas un État de lieu comme ça avec ce prix. 

- : ماتردكش فالندامة   ماتردكش فالندامة /

- : mātrdkš fālndāmẗ / mātrdkš fālndāmẗ 

- Question 23 : le prix  qui le fixe et selon quels paramètres ? 

- Zerrouki Ahmed  23 : Et ben c'est le patron, c'est le propriétaire  
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- : Euhhhhh aaahhh ce euh le propriétaire, il a droit parce que son bien. Parce que c’est son 

bien c'est son bien, il a le droit.  

- : // Pourquoi qu’il a loué cet appartement ?  

- : / Le besoin تاعه 

- : / Le besoin tāʿh 

- : Non, non, non. Non, non...(Interruption) c'est chaque propriétaire fixe son prix avec le 

besoin jhui ça, c'est sûr ; Pourquoi tu vas louer cet appartement/  بلاك/؟علاهeuh   خاصه دراهم

  .ça dépendبالاك il va faire autre choseبالاك 

- : Non, non, non. Non, non...(Interruption) c'est chaque propriétaire fixe son prix avec le 

besoin jhui ça, c'est sûr ; Pourquoi tu vas Louer cet appartement/ ʿlāh /blāk euh  ẖāṣh 

drāhm bālāk il va faire autre chose bālāk ça dépend. 

- : Ahhh / Non, non, non. Ça on rentrera pas dans les détails. Chacun est libre.  

- Question 24 : Comment rassurez-vous un client qui hésite pour le prix ?  

- Zerrouki Ahmed 24 : Moi je le rassure que je lui dis que c'est un lieu que vous euhhh que 

vous allez pas le regrette Primo ; Et segondo, vous trouvez pas mieux Je ne le conseille pas 

pour l'arnaquer, je le conseille pour le lieu parce que c'est fort possible que le locataire, il 

contact directement le propriétaire par la suite// Je me trouve dans l’embarras. Il faut dire la 

vérité pour aider un peu le locataire.  

- Voilà  / Tu peux dire un mot عاونه شوييا 

- : Voilà  / Tu peux dire un mot ʿāūnh šwyīā. 

- Question 25 : Comment incitez-vous à visiter rapidement ?  

- Zerrouki Ahmed 25 : Ahhh c'est fort possible. Euuuhhh pour la visite, rapidement euh si 

je suis en possession des clés, je la fais dans l’immédiat.  

- : Ehh bien sûr.  

- : Il y a des Bonhomme qui sont trop intéressés. (Nuisance)  Trop intéressé sur la visite et 

tout. Venez, vous avez le Temps ? Venez visiter.  

- : Noooonn لابريكة زيد زيد, عطيني غي /// (visite d’un ami a  عميAhmed) 

- : Noooonn zīd zīd, ʿṭīnī ġī lābrīkẗ/// (visite d’un ami a ʿmī Ahmed). 

- Question 26 : Utilisez-vous des comparaisons ? Lesquels ?  

- Zerrouki Ahmed 26 : Bien sûr qu'on utilise les comparaisons. Et ce n’est pas la peine de 

euh trop parler c’est le locataire, quand il vient dans une visite, à lui devoir.  

- La comparaison y en a il y en a la comparaison entreun bien et à bien. non seulement la 

première des choses l'état des lieux, deuxièmement la superficie des lieux, parce que il y a 

des f3 Qui sont spacieux il y’à des f3, ils sont un peu euhhhh ça dépend //ça dépend. 

- Question 27 : Imaginez qu'un client vous demande pourquoi le prix est si élevé, quelle 

serait votre réponse ? 

- : Parce que il y a non seulement premièrement y a trop de demandes de la location, 

deuxièmement les prix sont élevés, ça dépend des lieux, l'endroit le euhhh l'état des lieux et 

la demande   

- Question 28 : Un client vous demande quel est le petit plus de ce bien, comment 

réagissez-vous ?  
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- Zerrouki Ahmed 28: «élevé? Je peux lui dire qu'il est haut standing donc vous avez la 

salle de bain vous avez le chauffage, vous avez le chauffe-bain vous ne manquez pas d’eau 

il y a beaucoup de facteurs, il y a beaucoup de choses // et le voisinage. 

- Question 29 : Comment parlez-vous des aspects négatifs d'un bien sans pour autant 

décourager le client ? 

- Zerrouki Ahmed 29 : // Non, je ne parle pas du négatif, je trouve une solution. Pour 

convaincre le client  

- : par exemple euhhh c'est pas grave, cette chose elle n'est pas grave on peut s'arranger avec 

le propriétaire.// il y a beaucoup de choses.  

- Question 30 : Donnez-nous 3 mots ou expressions que vous utilisez le plus souvent face à 

un client ? 

- Zerrouki Ahmed 30 : Oui /  ظنكحنا رانا غي نتسبوا و كلشي بالمكتوب بالاك ما يخيبش . 

- Trois  نقول دير الcourage.  

- : Oui / ḥnā rānā ġī ntsbwā ū klšī bālmktūb bālāk mā īẖībš ẓnk. 

- Trois nqūl dīr al- courage. 

- Question 31 : Avez-vous des anecdotes ou des expressions où le langage a joué Un rôle 

crucial dans la vente ou la location d'un bien ? 

- Zerrouki Ahmed 31 : Bien sûr, il faut le satisfaire, le client il faut la satisfaire d’une façon 

ou d'une autre. Je peux, oui, par exempleeuhhh  هادي علا الكرية //الحيا راها واعرك و ماكانش الكرية

 الحية راها غي تطلع la venteو 

- : Bien sûr, il faut le satisfaire, le client il faut la satisfaire de façon ou d'une autre. Je peux, 

oui, par exemple euhhh al-ḥīā rāhā wāʿrk ū mākānš al-krīẗ //hādī ʿlā al-krīẗ ū la vente al-ḥīẗ 

rāhā ġī tṭlʿ. 

  (rire)ميا تخطب, واحد يدي: -

- : mīā tẖṭb, wāḥd īdī (rire) 

- Question 32 : Quels conseils donneriez-vous à quelqu'un qui débute dans ce domaine pour 

bien communiquer avec les clients ? 

- Zerrouki Ahmed 32 : Faudrait être sincère la première des choses, il faut pas s'énerver si 

vous aurez beaucoup de questions du client il faut pas s'énerver, il faut le mettre à l'aise, le 

client il faut le mettre à l'aise et c'est à lui // c'est au client, c'est au client de prendre la 

décision mais il faut pas s'énerver parce que / Tu peux avoir 20/ clients  Qui visitent, aucun  

ne prend  l'appartement ça dépend/ Eeee très souple très souple   

- Question 33 : Posez-vous des questions personnelles, L'état civil du client ? Pourquoi ? 

- Zerrouki Ahmed 33 : .Oui, oui, oui pour le locataire oui, parce qu’y a le propriétaire. qui 

demande par exemple Je voudrais bien louer mon appartement à un couple  qui n'a pas trop 

d’enfants, pas, trop de famille nombreuse, Il a peur de la dégradation de son appartement. 

// Souvent, ils demandent ça.  

- Question 34 : Faites-vous des compliments aux clients ? 

- Zerrouki Ahmed 34 : Des compliments ?// J'espère que cet appartement. /vous porte 

bonheur // ou bien aussi Je pense que d'ici là que cet appartement.  شا الله ربي   انشا الله ربي ان

eyyyy   كيما نقولو ربي يفرج عليك 
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- : Des compliments // j'espère que cet appartement. /vous porte bonheur // Ou bien aussi Je 

pense que d'ici là que de cet appartement. anšā al-lh anšā al-lh eyyyy  kīmā nqūlū rbī īfrǧ 

ʿlīk . 

- : Bien sûr.  

- Question 36 : Avez-vous un surnom ? Si oui, lequel ? 

- Zerrouki Ahmed كاين لي يقولك هداك ال   courtierكاين كل واحد واش يقول  يطير//حنا // : 36    

- : //ḥnā /kāīn kl wāḥd wāš īqūl /kāīn lī īqūlk hdāk al- courtier īṭīr 

حنا ولد باب واسع كيما نقولو courtierكاين لي يقول هاداك ال  - مايجيفكش ما يزيركش ما هادي يعرف كيفاش يخدم ,

تاع ال  demande àhh aux indemnitésمعاك.خطر   courtier 

- kāīn lī īqūl hādāk al- courtier kīmā nqūlū ḥnā ūld bāb wāsʿẗ  māīǧīfkš mā īzīrkš mā hādī 

īʿrf kīfāš īẖdm mʿāk.ẖṭr demande ahh aux indemnités  tāʿ al-  courtier 

- : Euhh non, non non Mon nom ? عندنا   surnom في صوالح وحدخرين,mais pas  فالeuhhh  لا لا لا

فال  surnomشاغادي يقولو  courtier? non  

- : Euhh non, non non  Mon nom ? ʿndnā surnom fī ṣwālḥ ūḥdẖrīn, mais pas fāl euhhh lā lā 

lā šāġādī īqūlū surnom  fālcourtier? non . 

- Question 37 : Comment appelez-vous un client potentiel ? 

- Zerrouki Ahmed 37 : on peut l'appeler.  شو مسكين جا وfacile  parce qu’on utilise le mot 

facile ça sous-entend prenant non, non, non. non  il n'a pas cherché à savoir, il cherche  

location, il l’a trouvé, il n'a pas fait (claquement des mains) de euhh كيما يقولك//avec le  

terme.  

- : l'appeler. šū mskīn ǧā ū facile  parce qu’on utilise le mot facile. ça sous-entend prenant 

non, non, non. non  Il n'a pas cherché à savoir il cherche  location, il l’a trouvé. Il n'a pas 

fait (claquement des mains) de euhh kīmā īqūlk//avec le  terme. 

- : / Il est simple, simple.  

- Question 38 : Adaptez-vous votre discours d'après les types de clients ? Si oui comment ? 

- Zerrouki Ahmed 38 : Non Moi, je me base Sur les questions posées Je lui réponds, mais 

sincère  

- : Pas suffisamment  لا لا لا.  Le discours, ça dépend des questions posées par le client il faut 

pas sortir de l'ordinaire. //Selon les questions posées par le client.  

- : Pas suffisamment  lā lā lā. , le discours, ça dépend des questions posées par le client il 

faut pas sortir de l'ordinaire. //Selon les questions posées par le client 

- : Chaque client, la majorité des clients sur l'état des lieux et pose la question ; ben c'est tout  

à fait normal il va payer avec son argent mais la majorité des clients c'est  le prix qui 

l'intéresse.  

- Question 39 : Dans la situation suivante : une famille locataire composer d'un couple et 

des enfants, quelle partie dans l'appartement mettriez-vous en avant ? et vous vous 

focalisez sur qui ? L'homme ? La femme ? Ou les enfants 

- Zerrouki Ahmed 40: Que ça va vous satisfaire oui, bien sûr, l'état des lieux, l'état des 

lieux ; par exemple, satisfaire sans dire beaucoup par exemple Il a une chambre pour 2 

couples  il y a une chambre pour les enfants euhhh c'est spacieux  ça peut vous ?ou كيماeuhh 

Ça peut vous satisfaire quoi ?  

- : Que ça va vous satisfaire. oui, bien sûr, l'état des lieux, l'état des lieux ; par exemple, 

satisfaire sans dire beaucoup par exemple Il a une chambre pour 2 couples  il y a une 
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chambre pour les enfants euhhh c'est spacieux  ça peut vous ?ou kīmā euhh Ça peut vous 

satisfaire quoi. 

- Question 41 : Quel est le facteur clé dans la réussite d'une transaction ? 

- Zerrouki Ahmed41 : /L'accord, l'accord l’entente. L'accord entre le, le, le. Le 

propriétaire.et le loc oh le locataire c’est l’accord, sa joue beaucoup sa joue beaucoup.  

- Question 42 : Pensez-vous que votre langage influence le client ? 

- Zerrouki Ahmed42: sa joue beaucoup, sa joue beaucoup 

- Question 43 : Vous est arrivé de vous sentir agressé verbalement ou offensé par un client ?  

- Zerrouki Ahmed 43 : Oui, mais il faut-il faut acce euh il faut encaisser. //Ah il faut être 

un bon encaisseur pour ne pas avoir. euh de la part du locataire parce qu'en immobilier, 

c'est pas un businessman pas un businessman, il faut qu'il satisfait des deux, le propriétaire 

et le locataire   

- Question 44 : Pouvez-vous me donner un exemple de mots ou expressions offensantes 

pour vous ?  

- Zerrouki Ahmed 44 : Oué oué oué  euhh aahh Souvent On pose  باغي تخونو 

ا بن عمي ماترحموش انتوما؟  هادو .  C'est trop exagérer  هاكا  - euh   ما يشفكش هاد السيد راه /هادو يجو يجو

  ttt il faud ce meeetre ala place  يكري  ما عندهش ,ها شعال يخلص ,ها شعال هاجي ,

- : Oué oué oué  euhh āhhh Souvent On pose bāġī tẖūnū  

- hākā   C'est trop exagérer  a bn ʿmī mātrḥmūš antūmā?  hādū .euh  hādū īǧū īǧū /mā īšfkš 

hād al-sīd rāh īkrī  mā ʿndhš ,hā šʿāl īẖlṣ ,hā šʿāl hāǧī ,  ttt il faud ce meeetre a la place. 

- Question 45 : votre stratégie est-elle préparée en avance ? 

- Zerrouki Ahmed 45 : Quoi? (salam : une connaissance a  عميAhmed)   

- : Bien sûr, elle est préparée à l'avance.  

- : Tout ça est préparé à l'avance.  

- : Bien sûr //شاواje vous ai dit queeee le langage il  diffère, parce que les clients ne sont pas 

les mêmes.  

- : Bien sûr //šāwā Je vous ai dit queeee le langage il  diffère ,parce que les clients ne sont 

pas les mêmes 

- : Oui, la stratégie que je prépare, c'est d'être calme.  

- Question46: Avez-vous l'impression de faire partie d'un groupe avec une langue spécifique  

- Zerrouki Ahmed 46 : Pour mon travail, j'aimerais bien être seul, mais un groupe qui 

vient. pour me poser des questions, quelque chose comme ça, ça ne me dérange pas.  

- : Non, pas du tout, pas du tout, pas du tout.  

- Question 47 : Comment calculez-vous votre commission ? 

- Zerrouki Ahmed 47: Il y a des barèmes, bon ; on est paaaaaa Suivant l'agence 

immobilière et les courtiers ce n’est pas pareil. .  

- L'agence immobilière, ils ont des barèmes parce qu'ils sont imposés. Ils sont.  كداIls ont des 

registres bien paraphé, mais pour le courtage non, il ya un euh  

- : L'agence immobilière, ils ont des barèmes parce qu'ils sont imposés. Ils sont. kdā   Ils ont 

des registres bien paraphé, mais pour le courtage, non.il ya un euh 

- : Location on demande nous  un mois par ans / mais si le client  n'est pas en mesure de 

payer. on peut s'arranger avec lui, on peut s'arranger avec lui. Il y a deuxièmement, // Le 

pitié être à la place du client, il y a paaaaas mal de fois on peut lui dire ماتخلصنيش 
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- : Location on demande nous  un mois par ans / mais si le client  n'est pas en mesure de 

payer on peut s'arranger avec lui, on peut s'arranger avec lui. Il y a deuxièmement, // Le 

pitié être à la place du client, il y a pāāas mal de fois on peut lui dire mātẖlṣnīš. 

- : Un moi par ans s’il n’est pas en  mesure de payer euh sa euh accepter ce qu'il va donner, 

mais avec propre grée si tu vois que la personne, elle te donne ça euh je ne sais pas avec les 

nerfs  اوهاديكtu peux refuser.  

- : Un moi par ans s’il n’est pas en  mesure de payer euh sa euh accepter ce qu'il va donner, 

mais avec propre grée si tu vois que la personne, elle te donne ça euh je ne sais pas avec les 

nerfs aūhādīk tu peux refuser. 

- Question 48 : Qu'est-ce que ce métier vous apporte il a part de l'argent ?  

- Zerrouki Ahmed 48 : Les relations humaines. (Nuisance), les relations humaines. 

- Question 49 : Ça vous a déjà arrivé de connaître les deux acteurs (propriétaire et locataire) 

? Est-ce une situation particulière ? Comment adaptez-vous votre attitude face à cette 

situation ?  

- Zerrouki Ahmed 49 : // sa me dérange pas du tout  

- : Bien sûr, ça ne me dérange pas.  

- : Oui, exactement? 

- : C’est une situation particulière et ça sera plus simple et plus clair ?  

- : Bien sûr bien sûr. Je l'adapte. Vo vou vous vous connaissez Alors faciliter la tâche.  

- Question 50 : un client vient accompagner avec un courtier et il est discret , il n’a pas 

déclarer que c’est un courtier , pourriez-vous le détecté 

- Zerrouki Ahmed 50: Facilement   

- : Suite à des questions réponses / Que le courtier s'intéresse Et le locataire Ne parle pas 

beaucoup et  le langage le langage le langage  

- Question 51 : Qu’est-ce qu'une bonne affaire du courtage pour vous ? 

- Zerrouki Ahmed 51 : Une bonne affaire quand y aura le contentement des deux ,le 

contentement des deux et le plaisir le  plaisir  d'être heureux tous les deux tous les deux  le 

contentement, le contentement.  

- Finalement,  عميAhmed voulez-vous ajouter quelque chose à propos de ce sujet 

Globalement, j'ajouterai, il faut être un courtier, il faut qu'il soit sincère pour que l'affaire m 

Question finale : Est-ce que j'ai votre consentement pour faire apparaître votre identité sur 

ma recherche ?  

- Zerrouki Ahmed :Sa ne me derange pas du tout  bien sûr sa ne me derange pas . 

- Merci infiniment pour le temps que vous m'avez accordé et de votre collaboration 

précieuse.  

- Zerrouki Ahmed : et je suis là S'il y a quoi que  ce soit, je suis là. 

-  

- Entretient « Mohamed Boualam » 

- Question 01 : بريزونتيلنا روحك,    nom, prénom, âge, niveau scolaire, profession تاعك؟ 

- : brīzūntīlnā rūḥk,  nom, prénom, âge, niveau scolaire, profession tāʿk? 

- Mohamed boualam 01  :: Mohamed Boualam  

- 52 ans//licencier,Fonctionnaire 

- Question 02 :  هادl’activité شعال عندك فيها؟ 
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- : hād l’activité šʿāl ʿndk fīhā? 

 .تسعسنين هاكا, neuf ansعندي واحد ال  -

- ʿndī wāḥd al-neuf ans ,tsʿsnīn hākā 

- Question 03 : Dans quelle zone,  وين تلعب فالcourtage ?  غي هنا في تموشنت؟ 

- : Dans quelle zone, wyn tlʿb fāl courtage ? ġī hnā fī tmūšnt?  

- Mohamed boualam 03 : انا دايمن تموشنت, عين تموشنت 

- anā dāīmn tmūšnt ,ʿīn tmūšnt. 

- Mohamed boualam : . بالعباس و لا من وهرن يعيطولي باش نكريلهم هنا في  خطرا خطرا يجو يعيطولي من 

 تموشنت و ندبرلهم مشي مشكلة

- ẖṭrā ẖṭrā īǧū īʿīṭūlī mn bālʿbās ū lā mn ūhrn īʿīṭūlī bāš nkrīlhm hnā fī tmūšnt ū ndbrlhm mšī 

mšklẗ. 

- Question 04 :  شعال دير منopération  وtransaction  فالشهر ؟ شعال فالعامun peut près ? 

- : šʿāl dīr mn opération ū transaction fālšhr ? šʿāl fālʿām ape près ? 

- Mohamed boualam 04:هي  apeu prii chaque deux mois  trois mois  وحدة فاعام تجيentre 

quatre et cinq. 

- hī apeu preī chaque deux mois  trois mois ūḥdẗ fāʿām tǧī entre quatre et cinq. 

- Question 05 : ولي يبغي يشوفك شكون يجي عندك ؟الكراي ولا مول السكنة؟ 

- : ūlī ībġī īšūfk škūn īǧī ʿndk ?ālkrāī ūlā mūl al-sukna? 

- Mohamed boualam 05 : هيla plupar ya  يلغولي لزوج لي عنده سكنة يجي عندي و لي خاصه كرية يجي

  .عندي

- hī la plupar ya īlġūlī lzūǧ lī ʿndh sknẗ īǧī ʿndī ū lī ẖāṣh krīẗ īǧī ʿndī. 

- Question 06 :  في تموشنت هنايا كاينun endroit précis   وين يتلاقوا فيهles courtiers immobiliers,  تاع

 السكاني؟

- : fī tmūšnt hnāīā kāīn un endroit précis  wyn ītlāqwā fīh les courtiers immobiliers, tāʿ al-

skānī? 

- Mohamed boualam 06: هنا كاين كاينplacita  فالبلاد بصح انا منروحش زعما انا مشي كيما/ كاين 

- hnā kāīn kāīn placita fālblād bṣḥ anā mnrūḥš zʿmā anā mšī kīmā/ kāīn 

- Question 07 : عندك وقت هاكا لي تخدم فيه؟ تبريفيريه تاع خدمة؟ 

- : ʿndk ūqt hākā lī tẖdm fīh? tbrīfīrīh tāʿ ẖdmẗ? 

- Mohamed boualam  07: انا عندي وقت دايمن اا نجي غي مور العصرvert retard  خطرش انا

foncionnaire  نقد فالنهار ولا تيليفون تيليفون وles week end 

- anā ʿndī ūqt dāīmn ā nǧī ġī mūr al-ʿṣr vert retard ẖṭrš anā foncionnaire nqd fālnhār ūlā 

tīlīfūn tīlīfūn ū les week end 

- Question 08 :  كي تبغي تفيكسيun rendez vous  معun client  مول السكنة ولا الكراي, تمدله الrendez-

vous بساعة؟ ولا بطريقة وحدخرة؟ 

- : kī tbġī tfīksī un rendez-vous mʿ un client mūl al-sknẗ ūlā al-krāī, tmdlh al- rendez-vous 

bsāʿẗ? ūlā bṭrīqẗ ūḥdẖrẗ? 

-  

- Mohamed boualam 08 : لا معنديش وقت محدد يعني مور العاصر اوو دايمن قتلك انا مور العاصر نديرو جا  

 .ولا موهيم par telephone  مور العاصر و نتلاقو في بلاصة

- lā mʿndīš ūqt mḥdd īʿnī mūr al-ʿāṣr awu dāīmn qtlk anā mūr al-ʿāṣr ndīrū ǧā mūr al-ʿāṣr ū 

ntlāqū fī blāṣẗ par telephone ūlā mūhīm. 

- Question 09 :  كي نديروا نلقوك؟كي نديرروا يكونتاكتوك؟ 
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- : kī ndīrwā nlqūk?kī ndīrrwā īkūntāktūk?tstʿml les réseaux sociaux ?  

- Mohamed boualam 09 :هي  la plupare  يكونتاكتونيpar telephone par telephone. 

- hī la plupare īkūntāktūnī par telephone par telephone. 

- :  ? les réseaux sociaux تستعمل

 .تاعي معنديش هدي les collègues  paja   انا معنديش بصح اننن نشوفه خطرة علا خطرة نشوفه مع : -

- anā mʿndīš bṣḥ annn nšūfh ẖṭrẗ ʿlā ẖṭrẗ nšūfh mʿ les collegues  paja tāʿī mʿndīš hdī. 

- Question 10:  دومونديdes papiers particuliers ?des documents ? شاهوما؟ 

- : dūmūndī des papiers particuliers ?des documents ? šāhūmā? 

- Mohamed boualam 10 : Le principe  حنا ندوموندو ال// detail  باش نعرفوes que //  علا السكنة واه

 .مولاها مشي مولاها es queعلا بال شكون  livri foncierالعقد و 

- le principe ḥnā ndūmūndū al- // detail bāš nʿrfū es que // ʿlā al-sknẗ wāh al-ʿqd ū livri 

foncier ʿlā bāl škūn es que mūlāhā mšī mūlāhā. 

- Question 11 :  تروح ديرune visite de reconnaissance ?تروح تشوف السكنة؟ 

- : trūḥ dīr une visite de reconnaissance ?trūḥ tšūf al-sknẗ? 

- Mohamed boualam 11 : واه ندوموندي واه   

- wāh ndūmūndī wāh 

- : باينة هادي نشوفها باش نقدر نهدر عليها   

- bāīnẗ hādī nšūfhā bāš nqdr nhdr ʿlīhā 

- Question 12 : وين تتلاقوا باش تحكوا على الموضوع؟ 

- : wyn ttlāqwā bāš tḥkwā ʿli al-mūḍūʿ? 

- Mohamed boualam 12 : وية هي/ يعني كاين زوج حالتين ام نتلاقو فالسكنة هاديك ولا نروحو في بلاصة ش

isoler و نتهادرو و نتفاهمو و نتكتلوا الهدرة تما. 

- hī/ īʿnī kāīn zūǧ ḥāltīn am ntlāqū fālsknẗ hādīk ūlā nrūḥū fī blāṣẗ šwyẗ isoler ū nthādrū ū 

ntfāhmū ū ntktlwā al-hdrẗ tmā. 

- : شوفوناش الغاشي كيما نقولو نخدمو ها باش ماي alaise. alaise و نهدرو 

- hā bāš māīšūfūnāš al-ġāšī kīmā nqūlū nẖdmū al-aise ū nhdrū al-aise. 

- Question 13 : وانتا درتformation spécifique  علىcourtier ? قريت عليها؟ 

- Mohamed boualam 13 :لا لا  مدرتش اناياformation  لاlibre انا. 

- lā lā  mdrtš anāīā formation lā libre anā . 

- Question 14 : سكنة مليحة   en bon état   ليحة؟مانت باش تقول سكنة مليحة شا تقول ؟شا تستعمل في بلاصة  

- : sknẗ mlīḥẗ   en bon état  ant bāš tqūl sknẗ mlīḥẗ šā tqūl ?šā tstʿml fī blāṣẗ mlīḥẗ? 

- Mohamed boualam 14 : تكون سكنة مليحا هي  هي باش situation  تاع السكنة يعني البراextérieure  تاع

تكون اا finiفي حداها مرافق عمومية السكنة الداخل اا// تكون  quarti propeتكون في  boulvarالسكنة تكون في 

 les balcon  فيها الضو يدخل الضو فيها chauffe-bainفيها  chaudiere //مليح فيه اا  dalle de soleفيها 

l'etage . 

- hī bāš tkūn sknẗ mlīḥā hī situation tāʿ al-sknẗ īʿnī al-brā exterieure tāʿ al-sknẗ tkūn fī 

boulvar tkūn fī quarti prope fī ḥdāhā mrāfq ʿmūmīẗ al-sknẗ al-dāẖl ā// tkūn finitkūn ā fīhā 

dalle de sole mlīḥ fīh ā // chaudiere fīhā chauffe-bain fīhā al-ḍū īdẖl al-ḍū fīhā  les balcon 

l'etage . 

- Question 15 : سكنة كي تكون محتاجة شوية خدمة شاتقول عليها؟بلا ما الclient يبطل. 

- : sknẗ kī tkūn mḥtāǧẗ šwyẗ ẖdmẗ šātqūl ʿlīhā?blā mā al-client ībṭl. 

- Mohamed boualam 15 : انا نقوله بلي خاصها شويةbricole bricoule  خصني نوريهاله نفهمهاله يبغي ي

نعاوضوه نعاوضوه /  
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- anā nqūlh blī ẖāṣhā šwyẗ bricole bricole ẖṣnī nūrīhālh nfhmhālh ībġī ī /nʿāūḍūh nʿāūḍūh 

- Question 16 : Un quartier يكون مليح شاتقول عليه ؟ 

- : Un quartier īkūn mlīḥ šātqūl ʿlīh ? 

- Mohamed boualam 16 : باش يكون الquarti  مليح / يكون المرافق العمومية عنده قاع قاع قريبله / المرافق

تما  les autoritéما فيهاش "بوغايا " فيه ناس اوطوريتي  quarti propreعمومية قاع قريبله وو//كي نبغي نقوله ال 

 .فيه ال / يعني ظروف الحياة تكون مريحة  sécurisé fermer,بزاف 

- bāš īkūn al- quarti mlīḥ / īkūn al-mrāfq al-ʿmūmīẗ ʿndh qāʿ qāʿ qrīblh / al-mrāfq ʿmūmīẗ qāʿ 

qrīblh wu//kī nbġī nqūlh al-quarti propre māfīhāš "būġāīā " fīh nās aūṭūrītī les autoritie tmā 

bzāf ,securisi fermer fīh al- / īʿnī ẓrūf al-ḥīāẗ tkūn mrīḥẗ . 

- Question 17 :  باش تقول  الquartier فيه  les moyens ; transport etc… ? 

- : bāš tqūl  al- quartier fīh  les moyens ; transport etc… ? 

- Mohamed boualam 17 : Transport  ولا سقويلة, مرشي جامع يعني المرافق العمومية كلش قريب يعني هدا

اره يستعملو الواجبات نتاوعهم مينغبنوش في غيابه يقدر ي ي د alaiseباس الانسان يكون   

- transport ūlā sqwylẗ ,mršī ǧāmʿ īʿnī al-mrāfq al-ʿmūmīẗ klš qrīb īʿnī hdā bās al-ānsān īkūn 

al-aise fī ġīābh īqdr ī ī dārh īstʿmlū al-wāǧbāt ntāūʿhm mīnġbnūš 

- Question 18 : وكي تبغي تهدر على  le prix  تستعمله؟شاهو لكلام لي  

- : ūkī tbġī thdr ʿli  le prix šāhū lklām lī tstʿmlh? 

- : wāḥd rāh bāġī īkrī kīfāš tšǧʿh bāš ẖfīf īzūr al-sknẗ ū dīrwā l’affaire ? 

- Mohamed boualam 18: حنا نقولو نهدرو كي كي نوروه هاد السكنة و كلشي تدخلو نقوله  نهدرو فالمفيد, نهدرو  

تمن تاع السكنة, كيفاس نخلصو, السومة, اوو بالعام و لا بالعامين و الظروف تاع تاتوتيق  علا الصح, ندخلو شعال

  ""خاطييه

- ḥnā nqūlū nhdrū kī kī nūrūh hād al-sknẗ ū klšī tdẖlū nqūlh  nhdrū fālmfīd ,nhdrū ʿlā al-ṣḥ 

,ndẖlū šʿāl tmn tāʿ al-sknẗ ,kīfās nẖlṣū ,ālsūmẗ ,āwu bālʿām ū lā bālʿāmīn ū al-ẓrūf tāʿ 

tātūtīq "ẖāṭyih" 

- Question 19 : شكون لي يفيكسي  le prix ?et d’après quoi ? 

- : škūn lī īfīksī  le prix ?et d’après quoi ? 

- Mohamed boualam 19 : هيla plupart  الprix  مايفيكسيش من عند الكورتي  يتفيكسا علا حساب

situation  ي تفيكسي تاع السكنة, السكنة هي ل  

- hī la plupare al- prix māīfīksīš mn ʿnd al-kūrtī  ītfīksā ʿlā ḥsāb situation  tāʿ al-sknẗ , al-sknẗ 

hī lī tfīksī 

- : wāḥd rāh šwyā mtrdd fāl prix šātqūlh bāš tqlʿlh hdīk al-dhšẗ? 

ة مول السكنة هو يفيكسي هو يغرف الكراي هو لي يقول السكنة تاعه شعال يكريها, مول السكن la plupartهي هو: -

 .سكنته و يعرف يفيكسيها

 العوامل المؤترة علا السكنة -

- hī hū la plupare al-krāī hū lī īqūl al-sknẗ tāʿh šʿāl īkrīhā , mūl al-sknẗ mūl al-sknẗ hū īfīksī 

hū īġrf sknth ū īʿrf īfīksīhā. 

- al-ʿwāml al-muʾtrẗ ʿlā al-sknẗ 

- Question 20 :  واحد راه شويا متردد فالprix شاتقوله باش تقلعله هديك الدهشة؟ 

- Mohamed boualam 20 :تكون في بلاصة شابة اووequipi  معاوضةetage  بزاف صوالح يخلو التمن بكون

 علا // يخص هاد السكنة هدي هو لي يحدد, العوامل

- tkūn fī blāṣẗ šābẗ awu equipi mʿāūḍẗ etage bzāf ṣwālḥ īẖlū al-tmn bkūn ʿlā // īẖṣ hād al-sknẗ 

hdī hū lī īḥdd ,ālʿwāml 
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تاع السكنة  situationيديروها يحسب الكرية راها غالية بصح كي يشوف ال  la plupareهادي كاينة هدي كاينة : -

 libreغادي يتلاقا روحه رابح علا سكنة وحدخرة متلا باش يروح يشري الصوالح غادي يديبلاصي  بصح كلشي 

يلة كيف كيف  المرافق الصحية المرافق العمومية قاع الصوالح كلشي قريبلهسقو  

- hādī kāīnẗ hdī kāīnẗ la plupare īdīrūhā īḥsb al-krīẗ rāhā ġālīẗ bṣḥ kī īšūf al- situation tāʿ al-

sknẗ ġādī ītlāqā rūḥh rābḥ ʿlā sknẗ ūḥdẖrẗ mtlā bāš īrūḥ īšrī al-ṣwālḥ ġādī īdīblāṣī  bṣḥ klšī 

libre sqwylẗ kīf kīf  al-mrāfq al-ṣḥīẗ al-mrāfq al-ʿmūmīẗ qāʿ al-ṣwālḥ klšī qrīblh 

- Question 21 :  واحد راه باغي يكري كيفاش تشجعه باش خفيف يزور السكنة و ديرواl’affaire ? 

- : wāḥd rāh bāġī īkrī kīfāš tšǧʿh bāš ẖfīf īzūr al-sknẗ ū dīrwā l’affaire ? 

حنا نقوله نقوله بلي الكراية كاين بزاف و نت نفضلك اوو باش  la plupare حن : Mohamed boualam 21ا -

الكراية كاين الحمد لله زعما الناس  parcequeياكتيفي هو باش ياكتيفي باش نوروهله باش ما نضلوش نضيعو فالوقت 

 تبغي تكري

- ḥnā la plupare ḥnā nqūlh nqūlh blī al-krāīẗ kāīn bzāf ū nt nfḍlk awu bāš īāktīfī hū bāš īāktīfī 

bāš nūrūhlh bāš mā nḍlūš nḍīʿū fālūqt parceque al-krāīẗ kāīn al-ḥmd llh zʿmā al-nās tbġī 

tkrī 

- Question 22 :  ديرdes comparaisons مابين سكنة و سكنة وحدخرا ؟ 

- : dīr des comparaisons mābīn sknẗ ū sknẗ ūḥdẖrā ? 

- Mohamed boualam 22 :لبين الاشخاص؟ 

- lbīn al-āšẖāṣ? 

 cent pourcent equipéماشي كيف كيف وحدة  isoléباينة هادي تجيبلي وحدا في بلاصة عمومية و في بلاصة : -

 وحدة// دير مقارنة دير مقارنة.

- bāīnẗ hādī tǧīblī ūḥdā fī blāṣẗ ʿmūmīẗ ū fī blāṣẗ isolé māšī kīf kīf ūḥdẗ cent pourcent equipé 

ūḥdẗ// dīr mqārnẗ dīr mqārnẗ 

- : ري سكنة مع سكنةاباينة تكومب  

- bāīnẗ tkūmblrī sknẗ mʿ sknẗ  

- Question 23 :  لوكان يسقسيك علاهle prix  راه طالع؟ باش تجاوبه باش تقنعه؟ 

- : lūkān īsqsīk ʿlāh le prix  rāh ṭālʿ? bāš tǧāūbh bāš tqnʿh? 

- Mohamed boualam 23 : Le prix  طالع خاطرش الموقع تاع السكنة هو لي يغلي السكنة تغلا هي سكنة تجيبلي

 و سكنة في خارج ال // ماشي كيف كيف و سكنة قدام مدرسة و ال مشي كيف كيف centre-villeفي 

- le prix ṭālʿ ẖāṭrš al-mūqʿ tāʿ al-sknẗ hū lī īġlī al-sknẗ tġlā hī sknẗ tǧīblī fī centre-ville ū sknẗ 

fī ẖārǧ al- // māšī kīf kīf ū sknẗ qdām mdrsa ū al- mšī kīf kīf 

- Question 24 :  الاle client  سقساك هاد السكنة شافيها حاجة زيادة باش  الprix  تاعها راه طالع؟ 

- : al-ā le client sqsāk hād al-sknẗ šāfīhā ḥāǧẗ zīāda bāš  al- prix  tāʿhā rāh ṭālʿ? 

- Mohamed boualam 24 : كاين سكاني كاين سكانيéquipé   يعني فيهمles balcons  ضاوية فيهاchaudiere 

  (prausodie)فيها سيتيرنا يعني ظروف الحياة مريحة علا جي يكون التمن تاعها طالع  chauffe bainفيها 

- kāīn skānī kāīn skānī équipé  īʿnī fīhm les balcons ḍāwyẗ fīhā chaudiere fīhā chauffe bain 

fīhā sītīrnā īʿnī ẓrūf al-ḥīāẗ mrīḥẗ ʿlā ǧī īkūn al-tmn tāʿhā ṭālʿ (prausodie)  

- Question 25 :  ادا كانت حاجة فيl’appartement ا ناقصة و انت راك باغي تهدر علا هاداك النقص بلا م le 

client يجبد روحه و يبطل شا تقوله ؟ 

- : adā kānt ḥāǧẗ fī l’appartement nāqṣẗ ū ant rāk bāġī thdr ʿlā hādāk al-nqṣ blā mā le client 

īǧbd rūḥh ū ībṭl šā tqūlh ? 

- Mohamed boualam 25 : bon  حنا مدام كيسوه نوروه النقائص هادوك ال / النقائص و هو لي يشوفهم الا كان

تفاهم مع مول السكنة و يترومبورسا راه مقلق يسكن و يعدلهم هو روحه و ي (prausodie)يعطينا وقت نعاوضوهمله   
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- bon ḥnā mdām kīsūh nūrūh al-nqāʾiṣ hādūk al- / al-nqāʾiṣ ū hū lī īšūfhm al-ā kān īʿṭīnā ūqt 

nʿāūḍūhmlh (prausodie) rāh mqlq īskn ū īʿdlhm hū rūḥh ū ītfāhm mʿ mūl al-sknẗ ū 

ītrūmbūrsā  

- Question 26 : لات لي انت تستعملهم بزاف ؟تاوعكعطيني تلات كلمات و لا جم , ton cachet. 

- : ʿṭīnī tlāt klmāt ū lā ǧmlāt lī ant tstʿmlhm bzāf ?tāūʿk, ton cachet. 

- Mohamed boualam 26 : انا دايمن نرحب بالغاشي نقولهم انا حنا خوت نتفاهمو مزين لخوت كي يتفاهمو و

دروك ماكانش فرق بيني و بينك  دايمن فالخدمة تاعكم انا ماشي /حنا رانا كي لخاوة  

- anā dāīmn nrḥb bālġāšī nqūlhm anā ḥnā ẖūt ntfāhmū mzīn lẖūt kī ītfāhmū ū dāīmn fālẖdmẗ 

tāʿkm anā māšī /ḥnā rānā kī lẖāūẗ  drūk mākānš frq bīnī ū bīnk  

- Question 27 : امتال هاكا عندك متل و هاكا تستعمله proverbes  العملية تاعتستعملهم في  courtage ? 

- : amtāl hākā ʿndk mtl ū hākā tstʿmlh proverbes tstʿmlhm fī al-ʿmlīẗ tāʿ courtage ? 

- Mohamed boualam  27 آ امتال شعبية كيما يقولك حنايا كيما يقولك ديرها مزيانة تلقاها مزيانة كي نقولهى : 

ك كيما تبغي لخوك دير لخوك ديرها مزيانة تلقاها مزيانة حنا منبغوش   ال/ كيما خو  

- a amtāl šʿbīẗ kīmā īqūlk ḥnāīā kīmā īqūlk dīrhā mzīānẗ tlqāhā mzīānẗ kī nqūlhi dīrhā mzīānẗ 

tlqāhā mzīānẗ ḥnā mnbġūš al-/ kīmā ẖūk kīmā tbġī lẖūk dīr lẖūk  

- : هدرتنا اليوم تنفعنا غدو   

- : hdrtnā al-īūm tnfʿnā ġdū 

- Question 28 :  لوكان تبغي تمدun conseil 

 لواحد باغي يدخل و لا يبدا في هاد الخدمة شا تقوله باش يكومينيكي غاية ؟ -

- : lūkān tbġī tmd un conseil lwāḥd bāġī īdẖl ū lā ībdā fī hād al-ẖdmẗ šā tqūlh bāš īkūmīnīkī 

ġāīẗ ? 

- Mohamed boualam 28 : طماع و تكون صادق و عاون الناس و دير الحاجة اللولا لي نقولهاله نقوله ماتكونش  

 الخير تلقا الخير

- al-ḥāǧẗ al-lūlā lī nqūlhālh nqūlh mātkūnš ṭmāʿ ū tkūn ṣādq ū ʿāūn al-nās ū dīr al-ẖīr tlqā al-

ẖīr 

- Question 29 : لي يبغي يكري, تسقسيه علا الحالة الاجتماعية تاعه؟ علاه؟ 

- : lī ībġī īkrī, tsqsīh ʿlā al-ḥālẗ al-āǧtmāʿīẗ tāʿh? ʿlāh? 

- Mohamed boualam 29 :هادييي قاع الكورتييا يسقسو عليها الحالات الاجتماعية بعدا واحدcelibataire  /ا

نسقسوه الا عنده البز بزاف ماعندهش  marierراك شويا واعرا علينا نكرو لواحد  celibataireلوكان تكري لواحد 

دار كاين لي يخنتشوا يخصرو الدار يعني يليق نعرفوا الحالة الاجتماعية تاع ال situationالبز بزاف علا حساب 

 .انتاعه

- hādyī qāʿ al-kūrtyiā īsqsū ʿlīhā al-ḥālāt al-āǧtmāʿīẗ bʿdā wāḥd celibataire a/ lūkān tkrī 

lwāḥd celibataire rāk šwyā wāʿrā ʿlīnā nkrū lwāḥd marier nsqsūh al-ā ʿndh al-bz bzāf 

māʿndhš al-bz bzāf ʿlā ḥsāb situation tāʿ al-dār kāīn lī īẖntšwā īẖṣrū al-dār īʿnī īlīq nʿrfwā 

al-ḥālẗ al-āǧtmāʿīẗ antāʿh. 

- Question 30 :  وانت دير للclient des compliments ? تشكره؟تضحك معاه؟ 

- : wānt dīr ll client des compliments ? tškrh?tḍḥk mʿāh? 

-  Mohamed boualam 30 : باينة خا حنا نكونو كي الخوت حنا حنا امة تاع محمد نكشو ؟؟ بعضنا بعض  

 مايكونش عندنا نقائص.

- bāīnẗ ẖā ḥnā nkūnū kī al-ẖūt ḥnā ḥnā amẗ tāʿ mḥmd nkšū ?? bʿḍnā bʿḍ māīkūnš ʿndnā 

nqāʾiṣ. 

- Question 31 :  عندكsurnom  في هاد الmétier ?  شاهو الsurnom ? 

- : ʿndk surnom fī hād al- métier ? šāhū al- surnom ? 
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- Mohamed boualam 31 : مانخدمش بsurnom نخدم باسمي عادي. 

- mānẖdmš b surnom nẖdm bāsmī ʿādī. 

- Question 32 : كراي مليح, potentiel؟ كي تسميه؟شاهيا الكلمات لي تستعملها 

- : krāī mlīḥ, potentiel? kī tsmīh?šāhīā al-klmāt lī tstʿmlhā 

- Mohamed boualam 32: هدا كراي مليح آ// يكون خفيف متواضع و كيما نقولو حنا بالدارجة انتاعنا الشاري

 يجي وجهه حمر يعني الكراي مايهدرش بزاف خصه كرية يكري و صاي

- hdā krāī mlīḥ a// īkūn ẖfīf mtwāḍʿ ū kīmā nqūlū ḥnā bāldārǧẗ antāʿnā al-šārī īǧī ūǧhh ḥmr 

īʿnī al-krāī māīhdrš bzāf ẖṣh krīẗ īkrī ū ṣāī 

- Question 33 : كي تكون في  l’opération  تاع تكوريت, هدرتك, discourt  تاعك تبدله علا حسابles 

clients ? 

- : kī tkūn fī  l’opération  tāʿ tkūrīt, hdrtk, discourt tāʿk tbdlh ʿlā ḥsāb les clients ? 

- Mohamed boualam 33 : ا متواضعين قاع مع الناس عادي انا معنديش كلا كلمة هدا نقوله كلمة و هدا نقوله حناي

 كلمة عادي بغا يكون اطار ولا مهود ولا طالع حنا قاع خوة قاع سواسية

- ḥnāīā mtwāḍʿīn qāʿ mʿ al-nās ʿādī anā mʿndīš klā klmẗ hdā nqūlh klmẗ ū hdā nqūlh klmẗ 

ʿādī bġā īkūn aṭār ūlā mhūd ūlā ṭālʿ ḥnā qāʿ ẖūẗ qāʿ swāsīẗ 

- Question 34 :  غادي نعطيك واحد الsituation, supposant جات عندك  une famille  فيها البو و الام و

 كاين حاجة تقدمها فاسكنة و تركز عليها؟  les clientsاولادهم, كي تشوف هاد 

 ما بين الرجل و المرا علامن تركز؟ -

- : ġādī nʿṭīk wāḥd al- situation, supposant ǧāt ʿndk  une famille fīhā al-bū ū al-ām ū 

aūlādhm, kī tšūf hād les clients  kāīn ḥāǧẗ tqdmhā fāsknẗ ū trkz ʿlīhā? 

- mā bīn al-rǧl ū al-mrā ʿlāmn trkz? 

- Mohamed boualam 34 : واه مرحبا بيهم   

- wāh mrḥbā bīhm  

ندخلهم قاع السكنة نوريهم غي بشوية يدخلو قاع مهم هدي صالة عاود هدي بيت  تاعهم situationانا// مندخلش فال : -

 هدي بيت عاود ندخلو ال كوزينة و كاش حاجة وحدخرة للخصوصيات الخصوصيات نوريهالهم قاع بصفة عامة 

 .مانقدملهش حاجة علا حاجة لوكان نقدملهم غادي نغشهم نولي نغشهم هنا  -

- : anā// mndẖlš fāl situation tāʿhm ndẖlhm qāʿ al-sknẗ nūrīhm ġī bšwyẗ īdẖlū qāʿ mhm hdī 

ṣālẗ ʿāūd hdī bīt hdī bīt ʿāūd ndẖlū al- kūzīnẗ ū kāš ḥāǧẗ ūḥdẖrẗ llẖṣūṣīāt al-ẖṣūṣīāt 

nūrīhālhm qāʿ bṣfẗ ʿāmẗ  

- mānqdmlhš ḥāǧẗ ʿlā ḥāǧẗ lūkān nqdmlhm ġādī nġšhm nūlī nġšhm hnā . 

- : Automatiquement  مادام كاين الراجل نحكو مع الراجل 

-  :Automatiquement mādām kāīn al-rāǧl nḥkū mʿ al-rāǧl  

- Question 35 : في هاد الخدمة  باش تنجح عملية التكوريت, كاينة حاجة هي الصح؟ 

- : fī hād al-ẖdmẗ  bāš tnǧḥ ʿmlīẗ al-tkūrīt, kāīnẗ ḥāǧẗ hī al-ṣḥ? 

- Mohamed boualam 35 : الحاجة تاع الصح هو الصدق الصدق الصدق و المفاهمة و الصح هو الصح مين

فال  l'huissierتاع الدار خطرات ندخلو حتا   situationو نشوفو  noteurنتفاهمو علا التمن و كلشي و نتكاتبو بال 

situation  يخرج يخليها مليحةتاع الدار  تكون الهيئة تاعها كي دايرة باش كي باش كي يدخل يشوفها مليحة كي . 

- al-ḥāǧẗ tāʿ al-ṣḥ hū al-ṣdq al-ṣdq al-ṣdq ū al-mfāhmẗ ū al-ṣḥ hū al-ṣḥ mīn ntfāhmū ʿlā al-

tmn ū klšī ū ntkātbū bāl noteur ū nšūfū situation  tāʿ al-dār ẖṭrāt ndẖlū ḥtā l'huissier fāl 

situation tāʿ al-dār  tkūn al-hīʾiẗ tāʿhā kī dāīrẗ bāš kī bāš kī īdẖl īšūfhā mlīḥẗ kī īẖrǧ īẖlīhā 

mlīḥẗ. 

- Question 36:  كي تكون تهدر مع الclient  لا ال بالهدرة لي تستعملها والكلام لي تقوله تحس بلي تاتر ع client 

? 
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- : kī tkūn thdr mʿ al- client  bālhdrẗ lī tstʿmlhā wālklām lī tqūlh tḥs blī tātr ʿlā al- client ? 

- Mohamed boualam 36: انا كي نهدر مع الcliant  نهدر معاه / بارتياح بارتياح ماعنديش كلمة نفضلها عليه

 .نخاف منه و لا يخاف مني عادي cliantكي شغل مانروغش نهدر عادي معنديش 

- anā kī nhdr mʿ al- cliant nhdr mʿāh / bārtīāḥ bārtīāḥ māʿndīš klmẗ nfḍlhā ʿlīh kī šġl 

mānrūġš nhdr ʿādī mʿndīš cliant nẖāf mnh ū lā īẖāf mnī ʿādī. 

- Question 37: صراتلك وين حسيت بلي  le client  دخل فيك و لا كان  agressive فالهدرة ؟ 

 تاعك؟  la réactionشايقولك؟ وانت شاهية  -

- : ṣrātlk wyn ḥsīt blī  le client  dẖl fīk ū lā kān  agressive fālhdrẗ ? 

- šāīqūlk? wānt šāhīẗ la réaction  tāʿk? 

- Mohamed boualam 37: لا لا ماعمري ماصراتلي هاكا خطرش علاش؟ الهدرة تاعي الطريقة ما آآ غي الهدرة  

 الهدرة عادي

- lā lā māʿmrī māṣrātlī hākā ẖṭrš ʿlāš? al-hdrẗ tāʿī al-ṭrīqẗ mā aʾā ġī al-hdrẗ al-hdrẗ ʿādī. 

- Question 38: La stratégie اعك, هدرتك ت es que  توجدهم من قبل ؟ 

- : La stratégie tāʿk, hdrtk es que  tūǧdhm mn qbl ? 

- Mohamed boualam38: لا مانوجدهاش انا علاه نوجد هدرتي  client  تبع السؤال تبع الجواب  انا مغديش نوجد

 .الهدرة مانيش آآ انا منوجد حتا حاجة نهدر عادي

- : lā mānūǧdhāš anā ʿlāh nūǧd hdrtī  client tbʿ al-suʾāl tbʿ al-ǧwāb  anā mġdīš nūǧd al-hdrẗ 

mānīš aʾā anā mnūǧd ḥtā ḥāǧẗ nhdr ʿādī. 

- Question 39 : انت في  le monde تاع    les courtiers  تحس روحك تنتمي الىgroupe ? 

- : ant fī  le monde tāʿ    les courtiers tḥs rūḥk tntmī al-i groupe ? 

- Mohamed boualam 39 : كاين واحد الكلام قاع الكورتيا يقولوه تاع الومة و السكنة و هدي بصح منيش ننتمي  

 ليهم 

ماكانش كاين الكلام لي قاع يقولوه قاع الغاشي قاع الغاشي كيما واحد يقولك صباح الخير  صباح الخير غي كيف كيف  -

 .specialeماكانش حاجة  normaleغادي نوريه السكنة عادي هديك كدا 

- kāīn wāḥd al-klām qāʿ al-kūrtīā īqūlūh tāʿ al-ūmẗ ū al-sknẗ ū hdī bṣḥ mnīš nntmī līhm. 

- mākānš kāīn al-klām lī qāʿ īqūlūh qāʿ al-ġāšī qāʿ al-ġāšī kīmā wāḥd īqūlk ṣbāḥ al-ẖīr  ṣbāḥ 

al-ẖīr ġī kīf kīf ġādī nūrīh al-sknẗ ʿādī hdīk kdā normale mākānš ḥāǧẗ speciale. 

- Question 40 : La commission تاعك كيفاش تحسبها؟ 

- : La commission tāʿk kīfāš tḥsbhā? 

- Mohamed boualam 40 : La commission  تاعي هي علا حسابsituation  هي كاين شي خطرات تكون

dix pourcent 13وشي خطرات تكون eme mois 

- : la commission tāʿī hī ʿlā ḥsāb situation hī kāīn šī ẖṭrāt tkūn dix pourcent ūšī ẖṭrāt 

tkūn13eme mois 

- : la plupare   13تكون eme mois. 

- : la plupare tkūn  13eme mois. 

- Question 41 : Appart دراهم, appart المادة هاد ال  métier شاهية الفايدة لي عطاهالك؟ 

- : Appart drāhm, appart al-mādẗ hād al-  métier šāhīẗ al-fāīdẗ lī ʿṭāhālk? 

- Mohamed boualam 41: هي آآ / الدراهم غي نعيشو بيهم بصح دراهمappare  باينة الدراهم غي ناكلو بيهم حنا

عايشين باش نقعدو عايشين بالدراهم بصح الحاجة لي مليحة و تقعد دايمن هو العلاقات الاجتماعية نتلاقا مع الناس 

ناس تعرف الناس آآ ليوم كريت لواحد عباسي غدوة طيح بيك في بالعباس نتلاقا مع يعني هدي لي خلقت تستف ؟؟ مع ال

 .حالة اجتماعية وحدخرة تعارف وحداخر غير مباشر

- hī aʾā / al-drāhm ġī nʿīšū bīhm bṣḥ drāhm appare bāīnẗ al-drāhm ġī nāklū bīhm ḥnā ʿāīšīn 

bāš nqʿdū ʿāīšīn bāldrāhm bṣḥ al-ḥāǧẗ lī mlīḥẗ ū tqʿd dāīmn hū al-ʿlāqāt al-āǧtmāʿīẗ ntlāqā 
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mʿ al-nās tstf ?? mʿ al-nās tʿrf al-nās aʾā līūm krīt lwāḥd ʿbāsī ġdūẗ ṭīḥ bīk fī bālʿbās ntlāqā 

mʿ īʿnī hdī lī ẖlqt ḥālẗ aǧtmāʿīẗ ūḥdẖrẗ tʿārf ūḥdāẖr ġīr mbāšr. 

- Question 42 : مع  فالخدمة تاعك تتعامل les courtiers لوخرين؟ 

- : fālẖdmẗ tāʿk ttʿāml mʿ les courtiers lūẖrīn? 

- Mohamed boualam 42 : خطرات نتاصل مع وحدخرين تخصني حاجة ولا نسقسي حاجة و نسمع سكنة

 .ولا نهدر معاهم  urgentمتعجبنيش و نتلقا وحدخرين نعرفهم نقولهم نبهم و نحاتج انا في سكنة 

- ẖṭrāt ntāṣl mʿ ūḥdẖrīn tẖṣnī ḥāǧẗ ūlā nsqsī ḥāǧẗ ū nsmʿ sknẗ mtʿǧbnīš ū ntlqā ūḥdẖrīn 

nʿrfhm nqūlhm nbhm ū nḥātǧ anā fī sknẗ urgent ūlā nhdr mʿāhm . 

- Question 43: صراتلك وين كنت بغي تكري سكنة و طاحلك الكراي و مول السكنة عرف؟ 

- : ṣrātlk wyn knt bġī tkrī sknẗ ū ṭāḥlk al-krāī ū mūl al-sknẗ ʿrf? 

- Mohamed boualam 43 : C’est rare  يجو جاتني جاتني غيderrnierement جاتني وحدة. 

- c'est rare īǧū ǧātnī ǧātnī ġī derrnierement ǧātnī ūḥdẗ . 

- Question 44 وهادla situation كي تصرا تجيك ساهلة ولا واعرة؟ تجينيك؟ 

- : ūhād la situation kī tṣrā tǧīk sāhlẗ ūlā wāʿrẗ? tǧīnīk? 

- Mohamed boualam 44 : لاfacilement خاطر علاه  عادي ماتجينينيش بالعكس. 

- lā facilement ẖāṭr ʿlāh  ʿādī mātǧīnīnīš bālʿks. 

- Question 45 :  لوكان يجيك واحد باغي يكري و معاهcourtier  بصح ماقالش اناcourtier  تقدر تفيقله؟فالهدرة

 تاعه تفيقله؟

- : lūkān īǧīk wāḥd bāġī īkrī ū mʿāh courtier bṣḥ māqālš anā courtier tqdr tfīqlh?fālhdrẗ tāʿh 

tfīqlh? 

- Mohamed boualam 45 : La plupare  نفيقو بيهم خطر يقعد يطرح اسئلة و لا يسقسي فيك و لا هداك تعرفه

 .تفيق بيه c'est normaleهدا تفيق بيه  courtierبلي /بهدرته تفيق بيه تعرف بلي 

- la plupare nfīqū bīhm ẖṭr īqʿd īṭrḥ asʾilẗ ū lā īsqsī fīk ū lā hdāk tʿrfh blī /bhdrth tfīq bīh tʿrf 

blī courtier hdā tfīq bīh c'est normale tfīq bīh. 

- Question 46 : Affaire شابة تاع كرية كيفاش تقول عليها بلي شابة؟ 

- : Affaire šābẗ tāʿ krīẗ kīfāš tqūl ʿlīhā blī šābẗ? 

- Mohamed boualam 46 : هي يقولك خير البر عاجله خير البر ؟عاجله يجي الكراي يشوف السكنة منا يدير

l'affaire  في نهار في يومين تكري تدي المكتوب تاعك و يروح فرحان لي يكري فرحان و مول السكنة فرحان و انا

 .(sourire)فرحان كتر 

- hī īqūlk ẖīr al-br ʿāǧlh ẖīr al-br ?ʿāǧlh īǧī al-krāī īšūf al-sknẗ mnā īdīr l'affaire fī nhār fī 

īūmīn tkrī tdī al-mktūb tāʿk ū īrūḥ frḥān lī īkrī frḥān ū mūl al-sknẗ frḥān ū anā frḥān ktr 

(sourire). 

 كاين حاجة باغي تزيدها؟ -

- Mohamed boualam : غاشي ماتطمعوش و ديرو الخير بلا دراهم و ديرو ماكانش اضافة حنا قلناها انا نقول لل

 .الخي خاطرش قادر كي دير الخير تلقا الخير هدي لي نعرفها انيا دايمن الانسان يدير الخير

- mākānš aḍāfẗ ḥnā qlnāhā anā nqūl llġāšī mātṭmʿūš ū dīrū al-ẖīr blā drāhm ū dīrū al-ẖīr ẖāṭrš 

qādr kī dīr al-ẖīr tlqā al-ẖīr hdī lī nʿrfhā anīā dāīmn al-ānsān īdīr al-ẖīr . 

- Question finale : Es ce que  راك قابل باش اسمك يخرج فالبحث انتاعي؟ 

- : Es ce que  rāk qābl bāš asmk īẖrǧ fālbḥṯ antāʿī? 

- Mohamed boualam : comme tu veut تبغي ديرها ديرها مشي مشكل فهمتك. 

- comme tu veut tbġī dīrhā dīrhā mšī mškl fhmtk . 

 .علا وقتك و علا التعاون تاعك ,بارك الله فيك  merci infinimentبارك الله فيك و   la fin في  -

- fī la fin  bārk al-lh fīk ū merci infiniment  ʿlā ūqtk ū ʿlā al-tʿāūn tāʿk ,bārk al-lh fīk. 
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- Mohamed boualam : فيك بركة صحيت انشاء الله صحيت   

- fīk brkẗ ṣḥīt anšāʾ al-lh ṣḥīt 

-  

- Entrerient« Abdel Hafid » : 

- Question 1 : بريزونتيلنا روحك,  nom, prénom, âge, niveau scolaire, profession تاعك؟ 

- : brīzūntīlnā rūḥk,  nom, prénom, âge, niveau scolaire, profession tāʿk? 

- Abdel hafid 01 : Abd el Hafid, Tolier /toli,  38 ans 

- Question 2 :  هادl’activité شعال عندك فيها؟ 

- : hād l’activité šʿāl ʿndk fīhā? 

- Abdel hafid 02: واحد   13 ans 14 ans  

- Question 3 : Dans quelle zone,  وين تلعب فالcourtage ?  غي هنا في تموشنت؟ 

- : Dans quelle zone, wyn tlʿb fāl courtage ? ġī  

- Abdel hafid 03 : La zone de ain temouchent, bel abass, oran, mostaghanem  وين ما تكون 

 La zone De Ain Temouchent, bel abass, oran, mostaghanem wyn mā tkūn blāṣẗبلاصة شابة  -

šābẗ 

- hnā fī tmūšnt?  

- Question 04 :  شعال دير منopération  وtransaction  فالشهر ؟ شعال فالعامun peut près ? 

- : šʿāl dīr mn opération ū transaction fālšhr ? šʿāl fālʿām ape près ? 

- Abdel hafid 04 :  و الله يا خويا لعزيز علا حسابla client, des fois  نديروdeux operations des fois 

 وحدة  des fois تلاتة 

- ū al-lh īā ẖwyā lʿzīz ʿlā ḥsāb la cliant, des fois ndīrū deux operations des fois tlātẗ  des fois 

ūḥdẗ  

- Question 05 : ولي يبغي يشوفك شكون يجي عندك ؟الكراي ولا مول السكنة؟ 

- : ūlī ībġī īšūfk škūn īǧī ʿndk ?ālkrāī ūlā mūl al-sukna? 

- Abdel hafid 05 : يجي عندك مول  l’appartement  

- īǧī ʿndk mūl  l’appartement  

- Question 06 :  في تموشنت هنايا كاينun endroit précis  وين يتلاقوا فيهles courtiers immobiliers,  تاع

 السكاني؟

- : fī tmūšnt hnāīā kāīn un endroit précis  wyn ītlāqwā fīh les courtiers immobiliers, tāʿ al-

skānī? 

- Abdel hafid 06: قوكاين كاين بزاف نتلا des fois في قهوة ولا واه في قهوة 

- kāīn kāīn bzāf ntlāqū des fois fī qhūẗ ūlā wāh fī qhūẗ 

- Des fois des fois  واحد يقولك نتقهوا هاكdes fois هاكdes fois الrendez-vous هو لي ياقزيجي عليك  

 القهوة.

- Des fois des fois wāḥd īqūlk ntqhwā hāk des fois hāk des fois al- rendez-vous hū lī īāqzīǧī 

ʿlīk al-qhūẗ. 

- : مكاش   

- Mkāš 

- Question 07 : عندك وقت هاكا لي تخدم فيه؟ تبريفيريه تاع خدمة؟ 

- : ʿndk ūqt hākā lī tẖdm fīh? tbrīfīrīh tāʿ ẖdmẗ? 

- Abdel Hafid 07 :  حنا نبريفيرواdes fois  قول الأغلبية تاع الوقت مور العاصر 

- :ḥnā nbrīfīrū des fois qūl al-ʾaġlbīẗ tāʿ al-ūqt mūr al-ʿāṣr 
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- Question 8 :  كي تبغي تفيكسيun rendez vous  معun client  مول السكنة ولا الكراي, تمدله الrendez-

vous بساعة؟ ولا بطريقة وحدخرة؟ 

- Question 8 : kī tbġī tfīksī un rendez-vous mʿ un client mūl al-sknẗ ūlā al-krāī, tmdlh al- 

rendez-vous bsāʿẗ? ūlā bṭrīqẗ ūḥdẖrẗ? 

- Abdel Hafid 08 : نبريفيرورو الاغلبية تاع الوقت مور العصر حنا des fois  تمدله علا حساب الساعة كي يكونو آآ

تكونو   des foisتكون هو فاضي و انتا تكون فاضي و  libre  في زوج نتلاقو مور العصرvoila  واه مور العصر 

- ḥnā nbrīfīrūrū al-āġlbīẗ tāʿ al-ūqt mūr al-ʿṣr des fois tmdlh ʿlā ḥsāb al-sāʿẗ kī īkūnū aʾā tkūn 

hū fāḍī ū antā tkūn fāḍī ū des fois  tkūnū libre fī zūǧ ntlāqū mūr al-ʿṣr voila wāh mūr al-ʿṣr  

- Question 09 : كي نديروا نلقوك؟كي نديرروا يكونتاكتوك؟ 

- : kī ndīrwā nlqūk?kī ndīrrwā īkūntāktūk?tstʿml les réseaux sociaux ? 

-  Abdel Hafid 09 : Des fois تيريفون 

- : Des fois tīrīfūn 

 ? les réseaux sociaux تستعمل: -

- Abdel hafid : مانستعملهش بزاف نستعمله غي كاش مانشوفl’appartement  ولا عفسةc’est tout  هدا ما كان

 ولا غي باش نشوف 

- mānstʿmlhš bzāf nstʿmlh ġī kāš mānšūf l’appartement ūlā ʿfsẗ c’est tout hdā mā kān ūlā ġī 

bāš nšūf  

- Abdel hafid:لا لا 

- lā lā 

- Question 10 :  كي تبغي ديرl’opération  دومونديdes détails  على السكنة, على هاد الbien ? 

- : kī tbġī dīr l’opération dūmūndī des détails ʿli al-sknẗ, ʿli hād al- bien ? 

- Abdel Hafid 10 : C’est normal  لابد منها 

- C’est normal lābd mnhā  

- Question 11:  دومونديdes papiers particuliers ?des documents ? شاهوما؟ 

- : dūmūndī des papiers particuliers ?des documents ? šāhūmā? 

- Abdel hafid 11: Oui oui oui oui  

- : Oui oui oui oui  

- Question 12 :  تروح ديرune visite de reconnaissance ?تروح تشوف السكنة؟ 

- : trūḥ dīr une visite de reconnaissance ?trūḥ tšūf al-sknẗ? 

- Abdel hafid 12:نديروvisite  ونشوفو السكنة باش نعرفو نهدرو مع الكراي 

- ndīrū visite ūnšūfū al-sknẗ bāš nʿrfū nhdrū mʿ al-krāī  

- Question 13 : وين تتلاقوا باش تحكوا على الموضوع؟ 

- : wyn ttlāqwā bāš tḥkwā ʿli al-mūḍūʿ? 

- Abdel Hafid 13 : في // فالقهوةtoujours  فالقهوة 

- fī // fālqhūẗ toujours fālqhūẗ  

- Question 14 : درت  وانتا formation spécifique  علىcourtier ? قريت عليها؟ 

- : wāntā drt formation spécifique ʿli courtier ? qrīt ʿlīhā ? 

- Abdel hafid 14 :والله مدرتformation د لله  والو تعلمنا مع بعض الكورتيا كونا في وسطهم وتعلمنا و الحم  

- wāllh mdrt formation wālū tʿlmnā mʿ bʿḍ al-kūrtīā kūnā fī ūsṭhm ūtʿlmnā ū al-ḥmd llh   

 مادرنا والو  -

- mādrnā wālū  

- Question 15: سكنة مليحة   en bon état ليحة؟انت باش تقول سكنة مليحة شا تقول ؟شا تستعمل في بلاصة م  

- : sknẗ mlīḥẗ   en bon état  ant bāš tqūl sknẗ mlīḥẗ šā tqūl ?šā tstʿml fī blāṣẗ mlīḥẗ? 
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- Abdel Hafid 15 :قالappartement  /شابة آآl’edroit  شبابbon état  

- qāl appartement šābẗ aʾā/ l’edroit šbāb bon état  

- Question 16 : سكنة كي تكون محتاجة شوية خدمة شاتقول عليها؟بلا ما الclient يبطل. 

- : sknẗ kī tkūn mḥtāǧẗ šwyẗ ẖdmẗ šātqūl ʿlīhā?blā mā al-client ībṭl. 

- Abdel hafid 16:ها قال لازمها شوية تاعrenovation لازم نعاوضوها شويا لازم آ 

- hā qāl lāzmhā šwyẗ tāʿ renovation lāzm nʿāūḍūhā šwyā lāzm a 

- Question 17 : Un quartier يكون مليح شاتقول عليه ؟ 

- : Un quartier īkūn mlīḥ šātqūl ʿlīh ? 

- Abdel hafid 17: ها نقوله un bon quartier  البلاصة شابةcalme  بلاصة شابة  و الا اخره 

- hā nqūlh  un bon quartier al-blāṣẗ šābẗ calme  blāṣẗ šābẗ  ū al-ā aẖrh 

- Question 18 : باش تقول  ال quartier فيه  les moyens ; transport etc… ? 

- : bāš tqūl  al- quartier fīh  les moyens ; transport etc… ? 

- Abdel Hafid 18:ها قال راك تسما براكس راك فالcentre-ville  

- : des fois  طيح في l’endroit  يطرطق قريب ليك بزاف ماتسحق آآ/ ما تسحق لوطو ماتسحق تشري الحانوت حداك

 الجامع حداك

- hā qāl rāk tsmā brāks rāk fālcentre ville mātsḥq 

- aʾā/ mā tsḥq lūṭū mātsḥq tšrī al-ḥānūt ḥdāk al-ǧāmʿ ḥdāk  des fois ṭīḥ fī  l’endroit īṭrṭq qrīb 

līk bzāf. 

- Question 19 : وكي تبغي تهدر على  le prix شاهو لكلام لي تستعمله؟ 

- : ūkī tbġī thdr ʿli  le prix šāhū lklām lī tstʿmlh? 

- Abdel hafid 19 : ة تهدر بالسومة السومة و صايعطينا السوم  

- : ʿṭīnā al-sūmẗ thdr bālsūmẗ al-sūmẗ ū ṣāī 

- Question 20 : شكون لي يفيكسي le prix ? et d’après quoi ? 

- : škūn lī īfīksī le prix ? et d’après quoi ? 

- Abdel hafid 20 :يفيكسي آآي فيكسيه مول السكنة الاغلبية يكون داير الprix .في راسه 

- īfīksī aʾāī fīksīh mūl al-sukna al-āġlbīẗ īkūn dāīr al- prix fī rāsh. 

- : البلاصة واه لبلاصة   l’appartement  تكون مخدومة ماشي مخدومةdes fois  تدخل وحدةéquipé لي يحدو  هادو

 السومة

- : al-blāṣẗ wāh lblāṣa l’appartement tkūn mẖdūmẗ māšī mẖdūmẗ  des fois tdẖl ūḥdẗ  equipé  

hādū lī īḥdū al-sūmẗ 

- Question 21 :  واحد راه شويا متردد فالprix شاتقوله باش تقلعله هديك الدهشة؟ 

- : wāḥd rāh šwyā mtrdd fāl prix šātqūlh bāš tqlʿlh hdīk al-dhšẗ? 

- Abdel Hafid 21 :تessayer تموتيفيه ها تقول متال هادي الا الprix  مديقراديا غالب ماشي كيما لخرا لخرا

 هادي حاجة وحدخرا لبلاصة مشي كيف كيف تلعب دور كبير 

- : tessayer tmūtīfīh hā tqūl mtāl hādī al-ā al-  prix ġālb māšī kīmā lẖrā lẖrā mdīqrādīā hādī 

ḥāǧẗ ūḥdẖrā lblāṣa mšī kīf kīf tlʿb dūr kbīr 

- Question 22 : ر السكنة و ديروا واحد راه باغي يكري كيفاش تشجعه باش خفيف يزو l’affaire ? 

- : wāḥd rāh bāġī īkrī kīfāš tšǧʿh bāš ẖfīf īzūr al-sknẗ ū dīrwā l’affaire ? 

- Abdel hafid 22 :  هاdes fois   مين يكون قايلك لابد عليك تلغاله تفطنه خطرة زوج قال بالاك وحدخرين بغاو

 .voila يشوفو و هو يجي يشوف 

- : Hā  des fois mīn īkūn qāīlk lābd ʿlīk tlġālh tfṭnh ẖṭrẗ zūǧ qāl bālāk ūḥdẖrīn bġāū īšūfū ū 

hū īǧī īšūf  voila. 

- Question 23 :  ديرdes comparaisons مابين سكنة و سكنة وحدخرا ؟ 
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- : dīr des comparaisons mābīn sknẗ ū sknẗ ūḥdẖrā ? 

- Abdel hafid 23 : C’est normale  ها العين العين تعرف un peut pres  تفهم هادي كي دايرة و هادي كي

 تلقا حاجة خير من هادي  degradation des fois تلقا  des fois دايرة 

- : C’est normale hā al-ʿīn al-ʿīn tʿrf  un peut pres tfhm hādī kī dāīrẗ ū hādī kī dāīrẗ  des fois 

tlqā  degradation des fois tlqā ḥāǧẗ ẖīr mn hādī  

- Question 24 :  لوكان يسقسيك علاهle prix  راه طالع؟ باش تجاوبه باش تقنعه؟ 

- : lūkān īsqsīk ʿlāh le prix  rāh ṭālʿ? bāš tǧāūbh bāš tqnʿh? 

- Abdel Hafid 24 : L’endroit ماشي كيف كيف يتبدل و السكنة الداخل تتبدل    des fois   غي يدخل هو يفهم

 وحده

-  Des fois   تلقا فيها شومبرا زيادة des fois   تدخل تلقاهاclimatise    تلقاها chauffe-eau آ الدوش تاعك تلقا آ

chauffe bain  تلقا صوالحك قاع 

- L’endroit māšī kīf kīf ītbdl ū al-sknẗ al-dāẖl ttbdl des fois ġī īdẖl hū īfhm ūḥdh 

-  Des fois  tlqā fīhā šūmbrā zīādẗ des fois tdẖl tlqāhā climatise    tlqāhā chauffe-eau tlqā aʾā 

al-dūš tāʿk chauffe bain tlqā ṣwālḥk qāʿ  

- Question 25 :  ادا كانت حاجة فيl’appartement ا ناقصة و انت راك باغي تهدر علا هاداك النقص بلا م le 

client يجبد روحه و يبطل شا تقوله ؟ 

- : adā kānt ḥāǧẗ fī l’appartement nāqṣẗ ū ant rāk bāġī thdr ʿlā hādāk al-nqṣ blā mā le client 

īǧbd rūḥh ū ībṭl šā tqūlh ? 

- Abdel hafid 25 :السكنة راها ناقصة شويا خصها شوية راها مديقراديا لازم نخدموها 

 ها باش يعاون مول السكنة  c’est normaleتبينله النقص  -

- : al-sknẗ rāhā nāqṣẗ šwyā ẖṣhā šwyẗ rāhā mdīqrādīā lāzm nẖdmūhā 

- tbīnlh al-nqṣ c’est normal hā bāš īʿāūn mūl al-sukna  

- Question 26 : عطيني تلات كلمات و لا جملات لي انت تستعملهم بزاف ؟تاوعك, ton cachet. 

- : ʿṭīnī tlāt klmāt ū lā ǧmlāt lī ant tstʿmlhm bzāf ?tāūʿk, ton cachet. 

- Abdel hafid 26: كنة قال بسم الله ما شاء الله ربي يسخر ربي يبارك و الدنيا هدي هيتدخل الس  

- : tdẖl al-sknẗ qāl bsm al-lh mā šāʾ al-lh rbī īsẖr rbī ībārk ū al-dnīā hdī hī 

- Question 27 : متل و هاكا تستعمله  عندكامتال هاكا   proverbes تستعملهم في العملية تاع   courtage ? 

- : amtāl hākā ʿndk mtl ū hākā tstʿmlh proverbes tstʿmlhm fī al-ʿmlīẗ tāʿ courtage ? 

- Abdel Hafid 27 : آآ// ها des fois مول السكنة يقولك هدي ما تقدرش تعرف des fois  

- : aʾā// hā des fois mūl al-sknẗ īqūlk hdī mā tqdrš tʿrf  des fois 

ي عجباتك ديتقوله معجباتكش د des fois واحد يقولك هدي طالعة -   des fois  تقوله لي خلا لي غواه رخسه خلا

 نصه و هي غادية

- : wāḥd īqūlk hdī ṭālʿẗ des fois tqūlh mʿǧbātkš dī ʿǧbātk dī  des fois tqūlh lī ẖlā lī ġwāh rẖsh 

ẖlā nṣh ū hī ġādīẗ  

- Question 28 : لوكان تبغي تمد un conseil  الخدمة شا تقوله باش يكومينيكي لواحد باغي يدخل و لا يبدا في هاد

 غاية ؟

- : lūkān tbġī tmd un conseil lwāḥd bāġī īdẖl ū lā ībdā fī hād al-ẖdmẗ šā tqūlh bāš īkūmīnīkī 

ġāīẗ ? 

- Abdel hafid 28 :شوف هي كاين شا غادي نقولك هي الله يعاون كل واحد تموتيفيه تقوله كونكserieux  ما

سلام عليكم ماشي حاجة كبيرة تكونكش تكدب علا الناس و ال  

- : šūf hī kāīn šā ġādī nqūlk hī al-lh īʿāūn kl wāḥd tmūtīfīh tqūlh kūnk serieux mā tkūnkš 

tkdb ʿlā al-nās ū al-slām ʿlīkm māšī ḥāǧẗ kbīra  

- Question 29 : لي يبغي يكري, تسقسيه علا الحالة الاجتماعية تاعه؟ علاه؟ 



 

178 

 

- : lī ībġī īkrī, tsqsīh ʿlā al-ḥālẗ al-āǧtmāʿīẗ tāʿh? ʿlāh? 

- Abdel hafid 29: آ لابد منها الا ماكانش الحالة الاجتماعية ما عندك ما / خطرش ماتقدرش تكري لواحد باش تدخل

 معاه فالدين الضيق لابد يكون عنده وليدات زوجة و الدنيا هاكا 

- : a lābd mnhā al-ā mākānš al-ḥālẗ al-āǧtmāʿīẗ mā ʿndk mā / ẖṭrš mātqdrš tkrī lwāḥd bāš tdẖl 

mʿāh fāldīn al-ḍīq lābd īkūn ʿndh ūlīdāt zūǧẗ ū al-dnīā hākā  

- : Des fois  تصادف مشاكل 

- : Des fois tṣādf mšākl  

- Question 29 : وانت دير لل client des compliments ? تشكره؟تضحك معاه؟ 

- : wānt dīr ll client des compliments ? tškrh? tḍḥk mʿāh? 

- Abdel hafid 29 : C’est normale   الدنيا ماشي غي فالبيع و الشرا خاصك تضحك مع خوك تهدر معاه كلمة

 alaise شابة باش تحس روحك كي نتا كي هو راكم 

- : C’est normale  al-dnīā māšī ġī fālbīʿ ū al-šrā ẖāṣk tḍḥk mʿ ẖūk thdr mʿāh klmẗ šābẗ bāš tḥs 

rūḥk kī ntā kī hū rākm  al-aise   

- Question 30 : عندك surnom في هاد ال métier ? شاهو ال surnom ? 

- : ʿndk surnom fī hād al- métier ? šāhū al- surnom ? 

- Abdel hafid 30 : لا لا   

- lā lā 

- Question 31 : كراي مليح, potentiel؟ كي تسميه؟شاهيا الكلمات لي تستعملها 

- : krāī mlīḥ, potentiel ? kī tsmīh?šāhīā al-klmāt lī tstʿmlhā 

- Abdel hafid 31 : Client  مليح client bien علامة مريح بالعين تعرف 

- Client mlīḥ client bien ʿlāma mrīḥ bālʿīn tʿrf 

- : Client ماشاء الله 

- : Client māšāʾ al-lh 

- Question 32 : كي تكون في  l’opération  تاع تكوريت, هدرتك, discourt تاعك تبدله علا حساب les 

clients ? 

- : kī tkūn fī  l’opération  tāʿ tkūrīt, hdrtk, discourt tāʿk tbdlh ʿlā ḥsāb les clients ? 

- Abdel hafid 32 : لا غي هو قاع الcliant  كيف كيف قاع كيف كيف 

- : lā ġī hū qāʿ al- cliant kīf kīf qāʿ kīf kīf  

- Question 33 : ادي نعطيك واحد الغ  situation, supposant جات عندك  une famille  فيها البو و الام و

 كاين حاجة تقدمها فاسكنة و تركز عليها؟  les clients اولادهم, كي تشوف هاد

 ما بين الرجل والمرا علامن تركز؟ -

- : ġādī nʿṭīk wāḥd al- situation, supposant ǧāt ʿndk  une famille fīhā al-bū ū al-ām ū 

aūlādhm, kī tšūf hād les clients  kāīn ḥāǧẗ tqdmhā fāsknẗ ū trkz ʿlīhā? 

- mā bīn al-rǧl ū al-mrā ʿlāmn trkz? 

- Abdel hafid 33 : Des fois  الراجل يبغيles chambres  علا حساب وليداته وdes fois  لمرا تبغي ال كوزينة

  bienتاعها تكون 

- Des fois al-rāǧl ībġī les chambres ʿlā ḥsāb ūlīdāth ū des fois lmrā tbġī al- kūzīnẗ tāʿhā tkūn  

bien  

-    : تركز في حاجة   voila 

- : trkz fī ḥāǧẗ voila 

- : C’est normale  تركز علا رب العائلة 

- C’est normale trkz ʿlā rb al-ʿāʾilẗ  

 الراجل  -



 

179 

 

- al-rāǧl  

- Question 34 : عملية التكوريت, كاينة حاجة هي الصح؟ في هاد الخدمة  باش تنجح  

- : fī hād al-ẖdmẗ  bāš tnǧḥ ʿmlīẗ al-tkūrīt, kāīnẗ ḥāǧẗ hī al-ṣḥ? 

- Abdel hafid 34 :هي تكون الصراحة الصراحة هي كلش 

- : hī tkūn al-ṣrāḥẗ al-ṣrāḥẗ hī klš 

- Question 35 : كي تكون تهدر مع ال client   لا التقوله تحس بلي تاتر عبالهدرة لي تستعملها والكلام لي  client 

? 

- : kī tkūn thdr mʿ al- client  bālhdrẗ lī tstʿmlhā wālklām lī tqūlh tḥs blī tātr ʿlā al- client ? 

- Abdel hafid 35 :  الاغلبية ماتاترش علية انت تعرض عليهle choix  يقعد عنده 

- al-āġlbīẗ mātātrš ʿlīẗ ant tʿrḍ ʿlīh  le choix īqʿd ʿndh  

- : تقدر الهدرة تاتر عليه ماشي ما تاترش عليه بزاف كي تشوفه متردد يمكن تعاونه  des fois ك يروحعلا هدرت  

- : tqdr al-hdrẗ tātr ʿlīh māšī mā tātrš ʿlīh bzāf kī tšūfh mtrdd īmkn tʿāūnh des fois ʿlā hdrtk 

īrūḥ 

- Question 36 : صراتلك وين حسيت بلي  le client  يك و لا كاندخل ف   agressive فالهدرة ؟ 

 تاعك؟  la réaction شايقولك؟ وانت شاهية -

- : ṣrātlk wyn ḥsīt blī  le client  dẖl fīk ū lā kān  agressive fālhdrẗ ? 

- šāīqūlk? wānt šāhīẗ la réaction  tāʿk? 

- Abdel hafid 36 : C’est rare jamais  

- C’est rare jamais  

- Question 37 : La stratégie تاعك, هدرتك es que  توجدهم من قبل ؟ 

- : La stratégie tāʿk, hdrtk es que  tūǧdhm mn qbl ? 

- Abdel hafid 37:ماتوجد والو كي يجي بسم الله توكلنا علا الله ايا تقلع الهدرةdirrecte  

- (rire) 

- : mātūǧd wālū kī īǧī bsm al-lh tūklnā ʿlā al-lh aīā tqlʿ al-hdrẗ dirrecte  

-  (rire) 

- Question 38 : انت في  le monde تاع    les courtiers تحس روحك تنتمي الى groupe ? 

- : ant fī  le monde tāʿ    les courtiers tḥs rūḥk tntmī al-i groupe ? 

- Abdel hafid 38 : الاقل تنتمي شويا للكورتيا  منهمعلا  voila  ماني مالاوائل mais   معا الاواخر  

- : ʿlā al-āql tntmī šwyā llkūrtīā  mnhm voilà mānī mālāwāʾil  mais  mʿā al-āwāẖr  

- Question 39 : La commission تاعك كيفاش تحسبها؟ 

- : La commission tāʿk kīfāš tḥsbhā? 

- Abdel hafid 39: La commission  فالكرية des fois  13تدي eme mois وdes fois  في des villa  ولا

  pourcent et demi 1 و  deux pourcent  حاجة كبيرة ولا تدخل ب

- : La commission fālkrīa  des fois tdī 13 eme mois ū des fois fī  des villa ūlā ḥāǧẗ kbīrẗ ūlā 

tdẖl b  deux pourcent ū  1 pourcent et demi 

- Question 40 : Appart دراهم, appart المادة هاد ال  métier شاهية الفايدة لي عطاهالك؟ 

- : Appart drāhm, appart al-mādẗ hād al-  métier šāhīẗ al-fāīdẗ lī ʿṭāhālk? 

- Abdel hafid 40 : كي نقولك ولاه هاد ال metier des fois  تكري و تخلص و des fois  متخلصش ما

  beaucoup plus  contacte تعرفك علا الناس هو  des fois تربح الناس  beaucoup plus تاقزيجيش عليه و 

 مليح

- : kī nqūlk ūlāh hād al-  metier des fois tkrī ū tẖlṣ ū  des fois mtẖlṣš mā tāqzīǧīš ʿlīh ū  

beaucoup plus trbḥ al-nās  des fois tʿrfk ʿlā al-nās hū  beaucoup plus  contacte  mlīḥ 

- Question 41 : فالخدمة تاعك تتعامل مع les courtiers لوخرين؟ 
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- : fālẖdmẗ tāʿk ttʿāml mʿ les courtiers lūẖrīn? 

- Abdel hafid 41 : C’est normal  

- : C’est normal 

- Question 42 : ة عرف؟صراتلك وين كنت بغي تكري سكنة و طاحلك الكراي و مول السكن  

- : ṣrātlk wyn knt bġī tkrī sknẗ ū ṭāḥlk al-krāī ū mūl al-sknẗ ʿrf? 

- Abdel hafid 42: بزاف   

- : bzāf 

- Question 43 : وهاد la situation كي تصرا تجيك ساهلة ولا واعرة؟ تجينيك؟ 

- : ūhād la situation kī tṣrā tǧīk sāhlẗ ūlā wāʿrẗ? tǧīnīk? 

- Abdel hafid 43: ة تساعدك بالقو  bien   ماديرونجيكش parceque  لزوج عرف 

- : tsāʿdk bālqūa  bien  mādīrūnǧīkš parceque lzūǧ ʿrf  

- Question 44 : لوكان يجيك واحد باغي يكري و معاه courtier بصح ماقالش انا courtier  تقدر تفيقله؟فالهدرة

 تاعه تفيقله؟

- : lūkān īǧīk wāḥd bāġī īkrī ū mʿāh courtier bṣḥ māqālš anā courtier tqdr tfīqlh? fālhdra tāʿh 

tfīqlh? 

-  

- Abdel Hafid 44 : Des fois  تعرف تفيقله تفيقله فالهدرة تعرف يقعد يسقسيك des questions  لا تعرف تعرف

  specialeهدرة 

- : Des fois tʿrf tfīqlh tfīqlh fālhdrẗ tʿrf īqʿd īsqsīk  des questions lā tʿrf tʿrf hdrẗ speciale  

- Question 45 : Affaire شابة تاع كرية كيفاش تقول عليها بلي شابة؟ 

- : Affaire šābẗ tāʿ krīẗ kīfāš tqūl ʿlīhā blī šābẗ? 

- Abdel hafid 45 :قالtrès bonne affaire affaire   طرطق هي علا حساب ال client  

- qāl très bonne affaire affaire  ṭrṭq hī ʿlā ḥsāb al- client 

- : Affaire  مريقلة ماشاء الله 

- : Affaire mrīqla māšāʾ al-lh  

- Question finale : Es ce que  راك قابل باش اسمك يخرج فالبحث انتاعي؟ 

- : Es ce que  rāk qābl bāš asmk īẖrǧ fālbḥṯ antāʿī? 

- Abdel hafid :خليهsecret  secret  خير 

- : ẖlīh secret  secret ẖīr 

 .علا وقتك و علا التعاون تاعك ,بارك الله فيك  merci infinimentبارك الله فيك و   la finفي  -

- fī la fin  bārk al-lh fīk ū merci infiniment  ʿlā ūqtk ū ʿlā al-tʿāūn tāʿk ,bārk al-lh fīk. 

- Abdel hafid :بلا جميل فوق الراس و العين انت خونا ربي يسخرلك 

- blā ǧmīl fūq al-rās ū al-ʿīn ant ẖūnā rbī īsẖrlk 

- Entretient « Ahmed Baloumi » 

- Question 01 : بريزونتيلنا روحك,  nom, prénom, âge, niveau scolaire, profession تاعك؟ 

- : brīzūntīlnā rūḥk,  nom, prénom, âge, niveau scolaire, profession tāʿk? 

- Ahmed 01: Ahmed    كورتي hmed الكورتي 

-  : Ahmed  kūrtī  hmed al-kūrtī 

- L'age 62 ans  القرايةcep 

- :L'age 62 ans al-qrāīa cep 

- Retraite emballeur sampac 

- Question 2 : هاد l’activité شعال عندك فيها؟ 

- : hād l’activité šʿāl ʿndk fīhā? 
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- Ahmed 02 : كنت نخدم فال   emballeur sampac  ابا و درك راني retraité  نها ؟  و رانس الخدمة هادي يدي ça 

fait longtemps  2001ما ال  2001ما ال  jusqu’à présent  

  2001عندي ما ال  -

-  : Kunt naẖdam fāl emballeur  sampac abā ū durk rānī  retraité  ū rāns al-ẖdmẗ hādī īdīnhā ?  

ça fait longtemps mā al- 2001 mā al- 2001  jusqu’à présent al-qrāīa cep  

- ʿndī mā al- 2001  

- : Opération  نديرها خطرة فالشهرين واحد الوقت كنا فالبلاصيطة دركا رانا غي فالقهاوي 

-  : Opération ndīrhā ẖṭrẗ fālšhrīn wāḥd al-ūqt knā fālblāṣīṭa drkā rānā ġī fālqhāwy  

- Question 3 : Dans quelle zone, وين تلعب فال courtage ? غي هنا في تموشنت؟ 

- : Dans quelle zone, wyn tlʿb fāl courtage ? ġī hnā fī tmūšnt?  

- Ahmed 03 : فالولاية تاع عين تموشنت ماكانش غي فاولاية تاع عين تموشنت و غي فالقهاوي   

- fālūlāīa tāʿ ʿīn tmūšnt mākānš ġī fāūlāīa tāʿ ʿīn tmūšnt ū ġī fālqhāwy 

- Question 4 : شعال دير من opération و transaction فالشهر ؟ شعال فالعام un peut près ? 

- : šʿāl dīr mn opération ū transaction fālšhr ? šʿāl fālʿām ape près ? 

- Ahmed 04 : كنا نديرو خطرة و الشهرين نديروا  opération  بصح ما الكورونا ورواح الخدمة نقصت مع دخلو

 كورتيا بزاف ايا خطرات بلغولي خطرات مايلغوليش خطرات.

- : knā ndīrū ẖṭrẗ ū al-šhrīn ndīrwā opération bṣḥ mā al-kūrūnā ūrwāḥ al-ẖdmẗ nqṣt mʿ dẖlū 

kūrtīā bzāf aīā ẖṭrāt blġūlī ẖṭrāt māīlġūlīš ẖṭrāt. 

- Question 05 :  يبغي يشوفك شكون يجي عندك ؟الكراي ولا مول السكنة؟ولي  

- : ūlī ībġī īšūfk škūn īǧī ʿndk ?ālkrāī ūlā mūl al-sukna? 

- Ahmed 05 : لا آآآ / هاد الخدمة هدي الكراي يجي عندك يقولك بغي نكري سكنة ايا صاي  normale جيبله كي ن  

un cliant  نديه 

- : lā aʾāʾā / hād al-ẖadma hadī al-krāī īǧī ʿndk īqūlk bġī nkrī sknẗ aīā ṣāī normale kī nǧīblh  

un cliant ndīh  

-  : لا مول السكنة يجي عندي و   des fois  يجي عنديcliant sa depand   قادرين في زوج  

- Question 06 : في تموشنت هنايا كاين un endroit précis  وين يتلاقوا فيه les courtiers immobiliers,  تاع

سكاني؟ال  

- : fī tmūšnt hnāīā kāīn un endroit précis  wyn ītlāqwā fīh les courtiers immobiliers, tāʿ al-

skānī mūl al-sknẗ īǧī ʿndī ū des fois īǧī ʿndī cliant sa depand  qādrīn fī zūǧ  

- Ahmed 06 : نتلاقو غي فالقهوة فالقهوة نتلاقو معينة ماكانش ماكانش كابنplusieurs   قهاوي خاطر بكري كانت

غي قهوة وحدة هكدا فال تاع البليدي قال قهوة تاع آآ تاع قهوة الزلط بصح درك الا مخلطين راهم مخلطين راهم كترو 

 بزاف ؟؟ هاك قهوة لخرا و هدي هي 

- : ntlāqū ġī fālqhūẗ fālqhūa ntlāqū mʿīnẗ mākānš mākānš kābn plusieurs  qhāwy ẖāṭr bkrī 

kānt ġī qhūẗ ūḥdẗ hkdā fāl tāʿ al-blīdī qāl qhūẗ tāʿ aʾā tāʿ qhūẗ al-zlṭ bṣḥ drk al-ā mẖlṭīn 

rāhm mẖlṭīn rāhm ktrū bzāf  hāk qhūẗ lẖrā ū hdī hī  

- Question 07 : اكا لي تخدم فيه؟ تبريفيريه تاع خدمة؟عندك وقت ه  

- : ʿndk ūqt hākā lī tẖdm fīh? tbrīfīrīh tāʿ ẖdmẗ? 

- Ahmed 07 : واه   avec rendez vous  بالتيريفون قال نتلاقو واه نخدم متلا فالظهر مور الظهر قال نتلاقو 

- Question 08 : كي تبغي تفيكسي un rendez vous مع un client  الكراي, تمدله المول السكنة ولا  rendez-

vous بساعة؟ ولا بطريقة وحدخرة؟ 

- : kī tbġī tfīksī un rendez-vous mʿ un client mūl al-sknẗ ūlā al-krāī, tmdlh al- rendez-vous 

bsāʿẗ? ūlā bṭrīqẗ ūḥdẖrẗ? 
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- Ahmed 08 : خصني نفيزيتي السكنة خص ندير معاك rendez vous ور العاصر واه واه بالساعة قال مور الظهر م

 يكون خدام  sa depand يكون غايب  sa depandالسيد واه بالوقت خطر السيد 

- : wāh avec rendez-vous bāltīrīfūn qāl ntlāqū wāh nẖdm mtlā fālẓhr mūr al-ẓhr qāl ntlāqū  

- ẖṣnī nfīzītī al-sknẗ ẖṣ ndīr mʿāk  rendez-vous wāh bālsāʿẗ qāl mūr al-ẓhr mūr al-ʿāṣr wāh al-

sīd wāh bālūqt  ẖṭr al-sīd sa depand īkūn ġāīb  sa depand īkūn ẖdām  

- Question 09 : كي نديروا نلقوك؟كي نديرروا يكونتاكتوك؟ 

- : kī ndīrwā nlqūk?kī ndīrrwā īkūntāktūk?tstʿml les réseaux sociaux ? 

- Ahmed 09 : آ فال   avec التيريفون    

- : à fāl  avec al-tīrīfūn 

- : تستعمل   les réseaux sociaux ? 

- : tstʿml  les réseaux sociaux ? 

- : لا لا منستعملش لا   

- : lā lā mnstʿmlš lā 

- Question 10 : كي تبغي دير l’opération دوموندي des détails على السكنة, على هاد ال bien ? 

- : kī tbġī dīr l’opération dūmūndī des détails ʿli al-sknẗ, ʿli hād al- bien ? 

- Ahmed 10 : واه هاو   c’est normale .باينة هادي نسقسس هاو 

- : wāh hāū c’est normale bāīnẗ hādī nsqss hāū. 

- Question 11: دوموندي des papiers particuliers ?des documents ? شاهوما؟ 

- : dūmūndī des papiers particuliers ?des documents ? šāhūmā? 

- Ahmed 11 : هاو دوموندي دوموندي لا كاين كا عندها   carnet de foncier  و لا هاو نخدو الخدمة تاع آ تاع

 الكدب بعد نقعد غارق؟

- : hāū dūmūndī dūmūndī lā kāīn kā ʿndhā carnet de foncier ū lā hāū nẖdū al-ẖdmẗ tāʿ a tāʿ 

al-kdb bʿd nqʿd ġārq? 

- Question 12 : تروح دير une visite de reconnaissance ?تروح تشوف السكنة؟ 

- : trūḥ dīr une visite de reconnaissance ?trūḥ tšūf al-sknẗ? 

- Ahmed 12 : نفيزيتي واه تشوفها   

- : nfīzītī wāh tšūfhā 

- Question 13 : وين تتلاقوا باش تحكوا على الموضوع؟ 

- : wyn ttlāqwā bāš tḥkwā ʿli al-mūḍūʿ? 

- Ahmed 13 : rendez vousنتلافو في قهوة في قهوة بال . 

- : rendez-vous. ntlāfū fī qhūẗ fī qhūẗ bāl 

- Question 14 : وانتا درت formation spécifique على courtier ? قريت عليها؟ 

- wāntā drt formation spécifique ʿli courtier ? qrīt ʿlīhā? 

-  

- Ahmed 14: مادرت ما والو ماقرتش عليها   

- : mādrt mā wālū māqrtš ʿlīhā 

- Question 15 : سكنة مليحة   en bon état ليحة؟انت باش تقول سكنة مليحة شا تقول ؟شا تستعمل في بلاصة م  

- : sknẗ mlīḥẗ   en bon état ant bāš tqūl sknẗ mlīḥẗ šā tqūl ?šā tstʿml fī blāṣẗ mlīḥẗ? 

- Ahmed 15 : ها شوف متلا شكون بناها   la cnep  و لا تونسي ولا براكة كل سكنة دوموندي سومتها هاو تكون

 السكنة مبنية شابة و هادي ماشي  مبنية شابة هادي تمد سومتها و هاديك تمد سومتها 

- : hā šūf mtlā škūn bnāhā  la cnep ū lā tūnsī ūlā brākẗ kl sknẗ dūmūndī sūmthā hāū tkūn al-

sukna mbnīa šābẗ ū hādī māšī  mbnīa šāba hādī tmd sūmthā ū hādīk tmd sūmthā 

- Question 16 : سكنة كي تكون محتاجة شوية خدمة شاتقول عليها؟بلا ما الclient يبطل. 
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- : sknẗ kī tkūn mḥtāǧẗ šwyẗ ẖdmẗ šātqūl ʿlīhā?blā mā al-client ībṭl. 

- Ahmed 16 :محتاجة آ/ باينة قال محتاجةnormalement ما تتفاهم معاه تخدمها انتايا و لا تشوف السيد الا قد زع

 يخدمها .هو

- Ahmed : mḥtāǧẗ a/ bāīnẗ qāl mḥtāǧẗ normalement tšūf al-sīd al-ā qd zʿmā ttfāhm mʿāh 

tẖdmhā antāīā ū lā īẖdmhā .hū 

-  : ق لا راها ناقصة؟ناقصة نقوله هاد السكنة الا راها عاجباتك ناقصة و هوا راه يقولك راه مصارحك وانا نخدم بالصد 

 ناقصة تفاهم معاه 

- : nāqṣa?nāqṣa nqūlh hād al-sukna al-ā rāhā ʿāǧbātk nāqṣẗ ū hwā rāh īqūlk rāh mṣārḥk wānā 

nẖdm bālṣdq lā rāhā nāqṣẗ tfāhm mʿāh  

 ناقصة قال عاوض ورحك معاه عاوض تعاوض معاه واه -

- nāqṣẗ qāl ʿāūḍ ūrḥk mʿāh ʿāūḍ tʿāūḍ mʿāh wāh 

ناقصة تقابلها شا آآ باينة هادي قال اودي هادي راها ناقصة نقولو كلمة وحدخرة باش تقنع انت و يقنع هو  آه كلمة تاع -

ناقصة قال علا حساب سومتها ناقصة فالسومة ماا السومة تاعها تما تقولها نقص نتفاهمو عليها هاجيك الناقصة يتفاهموا 

 عليها قسمو قال قسمو قال قسموها. 

- ah klmẗ tāʿ nāqṣẗ tqāblhā šā aʾā bāīnẗ hādī qāl aūdī hādī rāhā nāqṣẗ nqūlū klmẗ ūḥdẖrẗ bāš 

tqnʿ ant ū īqnʿ hū nāqṣẗ qāl ʿlā ḥsāb sūmthā nāqṣẗ fālsūma māā al-sūmẗ tāʿhā tmā tqūlhā 

nqṣ ntfāhmū ʿlīhā hāǧīk al-nāqṣẗ ītfāhmwā ʿlīhā qsmū qāl qsmū qāl qsmūhā.  

- Question 17 : Un quartier يكون مليح شاتقول عليه ؟ 

- : Un quartier īkūn mlīḥ šātqūl ʿlīh ? 

- Ahmed 17 : Quartier  يكون مليح دوموندي اك السكنة دوموندي  

-  : Quartier  īkūn mlīḥ dūmūndī ak al-sknẗ dūmūndī 

- : Quartier résidence quartier résidence. 

- : Quartier résidence quartier résidence. 

 ماشي غاية آو متصلحش quartierقال هدا : -

-  : qāl hdā quartier māšī ġāīẗ aū mtṣlḥš 

 لا. -

- lā. 

- Question 18 : باش تقول  ال quartier فيه  les moyens ; transport etc… ? 

- : bāš tqūl  al- quartier fīh  les moyens ; transport etc… ? 

- Ahmed 18: آآ هاداك ب ل  transport  فال هادي ها هادي شابة راه الجامع حداك الحوانيت حداك كلشي راه حداك

 هادي مادابيك ماتراطيهاش ماتراطيهاش.

-  : aʾā hādāk b transport fāl hādī hā hādī šābẗ rāh al-ǧāmʿ ḥdāk al-ḥwānīt ḥdāk klšī rāh ḥdāk 

hādī mādābīk mātrāṭīhāš mātrāṭīhāš. 

- Ahmed : Prix, prix متلا آ آ سكنة مليحة هاد الl’entreprise   .لي بناه  

-  : Prix, prix mtlā a a sukna mlīḥā hād l’entreprise  lī bnāhā.  

- Question 19 : وكي تبغي تهدر على  le prix شاهو لكلام لي تستعمله؟ 

- : ūkī tbġī thdr ʿli  le prix šāhū lklām lī tstʿmlh? 

- Ahmed 19 : ادي؟ في بلاصة ال سكنة شابة ه  prix  ال prix  قال اودي / يطلب سومته هوا و انت دير حسابك

 يستعمل السومة الا ت تت السومة تقوله السومة. 

-  : sknẗ šābẗ hādī? fī blāṣẗ al- prix al-  prix qāl aūdī / īṭlb sūmth hwā ū ant dīr ḥsābk īstʿml al-

sūmẗ al-ā t tt al-sūmẗ tqūlh al-sūma 

- Question 20 : شكون لي يفيكسي  le prix ?et d’après quoi ? 

- : škūn lī īfīksī  le prix ? 
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- Ahmed 20 : لي يفيكسي الprix  مول السكنة مول السكنة 

- : lī īfīksī al- prix mūl al-sknẗ mūl al-sukna 

- et d’après quoi ? 

- : تتحكم فال  prix الا كانت السكنة شابة وجاية l’endroit  مليحة و الجوارين تتحكم فال l’endroit و لي يتحكم فال ه  

prix ماكانش خطرش بلاصة شابة 

- : ttḥkm fāl prix ālā kānt al-sukna šāba būġāīā  l’endroit mlīḥẗ ū al-Warin ttḥkm fāl  

l’endroit hū lī  ttḥkm fāl  prix mākānš ẖṭrš blāṣẗ šābẗ 

- Question 21: د فالواحد راه شويا مترد  prix شاتقوله باش تقلعله هديك الدهشة؟ 

- : wāḥd rāh šwyā mtrdd fāl prix šātqūlh bāš tqlʿlh hdīk al-dhšẗ? 

- Ahmed 21 :باش نقنعه ؟ نقوله واه تقوله غي ديها هدي تراطيهاش غادي يجو يدوها و تندم عليها هدي هي 

- Question 22:  يزور السكنة و ديرواواحد راه باغي يكري كيفاش تشجعه باش خفيف  l’affaire ? 

- : wāḥd rāh bāġī īkrī kīfāš tšǧʿh bāš ẖfīf īzūr al-sukna ū dīrwā l’affaire ? 

- Ahmed 22 :  نديرl’affaire  نوريه نفيزيتيه واه بغي يكري نشجعه مين نهدرله هدرا شابة يلقا كلام صحيح كيما

 جبتها كيما وريته /

نقوله اودي غادي يدوها غادي يدوها. هادي الا خفيف باش يروح معايا -  

- ndīr l’affaire/ nūrīh nfīzītī wāh bġī īkrī tšǧʿh mīn nhdr lh hdra šāba īlīq klām ṣḥīt kīmā 

gotha kīmā nūrīh /hādī al-ā ẖfīf bāš īrūḥ mʿā īā nqūlh aūdī ġādī īšūfhā ġādī īšūfhā. 

- Question 23 : دير des comparaisons و سكنة وحدخرا ؟ مابين سكنة  

- : dīr des comparaisons mābīn sknẗ ū sknẗ ūḥdẖrā ? 

- Ahmed 23 :  واه واه المقارنة كاينquartier  ماشي مليح quartier  و كاين الquartier  مليح باينة سومتها شابة

 تستعمل. (interruption)و كلشي تستعمل هاو/سلام 

- : bāš nqnʿh  nqūlh wāh tqūlh ġī dīhā hdī trāṭīhāš ġādī īǧū īšūfhā ū tndm ʿlīhā hdī hī 

- wāh wāh al-mqārnẗ ṭāīn quartier māšī mlīḥ  quartier ū kāīn al- quartier mlīḥ bāīnẗ sūmthā 

šāba ū klšī tstʿml hāū/slām (interruption) tstʿml. 

- Question 24 : لوكان يسقسيك علاه le prix  نعه؟راه طالع؟ باش تجاوبه باش تق  

- : lūkān īsqsīk ʿlāh le prix  rāh ṭālʿ? bāš tǧāūbh bāš tqnʿh? 

- Ahmed 24 : السوق السوق واه طالع السوق راه طالع.   

- : al-sūq al-sūq wāh ṭālʿ al-sūq rāh ṭālʿ. 

- Question 25 : الا le client سقساك هاد السكنة شافيها حاجة زيادة باش  ال prix  تاعها راه طالع؟ 

- : al-ā le client sqsāk hād al-sknẗ šāfīhā ḥāǧẗ zīādẗ bāš  al- prix  tāʿhā rāh ṭālʿ? 

- Ahmed 25 :  اودي هاديrésidentiel  باينة السكنة هادي تاعla cnep  متلا لي راه بانيها سبابprix  هي

سومة.مدودونديا السومة هي لي دومندي   

- aūdī hādī résidentiel bāīnẗ al-sknẗ hādī tāʿ la cnep mtlā lī rāh bānīhā sbāb prix hī 

mdūdūndīā al-sūmẗ hī lī dūmndī sūma 

- Question 26 : ادا كانت حاجة في l’appartement اناقصة و انت راك باغي تهدر علا هاداك النقص بلا م  le 

client يجبد روحه و يبطل شا تقوله ؟ 

- : adā kānt ḥāǧẗ fī l’appartement nāqṣẗ ū ant rāk bāġī thdr ʿlā hādāk al-nqṣ blā mā le client 

īǧbd rūḥh ū ībṭl šā tqūlh ? 

- Ahmed 26 : السكنة ناقصة؟ نقص؟   

- : al-sukna nāqṣa? nāqṣa? 

 خايف لا يبطل؟ -

- ẖāīf lā ībṭl? 

-  : Interruption(سلام ورحمة الله كيراك ؟غاية لاباس؟)  نقوله نقوله 
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- Interruption (slām ūrḥmẗ al-lh kīrāk ?ġāīẗ lābās?) nqūlh nqūlh  

نقوله السكنة هادي الا عجباتك ديها و حاجة نافصة منبعد انت خدمها و الا ماعجبتكش ملتديهاش و نقواه راني قنعتك   -

وراني صدقتك و هاديك ال و هاديك ما نوريهلكش انا ماتجينيش كيما ما نوريهالهش خص السيد كي يشري باش كي 

لانسان واه منكدبش واه نقوله غادي نوريك سكنة شابة واه قال يتلاقاني  يتلاقاني بال بالهمة الكدب مانكدبش نصادق ا

 عندي سكنة شابة مليحة و الراي تاعك هو لي ي لي الا تبغيها و لا متبغيهاش انا المهم وريتك حاجة شابة .

- nqūlh al-sukna hādī al-ā ʿǧbātk dīhā ū ḥāǧẗ nāqṣa mnbʿd ant ẖdmhā ū al-ā māʿǧbtkš 

mltdīhāš ū nqwāh rānī qnʿtk ūrānī ṣdqtk ū hādīk al- ū hādīk mā nūrīhlkš anā mātǧīnīš kīmā 

mā nūrīhālhš ẖṣ al-sīd kī īšrī bāš kī ītlāqānī  ītlāqānī bāl bālhma al-kdb mānkdbš nṣādq al-

ānsān wāh mnkdbš wāh nqūlh ġādī nūrīk sknẗ šābẗ wāh qāl ʿndī sknẗ šābẗ mlīḥẗ ū al-rāī tāʿk 

hū lī ī lī al-ā tbġīhā ū lā mtbġīhāš anā al-mhm ūrītk ḥāǧẗ šābẗ 

- Question 27 : عطيني تلات كلمات و لا جملات لي انت تستعملهم بزاف ؟تاوعك, ton cachet. 

- : ʿṭīnī tlāt klmāt ū lā ǧmlāt lī ant tstʿmlhm bzāf ?tāūʿk, ton cachet. 

- Ahmed 27 : واه مانكدبش اللولاة نقوله اودي غادي نوريك  سكنة شابة مليحة و  الكدب  ما نكدبش  نصادق الانسان

 الراي تاعك هو لي  لا تبغيها و لا ماتبغيهاش  انا المهم وريتك حاجة شابة  وريتك حاجة شابة

- : al-kdb  mā nkdbš  nṣādq al-ānsān wāh mānkdbš al-lūlāẗ nqūlh aūdī ġādī nūrīk  sukna šāba 

mlīḥa ū al-rāī tāʿk hū lī  lā tbġīhā ū lā mātbġīhāš  anā al-mhm ūrītk ḥāǧẗ šāba  ūrītk ḥāǧa 

šāba 

- Question 28 : امتال هاكا عندك متل و هاكا تستعمله proverbes تستعملهم في العملية تاع courtage ? 

- : amtāl hākā ʿndk mtl ū hākā tstʿmlh proverbes tstʿmlhm fī al-ʿmlīẗ tāʿ courtage ? 

- Ahmed 28 : تاعش ؟ فاش؟فالعملية تاع التكوريت؟   

 واه نقوله اودي انا مانديش واحد للهاوية انا كي نديك نديك حاجة شابة ولا مانوريكش -

 قال انا نخدم علا الصدق خدمتي علا الصدق ما يوريكش حاجة لي بالعربية من بعد تلومني . -

- : wāh nqūlh aūdī anā māndīš wāḥd llhāwyẗ anā kī ndīk ndīk ḥāǧẗ šābẗ ūlā mānūrīkš 

- qāl anā nẖdm ʿlā al-ṣdq ẖdmtī ʿlā al-ṣdq mā īūrīkš ḥāǧẗ lī bālʿrbīẗ mn bʿd tlūmnī. 

- Question 29 : لوكان تبغي تمد un conseil 

 لواحد باغي يدخل و لا يبدا في هاد الخدمة شا تقوله باش يكومينيكي غاية ؟ -

- : lūkān tbġī tmd un conseil lwāḥd bāġī īdẖl ū lā ībdā fī hād al-ẖdmẗ šā tqūlh bāš īkūmīnīkī 

ġāīẗ ? 

- Ahmed 29 : نقوله مايليقلقش تكدب صارح الانسان نيشان الا راك باغي يبقو يلغولك وراك داخل في هاد المهنة  

تصدقلك.  l’opérationيليقلك ماتكدبش ماديرش هدرة زيادة باش    

- : nqūlh māīlīqlqš tkdb ṣārḥ al-ānsān nīšān al-ā rāk bāġī ībqū īlġūlk ūrāk dāẖl fī hād al-mhnẗ 

īlīqlk mātkdbš mādīrš hdrẗ zīādẗ bāš  l’opération  tṣdqlk. 

- Question 30 : لي يبغي يكري, تسقسيه علا الحالة الاجتماعية تاعه؟ علاه؟ 

- : lī ībġī īkrī, tsqsīh ʿlā al-ḥālẗ al-āǧtmāʿīẗ tāʿh? ʿlāh? 

- Ahmed 30 : هاو تسقسي هاو مانقدروش نكرو لوحدة هجالة آ نتلا دير الدعارة او من بعد مولاها يجيبوله الجوارين  

 يقولوله المرا لي جبتها دير الدعارة  

- : hāū tsqsī hāū mānqdrūš nkrū lūḥdẗ hǧālẗ a ntlā dīr al-ḍʿārẗ aū mn bʿd mūlāhā īǧībūlh al-

ǧwārīn īqūlūlh al-mrā lī ǧbthā dīr al-dʿārẗ   

 آآ متلا جاب الزوفريا تانيك يبقو ي  لي مانخدمش معاهم انا هادو . -

- aʾā mtlā ǧāb al-zūfrīā tānīk ībqū ī  lī mānẖdmš mʿāhm anā hādū . 

- Question 31 : وانت دير لل client des compliments ? تشكره؟تضحك معاه؟ 

- : wānt dīr ll client des compliments ? tškrh?tḍḥk mʿāh? 

-  
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- Ahmed 31: واه نقوله مرحبا بيك خويا تفضل نتقهو انا وياه نحكو فال  domaine اي ي /نشوف عقليته يشوف

 عقليتي.

- : wāh nqūlh mrḥbā bīk ẖwyā tfḍl ntqhū anā wyāh nḥkū fāl domaineāī ī /nšūf ʿqlīth īšūf 

ʿqlītī. 

- Question 32 : عندك surnom في هاد ال métier ? شاهو ال surnom ? 

- : ʿndk surnom fī hād al- métier ? šāhū al- surnom ? 

- Ahmed  32  : واه عندي انا  surnom مع ال courtage  انا مشهور بالكلمة تاع بلومي واه هادي هيا 

-  : wāh ʿndī anā surnom al-  courtage anā mšhūr bālklmẗ tāʿ blūmī wāh hādī hīā  

- Question 32 : كي تكون في  l’opération  تاع تكوريت, هدرتك, discourt تاعك تبدله علا حساب les 

clients ? 

- : kī tkūn fī  l’opération  tāʿ tkūrīt, hdrtk, discourt tāʿk tbdlh ʿlā ḥsāb les clients ? 

- Ahmed   32  : مانبدلش انا نقعد غي في هدرتي كي نبدل يقولك انت ماشي نيشان  . 

- : mānbdlš anā nqʿd ġī fī hdrtī kī nbdl īqūlk ant māšī nīšān. 

- Question 33 : غادي نعطيك واحد ال situation, supposant جات عندك  une famille  فيها البو و الام و

 كاين حاجة تقدمها فاسكنة و تركز عليها؟  les clients اولادهم, كي تشوف هاد

 ما بين الرجل و المرا علامن تركز؟ -

- : ġādī nʿṭīk wāḥd al- situation, supposant ǧāt ʿndk  une famille fīhā al-bū ū al-ām ū 

aūlādhm, kī tšūf hād les clients  kāīn ḥāǧẗ tqdmhā fāsknẗ ū trkz ʿlīhā? 

- mā bīn al-rǧl ū al-mrā ʿlāmn trkz? 

- Ahmed 33 :  واه /واه /واه /واه (écouter et suivre )  واه متلا آ / متلا كاين des placards فيها كاين متلا des 

placards  وين يبلاصي ال  و نزيد نن كيما نقولوا نزينله السكنة متلا عنده الكوزينة  بلاصة تاع الفريجيدار عنده  

cuisinière .باش هو يقنع باش يديعا ماشي باش ماتقنعه ما واه يروح هو غاضب؟خصني نزينله 

- :  wāh /wāh /wāh /wāh(écouter et suivre ) wāh mtlā a / mtlā kāīn des placards mtlā fīhā 

kāīn des placards  ū nzīd nn kīmā nqūlwā nzīnlh al-sukna mtlā ʿndh al-kūzīnẗ  blāṣa tāʿ al-

frīǧīdār ʿndh wyn blāṣa al-  cuisinière bāš hū īqnʿ bāš īdīʿā māšī bāš mātqnʿh mā wāh īrūḥ 

hū ġāḍb?ẖṣnī nzīnlh. 

- Ahmed : نركز علا المرا انا نركز علا المرا  المرا عندها مسؤولية فالدار خير مالراجل   (interruption oui  

 nrkz ʿlā al-mrā anā nrkz ʿlā al-mrā  al-mrā ʿndhā msuʾūlīẗ fāldār ẖīr mālrāǧl : (حميدة

(interruption oui  ḥmīdẗ)   . 

- Question 34 : في هاد الخدمة  باش تنجح عملية التكوريت, كاينة حاجة هي الصح؟ 

- : fī hād al-ẖdmẗ  bāš tnǧḥ ʿmlīẗ al-tkūrīt, kāīnẗ ḥāǧẗ hī al-ṣḥ? 

- .Ahmed 34 : الصح هي كي متكدبش علا الناس الصراحة هي لي تخليك تخدم 

- : al-ṣḥ hī kī mātkdbš ʿlā al-nās al-ṣrāḥẗ hī lī tẖlīk tẖdm 

- Question 35 : كي تكون تهدر مع ال client  لا البالهدرة لي تستعملها والكلام لي تقوله تحس بلي تاتر ع  client 

? 

- : kī tkūn thdr mʿ al- client  bālhdrẗ lī tstʿmlhā wālklām lī tqūlh tḥs blī tātr ʿlā al- client ? 

- Ahmed 35 : ناتر واه ناتر علا ال   cliant هاكدا او هو بداته ندخل في قلبه مين نهدر هدرة مليحة.  

- : Nātr wāh nātr ʿlā al- cliant mīn nhdr hdrẗ mlīḥẗ hākdā aū hū bdāth ndẖl fī qlbh. 

- Question 36 : صراتلك وين حسيت بلي  le client  دخل فيك و لا كان  agressive فالهدرة ؟ 

 تاعك؟  la réaction شايقولك؟ وانت شاهية -

- : ṣrātlk wyn ḥsīt blī  le client  dẖl fīk ū lā kān  agressive fālhdrẗ ? 

- šāīqūlk? wānt šāhīẗ la réaction  tāʿk? 
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- Ahmed 36 : واه  des fois  آآdes fois client هاكداca depand غلطت ايا يضفرلك كلمة ايا نبطل انا نقوله  

تفاهمناش  انا وياه .صاي ماتزيدش تقربني صاي ما انا مكنتش انا واه تانيك انا نبطل صاي ما  

- : wāh des fois aʾā des fois client nthākdā ca depand ġlṭt aīā īḍfrlk klmẗ aīā nbṭl anā nqūlh 

ṣāī mātzīdš tqrbnī ṣāī mā anā mkntš anā wāh tānīk anā nbṭl ṣāī mātfāhmnāš  anā wyāh 

- Question 37 : La stratégie تاعك, هدرتك es que  بل ؟توجدهم من ق  

- : La stratégie tāʿk, hdrtk es que  tūǧdhm mn qbl ? 

- Ahmed 37 : واه نوجدها نقوله نقوله حتى غدوا انشاء الله نتلاقو و هاديك الليلة نخدم عقلي باش كي نتلاقا الانسان  

تله ال  نوجد ء الله كي نتلاقوا راني وجدماتتلاقاهش خطر نعرف بلي غادي نغلط السيد يهرب بصح كي نخمم غدوا انشا

 له الهدرة.

- : wāh nūǧdhā nqūlh nqūlh ḥti ġdwā anšāʾ al-lh ntlāqū ū hādīk al-līlẗ nẖdm ʿqlī bāš kī ntlāqā 

al-ānsān māttlāqāhš ẖṭr nʿrf blī ġādī nġlṭ al-sīd īhrb bṣḥ kī nẖmm ġdwā anšāʾ al-lh kī 

ntlāqwā rānī ūǧdtlh al-  nūǧd lh al-hdrẗ . 

- Question 38 : انت في  le monde تاع    les courtiers تحس روحك تنتمي الى groupe ? 

- : ant fī  le monde tāʿ    les courtiers tḥs rūḥk tntmī al-i groupe ? 

- Ahmed 38 : واه نحس روحي بليcourtier .و عندي شخصية عندي شخصية تاع التكوريت واه واه ننتمي 

- : Wāh nḥs rūḥī blī courtier ū ʿndī ḥīā ʿndī ḥīā tāʿ al-tkūrīt wāh wāh nntmī. 

- Question 39 : La commission تاعك كيفاش تحسبها؟ 

- : La commission tāʿk kīfāš tḥsbhā? 

- Ahmed 39 : courtier انا معروف معروف معروف  بالاسم تاع بلومي .بلومي ال 

-  : Anā ʿrf ʿrf ʿrf  bālʿām tāʿ blūmī .blūmī al- courtier 

- Langage ? 

- : Langage ? 

-  : لا التعب انتاعي انا ما ندومونديش  pourcentage   ولا انا ندوموندي لي عطاهلي حمد ربي بيها tellement  لي

منكدبش ونتمشا نيشان ما ندومونديش هاد الصوالح خطرش كي ندوموندي هاد الصوالح الحية ماتجيش في بلاصتها  

انا نقولك ما نديرهش انا  prix بصح انا ال   

 نقوله اودي لي كاين نديره في جيبي . cliantال  -

- : lā al-tʿb antāʿī anā mā ndūmūndī pourcentage  ūlā anā ndūmūndī lī ʿṭāhālk ḥmd rbī bīh  

tellement lī mnkdbš ūntmšā nīšān mā ndūmūndī hād al-ṣwālḥ ẖṭrš kī ndūmūndī hād al-

ṣwālḥ al-ḥīẗ mātzīdš fī blāṣa  bṣḥ anā al-  prix mā ndīrhš anā anā nqūlk  

- al- cliant nqūlh aūdī lī kāīn ndīrh fī ǧībī . 

- Question 40 : Appart دراهم, appart المادة هاد ال  métier شاهية الفايدة لي عطاهالك؟ 

- : Appart drāhm, appart al-mādẗ hād al-  métier šāhīẗ al-fāīdẗ lī ʿṭāhālk? 

- Ahmed 40 : واه واه الفايدة هي تتعارف مع الناس و ندير الخير   en même temps  .ندير الخير  

- : wāh wāh al-fāīdẗ hī ttʿārf mʿ al-nās ū ndīr al-ẖīr en même temps  ndīr al-ẖīr. 

- Question 41 : فالخدمة تاعك تتعامل مع les courtiers لوخرين؟ 

- : fālẖdmẗ tāʿk ttʿāml mʿ les courtiers lūẖrīn? 

- Ahmed 41 : نتعامل واه نتعامل.    

- : Ntʿāml wāh ntʿāml. 

- Question 42 : صراتلك وين كنت بغي تكري سكنة و طاحلك الكراي و مول السكنة عرف؟ 

- : ṣrātlk wyn knt bġī tkrī sknẗ ū ṭāḥlk al-krāī ū mūl al-sknẗ ʿrf? 

- Ahmed 42 : صراتلي كي تصرالي ما /   

- Ṣrātlī kī tṣrālī mā / 

- Question 43 : وهاد la situation كي تصرا تجيك ساهلة ولا واعرة؟ تجينيك؟ 
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- : ūhād la situation kī tṣrā tǧīk sāhlẗ ūlā wāʿrẗ? tǧīnīk? 

- Ahmed 43 : تجي واعرة علاه تجي واعرة؟علاه تجينيك؟كي شغل تكفست صاي غي لي   

بيناتهم واه ماشي يخاف  ربي زعما يزيفطلك ديك الامانة لي مايخافش يخدموها   - affaire .هادي قاع 

- : tǧī wāʿrẗ ʿlāh tǧī wāʿrẗ? ʿlāh tǧīnīk? Kī šġl tkfst ṣāī ġī lī īẖāf  rbī zʿmā īzīfṭlk dīk al-āmānẗ 

lī māīẖāfš īẖdmūhā bīnāthm wāh māšī affaire hādī qāʿ. 

- Question 44 : لوكان يجيك واحد باغي يكري و معاه courtier  انابصح ماقالش  courtier  تقدر تفيقله؟فالهدرة

 تاعه تفيقله؟

- : lūkān īǧīk wāḥd bāġī īkrī ū mʿāh courtier bṣḥ māqālš anā courtier tqdr tfīqlh?fālhdrẗ tāʿh 

tfīqlh? 

- Ahmed 44 : تقدر نفيق بيه بال   langagement  تاعه خاطر راه عندي خبرة بالlangarement بالهدرة تاعه نفيق  

نا خدمتي عندي بيه خاطر ا  l’expérience.  

- : tqdr nfīq bīh bāl langagement tāʿh ẖāṭr rāh ʿndī ẖbrẗ bāl langarement bālhdrẗ tāʿh nfīq bīh 

ẖāṭr anā ẖdmtī ʿndī  l’expérience.  

- Question 45 : Affaire شابة تاع كرية كيفاش تقول عليها بلي شابة؟ 

- : Affaire šābẗ tāʿ krīẗ kīfāš tqūl ʿlīhā blī šāba? 

- Ahmed 45 : كي ن آآ جا عندي لغدوة صاي نكملها نفرح انا هديك  مين بوخفيف بوخفيفaffaire  تجيني شابة

 خصكم نتفاهمو متفاهمين و انا تانيك تفاهمت معاهم

- : kī n aʾā ǧā ʿndī lġdūẗ ṣāī nkmlhā nfrḥ anā hdīk   mīn būẖfīf būẖfīf affaire tḥīnī šābẗ ẖṣkm 

ntfāhmū mtfāhmīn ū anā tānīk tfāhmt mʿāhm. 

- Ahmed : قول بلومي دبر راسك.    

- : qūl blūmī dbr rāsk.  

- Ahmed : انا هدا  المجال هادا باش نعرف الناس و حاجة تانيك تاع الخير الانسان يتفكر مين يبغي يخدم مايبقاش  

د الخدمة هادي كي يشوفوك انت تلعب مايبقوش ولا باش يبقو يلغولك ماشي ساهلة خاطر ها un cliantزعما يغلط مع

يلغولك بصح هاكدا يبقو يلغولك انا نن نفتخر بانفس انتاعي بلي انا راني محبوب عند النلس علاه واحد يكونتاكتي لاخر 

 لاخر يكونتاكتي لاخر حتى يجيني مساج.

- : anā hdā  al-mǧāl hādā bāš nʿrf al-nās ū ḥāǧẗ tānīk tāʿ al-ẖīr al-ānsān ītfkr mīn ībġī īẖdm 

māībqāš zʿmā īġlṭ mʿ un cliant ūlā bāš ībqū īlġūlk māšī sāhlẗ ẖāṭr hād al-ẖdmẗ hādī kī 

īšūfūk ant tlʿb māībqūš īlġūlk bṣḥ hākdā ībqū īlġūlk anā nn nftẖr bānfs antāʿī blī anā rānī 

mḥbūb ʿnd al-nls ʿlāh wāḥd īkūntāktī lāẖr lāẖr īkūntāktī lāẖr ḥti īǧīnī msāǧ. 

- Question finale : Es ce que  راك قابل باش اسمك يخرج فالبحث انتاعي؟ 

- : Es ce que  rāk qābl bāš asmk īẖrǧ fālbḥṯ antāʿī? 

-  Ahmed : لا ببغي السطرة واه السطرةparceque  هادي هي المهنة 

- : lā bbġī al-sṭrẗ wāh al-sṭrẗ parceque hādī hī al-mhnẗ  

- :  .علا وقتك و علا التعاون تاعك ,بارك الله فيك  merci infiniment بارك الله فيك و  la fin   في

- fī la fin  bārk al-lh fīk ū merci infiniment  ʿlā ūqtk ū ʿlā al-tʿāūn tāʿk ,bārk al-lh fīk. 

- Ahmed : ك ايا سلام عليكميسلمك خويا معليش معليش خويا و يخصك حاجة راني هنا اي سؤال نجاوب    

- :    īslmk ẖwyā mʿlīš mʿlīš ẖwyā ū īẖṣk ḥāǧẗ rānī hnā aī suʾāl nǧāūbk aīā slām ʿlīkm. 

 

 

-  
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- Entretien « Ikhlef Mohamed » 

- Ikhlef Mohamed. /Date de naissance : 10-04-63 a Ain Temouchent  

- Surnom Rigambo / Retraité  

- Bonjour  

- Question 01 : ونتيلنا روحكبريز , nom, prénom, âge, niveau scolaire, profession تاعك؟ 

- : brīzūntīlnā rūḥk, nom, prénom, âge, niveau scolaire, profession tāʿk? 

- Ikhlef Mohamed 01 : Mobilier je suis courtier mobilier et les voitures et les lots de terrain 

et ليموبيلtout tout ليموبيل. 

- : Mobilier je suis courtier mobilier et les voitures et les lots de terrain et līmūbīl tout tout 

līmūbīl. 

- Ikhlef Mohamed : Je suis un tra  كنت نخدم فالشركة عاود مالشركات حبست عاود وليت نخدم نبيع و نشري

كورتي عاودت نخدم كورتي. فالقش و الصوالح مالقش و الصوالح هادي عاود وليت  

- : Je suis un tra knt nẖdm fālšrkẗ ʿāūd mālšrkāt ḥbst ʿāūd ūlīt nẖdm nbīʿ ū nšrī fālqš ū al-

ṣwālḥ mālqš ū al-ṣwālḥ hādī ʿāūd ūlīt kūrtī ʿāūdt nẖdm kūrtī. 

- Ikhlef Mohamed :  نخدم مانوفر فالشريكة كنت مانوفر وعاود وليت نخدم biznessman. 

- : nẖdm mānūfr fālšrīkẗ knt mānūfr ūʿāūd ūlīt nẖdm  biznessman. 

- Question 2 : هاد l'activité شحال عندك فيها؟ 

- : hād l'activité šḥāl ʿndk fīhā? 

- Ikhlef Mohamed 02 :  عندي هاد l’activité  عاندي مالquatre vent huit  ل امال تمنية و تمانين حتى

quatre vent/ dix-huit quatre vent dix huit .حتى لتمنية و تسعين 

- : ʿndī hād  l’activité ʿāndī māl quatre vent huit māl tmnīẗ ū tmānīn ḥti al- quatre vent/ dix-

huit  quatre vent dix huit ḥti ltmnīẗ ū tsʿīn. 

- Question 03 : Dans quelle zone, وين تلعب فال courtage? غي هنا في تموشنت؟ 

- : Dans quelle zone, wīn tlʿb fāl courtage? ġī hnā fī tmūšnt? 

- Ikhlef Mohamed 03 :  نلعب فال السكاني فالاراضي فاللواطة نخدم فاللواطة نبيع و نشري, لا لا  نديبلاسي

 نمشي لتلمسان لبلعباس لرمشي لدزاير مستغانيم لتيارت لقاع الولايات  قاع.

- : nlʿb fāl al-skānī fālārāḍī fāllwāṭẗ nẖdm fāllwāṭẗ nbīʿ ū nšrī, lā lā  ndīblāsī nmšī ltlmsān 

lblʿbās lrmšī ldzāīr mstġānīm ltīārt lqāʿ al-ūlāīāt  qāʿ. 

- Question 04 : شحال دير من opération و transaction فالشهر؟ شحال فالعام un peu près? 

- : šḥāl dīr mn opération ū transaction fālšhr? šḥāl fālʿām un peu près? 

- Ikhlef Mohamed 04 : Sa dépend  علا الخدمة كيفاش تكون كاينdes fois  دير deux opération  فالشهر

 /euhhكاين دير 

 .quatre opérations دير  -

- : Sa dépend ʿlā al-ẖdmẗ kīfāš tkūn kāīn des fois dīr  deux opération fālšhr kāīn dīr euhh/dī 

- Question 05 : ولي يبغي يشوفك شكون يجي عندك؟ الكراي ولا مول السكنة؟ 

- : ūlī ybġī yšūfk škūn yjī ʿndk? ālkrāy ūlā mūl al-sknā?r  quatre opérations. 

- Ikhlef Mohamed 05:  لا يجي عندي مول السكنة اللول يجي مول السكنة يقولك عندي سكنة  بغي نكريها انت كي

يقولك مول السكنة ماغديش يقولك غي واحدو لا زوج تلاتة و لا ربعة يقوللك باغي نكروا سكانينا و الكراي  هاداك لي 

بغي يكري تاني يجي مايجيش عندك انت يجي عند وحداخر تتلاقا انت و داك الكورتي صاي يسقسيك يقولك اودي  

كاني تقوله البلاصة الفلانية .ماعندكش كرية؟ تقوله اودي عندي سكنة ,تقوله عندي زوج س  

- : lā īǧī ʿndī mūl al-sknẗ al-lūl īǧī mūl al-sknẗ īqūlk ʿndī sknẗ  bġī nkrīhā ant kī īqūlk mūl al-

sknẗ māġdīš īqūlk ġī wāḥdū lā zūǧ tlātẗ ū lā rbʿẗ īqūllk bāġī nkrwā skānīnā ū al-krāī  hādāk 
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lī bġī īkrī tānī īǧī māīǧīš ʿndk ant īǧī ʿnd ūḥdāẖr ttlāqā ant ū dāk al-kūrtī ṣāī īsqsīk īqūlk 

aūdī  māʿndkš krīẗ? tqūlh aūdī ʿndī sknẗ ,tqūlh ʿndī zūǧ skānī tqūlh al-blāṣẗ al-flānīẗ . 

- Question 06 : في تموشنت هنايا كاين un endroit précis وين يتلاقوا فيه les courtiers immobiliers تاع ،

 السكني؟

- : fī tmūšnt hnāyā kāyn un endroit précis wīn ytlāqwā fīh les courtiers immobiliers, tāʿ al-

sknī? 

- Ikhlef Mohamed 06 :  عدنا بلاصة عدنا بلاصة مختصة لقاعles domaines  جاية فالcentre-ville 

l’immobilier  الاكترية  l’immobilierفالبلاسيطة فيها كل /واه  طة الفوق فال , فالبلاصي centre-ville  عند ال 

kiosque رتية.تاع بيناقلية عند القهوة تاع كرزاز بكري كانوا يعيطولها القهوة تاع  كرزاز غي تاع الكو  

- : ʿdnā blāṣẗ ʿdnā blāṣẗ mẖtṣẗ lqāʿ les domaines ǧāīẗ fāl centre-ville fālblāsīṭẗ fīhā kl /wāh 

l’immobilier al-āktrīẗ   l’immobilier, fālblāṣīṭẗ al-fūq fāl centre-ville ʿnd al-  kiosque tāʿ 

bīnāqlīẗ ʿnd al-qhūẗ tāʿ krzāz bkrī kānwā īʿīṭūlhā al-qhūẗ tāʿ  krzāz ġī tāʿ al-kūrtīẗ. 

- Question 07 : عندك وقت هاكا لي تخدم فيه؟ تپريفيريه تاع خدمة؟ 

- : ʿndk ūqt hākā lī tḵdm fīh? tbrīfīrīh tāʿ ḵdmā? 

- Ikhlef Mohamed 07 :  انا ماعنديش وقت /ماعنديش وقت الوقت تسما هو كي شغل هاكا التيريفونات قاع

مطلوقين عند صحابي  يعيطولي قال محمد وين راك؟قال البلاصة الفلانية قال نتلاقوا فالبلاصة الفلانية فالبلاصيطة 

par exemple .ولا نتلاقو فالقهوة, نتلاقو تما 

- : anā māʿndīš ūqt /māʿndīš ūqt al-ūqt tsmā hū kī šġl hākā al-tīrīfūnāt qāʿ mṭlūqīn ʿnd ṣḥābī  

īʿīṭūlī qāl mḥmd wyn rāk?qāl al-blāṣẗ al-flānīẗ qāl ntlāqwā fālblāṣẗ al-flānīẗ fālblāṣīṭẗ par 

exemple ūlā ntlāqū fālqhūẗ, ntlāqū tmā. 

- Question 08 : كي تبغي تفيڨسي un rendez-vous مع un client مول السكنة ولا الكراي، تمدله ال rendez-

vous بساعة؟ ولا بطريقة وحدة خرة؟ 

- : kī tbġī tfīqsī un rendez-vous mʿ un client mūl al-sknā ūlā al-krāy, tmdlh al-rendez-vous 

bsāʿā? ūlā bṭrīqā waḥda ḵrā? 

- Ikhlef Mohamed 08 :  لا انا نقولهpar exemple  عند الساعة قال نتلافو, عندك غي لخميس عندك غي لجميس

لخرين قاع نخدمو فيهم قال وين راك  les joursو الجمعة كيما نقولو تاع الجمعة لي بنادم ما كاين حتى حاجة بصح 

نتلاقوش قال مور  العاصر قال مور الظهر قال نتلاقو صباح على العشرة ولا  ما  voilaقال نتلاقو فالبلاصة الفلانية 

 تما فالبلاصية نبعدو خاطر الامور هادي.

- : lā anā nqūlh par exemple ʿnd al-sāʿẗ qāl ntlāfū, ʿndk ġī lẖmīs ʿndk ġī lǧmīs ū al-ǧmʿẗ kīmā 

nqūlū tāʿ al-ǧmʿẗ lī bnādm mā kāīn ḥti ḥāǧẗ bṣḥ les jours lẖrīn qāʿ nẖdmū fīhm qāl wyn rāk 

qāl ntlāqū fālblāṣẗ al-flānīẗ voila  qāl mūr  al-ʿāṣr qāl mūr al-ẓhr qāl ntlāqū ṣbāḥ ʿli al-ʿšrẗ 

ūlā  māntlāqūš tmā fālblāṣīẗ nbʿdū ẖāṭr al-āmūr hādī. 

- Question 09 : كي نديروا نلقوك؟ كي نديروا يكونتاكتوك؟ تستعمل les réseaux sociaux؟ 

- : kī ndīrwā nlqūk? kī ndīrwā ykūntāktūk? tstʿml les réseaux sociaux? 

- Ikhlef Mohamed 09 : كي يدير باه يلقاني؟بالتيريفون بالتيريفونpar .تيريفون 

- : kī īdīr bāh īlqānī?bāltīrīfūn bāltīrīfūn par tīrīfūn. 

- Ikhlef Mohamed : لا لا ماعنديش انا بالتيريفون نورمال عندي تبيريفون   

- : lā lā māʿndīš anā bāltīrīfūn nūrmāl ʿndī tbīrīfūn 

- Question 10 : كي تبغي دير l'opération دوموندي des détails على السكنة، على هاد ال bien؟ 

- : kī tbġī dīr l'opération dūmūndī des détails ʿlā al-sknā, ʿlā hād al-bien? 

- Ikhlef Mohamed10 :  مفتشها محوسها واه  نشوف قبل نمشي انا  نكون نكون شايف السكنة تاع السيد نكون

 wāh  nšūf qbl nmšī anā  nkūn nkūn šāīf al-sknẗ :هادي عادا باش نتقدم لسيد لاخر لي يكون باغي يكري.

tāʿ al-sīd nkūn mftšhā mḥūshā hādī ʿādā bāš ntqdm lsīd lāẖr lī īkūn bāġī īkrī. 
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- Question 11 : دوموندي des papiers particuliers؟ des documents ل هوما؟؟ شحا  

- : dūmūndī des papiers particuliers? des documents? šḥāl hūmā? 

- Ikhlef Mohamed 11 : Sa dépend  علا حساب الانسان كيفاش يكون داير الا كان عرف نعرفه انا هاكا ما

 ويلا منعرفهش ندومونديله الكواغط les papiers ندومونديش 

- : Sa dépend ʿlā ḥsāb al-ānsān kīfāš īkūn dāīr al-ā kān ʿrf nʿrfh anā hākā mā ndūmūndī  les 

papiers wylā mnʿrfhš ndūmūndīlh al-kwāġṭ 

- Question 12 : تروح دير une visite de reconnaissance؟ تروح تشوف السكنة؟ 

- : trūḥ dīr une visite de reconnaissance ? trūḥ tšūf al-suknā? 

- Ikhlef Mohamed 12 : bien sur اه نروح قبل نشوف السكنة و البلاصة وين و البلاصة كي دايرة و الجوارين و

 تلقاه صواب باش بالعربية ال. es que كي دايرين منها الحي كي داير  

- : bien sur wāh nrūḥ qbl nšūf al-sknẗ ū al-blāṣẗ wyn ū al-blāṣẗ kī dāīrẗ ū al-ǧwārīn kī dāīrīn 

mnhā al-ḥī kī dāīr   es que tlqāh ṣwāb bāš bālʿrbīẗ al-. 

- Question 13 : وين تتلاقوا باش تحكوا على الموضوع؟ 

- : wīn ttlāqwā bāš tḥkūwā ʿlā al-mūḍūʿ? 

- Ikhlef Mohamed 13 :  هاد الموضوع قال مانتلاقوش حنايا بالولا قال بالrendez-vous قال نتلاقوا في قهوة  

انا و السيد نفهمه هادي نمشي اتا و ياه و نعتله بلاصة كيما حنا نقولو بعيدة بعيدة و نريح   

- Parce que   الغاشي كاين صوالح لي ما تقدش تتعامل فيهم المعاملة الكورتية هادي علاش سموها كورتي هادي

ماتقدش تخدمها في وسط الغاشي قاع خاطر انتا قايله زي يقد واحد موراك سقوله اودي ايا تديه  c’est-à-direكورتي 

ت تهدر معاه.بعيد ان  

- : hād al-mūḍūʿ qāl māntlāqūš ḥnāīā bālūlā qāl bāl rendez-vous qāl ntlāqwā fī qhūẗ blāṣẗ 

kīmā ḥnā nqūlū bʿīdẗ bʿīdẗ ū nrīḥ anā ū al-sīd nfhmh hādī nmšī atā ū īāh ū nʿtlh  

- Parce que  al-ġāšī kāīn ṣwālḥ lī mā tqdš ttʿāml fīhm al-mʿāmlẗ al-kūrtīẗ hādī ʿlāš smūhā 

kūrtī hādī kūrtī c’est-à-dire mātqdš tẖdmhā fī ūsṭ al-ġāšī qāʿ ẖāṭr antā qāīlh zī īqd wāḥd 

mūrāk sqūlh aūdī aīā tdīh bʿīd ant thdr mʿāh. 

- Question 14 : وانتا درت formation spécifique على courtier ? قريت عليها؟ 

- wāntā drt formation spécifique ʿli courtier ? qrīt ʿlīhā? 

- Ikhlef Mohamed 14:  هادي ماشي قراية هادي تمشي عند انسان  درك انتيا كورتي هادي تمشي تريح  راك

مريح مع الجماعة تسمع الهداير تسمه واحد يقوله اودي عندي سكنة  باغي نبيحا عندي لوطو باغي نبيعحا عندي هادي 

تجي تقوله اودي انا عندي ديك الحاجة تقد تجي تشوفها   personnellement باغي نبيعحا  انت تكون عندك حاجة 

c’est-à-dire par expérience par expérienceماشي قراية /معايا ؟ يمشي هو يشوف معاك  تريح مع الانسان   

ندك امر تريح مع جماعة و هادوك هوما كورتيا  انت بغي تبدا  تخدم كورتي تجمع مع دوك الجماعة تتصنط انت ع

 يهمك .

- : hādī māšī qrāīẗ hādī tmšī ʿnd ansān  drk antīā kūrtī hādī tmšī trīḥ  rāk mrīḥ mʿ al-ǧmāʿẗ 

tsmʿ al-hdāīr tsmh wāḥd īqūlh aūdī ʿndī sknẗ  bāġī nbīḥā ʿndī lūṭū bāġī nbīʿḥā ʿndī hādī 

bāġī nbīʿḥā  ant tkūn ʿndk ḥāǧẗ  personnellement  tǧī tqūlh aūdī anā ʿndī dīk al-ḥāǧẗ tqd tǧī 

tšūfhā mʿāīā ? īmšī hū īšūf mʿāk / māšī qrāīẗ c’est-à-dire par expérience par expérience trīḥ 

mʿ al-ānsān  trīḥ mʿ ǧmāʿẗ ū hādūk hūmā kūrtīā  ant bġī tbdā  tẖdm kūrtī tǧmʿ mʿ dūk al-

ǧmāʿẗ ttṣnṭ ant ʿndk amr īhmk . 

- Question 15 : سكنة مليحة en bon état حة؟انت باش تقول سكنة مليحة شا تقول؟ شا تستعمل في بلاصة ملي  

- : sknā mlīḥā en bon état ānt bāš tqūl sknā mlīḥā šā tqūl? šā tstʿml fī blāṣā mlīḥā? 

- Ikhlef Mohamed 15 : تكون انت شايفها نفولهc’est-à-dire   البلاصة البلاصة لي غادي تروحلها هادي

l’endroit c’est-à-dire  شباب بالعربية مافيهش ال الزقا و مافيهش الحس مافيهش صحاب المشاكل في بلاصة هاو

 الانسان باش الانسان يروح يشري و لا يروح يكري 
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يق تحله البيبان البالكويات قال خصك كي يدخل السيد دخله  لسكنة يفيزيتي و كلشي تعرف انت كي تتعامل تحله الت -

كولشي راه حداك باش هو الانسان يطمع باش يجي  c’est-à-direوهايا البلاصة  la nature هالبلاصة مليحة  ها 

 لديك السكنة .

- : tkūn ant šāīfhā nfūlh c’est-à-dire  al-blāṣẗ al-blāṣẗ lī ġādī trūḥlhā hādī l’endroit c’est-à-dire 

šbāb bālʿrbīẗ māfīhš al- al-zqā ū māfīhš al-ḥs māfīhš ṣḥāb al-mšākl fī blāṣẗ hāū al-ānsān bāš 

al-ānsān īrūḥ īšrī ū lā īrūḥ īkrī  

- ẖṣk kī īdẖl al-sīd dẖlh  lsknẗ īfīzītī ū klšī tʿrf ant kī ttʿāml tḥlh al-tīq tḥlh al-bībān al-

bālkwyāt qāl hālblāṣẗ mlīḥẗ  hā  la nature ūhāīā al-blāṣẗ c’est-à-dire kūlšī rāh ḥdāk bāš hū 

al-ānsān īṭmʿ bāš īǧī ldīk al-sukna. 

- Question 15 : سكنة كي تكون محتاجة شوية خدمة شاتقول عليها؟ بلا ما ال client يبطل. 

- : sknā kī tkūn mḥtājā šwīyā ḵdmā šātqūl ʿlīhā? blā mā al-client ybṭl. 

- Ikhlef Mohamed 15 : هاديك عندها حساب زي , تنقصله فالسومة كيما حنا نقولوpar exemple  الا كانت دير

 un million quatre centقال تخليهله كيما حنا نقولو   un million sept cent  7دير دير كيما حنا نقولو مليون و 

occuper تنقصله ماشي السومة كي تكون  un million trois cent و لا  لشي ماشي كيما هاديك الشابة شابة و كو 

 هاديك ناقصة مالخدمة .

لندم مليحة كيما حنا نقولو  نقل شابة حاجة شابة زينة بالعربية حاجة  شااااابة بالعربية ماتردكش فا -  c’est-à-dire . 

 حاجة زعماك ماشي حتى لتم  واه. -

- : hādīk ʿndhā ḥsāb zī , tnqṣlh fālsūmẗ kīmā ḥnā nqūlū par exemple al-ā kānt dīr dīr dīr kīmā 

ḥnā nqūlū mlīūn ū 7  un million sept cent qāl tẖlīhlh kīmā ḥnā nqūlū  un million quatre cent 

ū lā  un million trois cent tnqṣlh māšī al-sūmẗ kī tkūn  occuper šābẗ ū kūlšī māšī kīmā hādīk 

al-šābẗ hādīk nāqṣẗ mālẖdmẗ . 

- mlīḥẗ kīmā ḥnā nqūlū  nql šābẗ ḥāǧẗ šābẗ zīnẗ bālʿrbīẗ ḥāǧẗ  šāāāāābẗ bālʿrbīẗ mātrdkš fālndm  

c’est-à-dire . 

- ḥāǧẗ zʿmāk māšī ḥti ltm  wāh. 

- Question 16 : Un quartier يكون مليح شاتقول عليه؟ 

- : Un quartier ykūn mlīḥ šātqūl ʿlīh? 

- Ikhlef Mohamed 16:  واه قالquartier  شباب فيه c’est-à-dire la sécurité   فيه تقد  يطمىن قلبك c’est-

à-dire  ماتبقش ماشي انت غايب فالخدمة و قلبك مشلوش كي تروح تروح مطمئن لا مالجوارين لا مال كرطي

 زعماك.

- : wāh qāl quartier šbāb fīh  c’est-à-dire la sécurité  fīh tqd  īṭmin qlbk c’est-à-dire mātbqš 

māšī ant ġāīb fālẖdmẗ ū qlbk mšlūš kī trūḥ trūḥ mṭmʾin lā mālǧwārīn lā māl krṭī zʿmāk. 

- Question 17 : باش تقول ال quartier فيه les moyens؛ transport etc...؟ 

- : bāš tqūl al-quartier fīh les moyens ; transport etc...? 

- Ikhlef Mohamed 17 : غادي نديك هاد السكنة لي غادي نديك لي غادي نديك فيها نقله ال كرطي هادا  لي c’est-

à-dire  كلشي حداك بالعربية ما غادي تنضام حتى لحاجة كاينtransport  حداك الحمام حداك الجامع حداك المرشي

 l’endroitباش قاع ماتكونش فالدار انت الولاد يروحو يشرو  كلشي كاين  c’est-à-dire حداك  superetteحداك ال 

c’est à dire .شباب 

- : nqlh al- krṭī hādā  lī ġādī ndīk hād al-sknẗ lī ġādī ndīk lī ġādī ndīk fīhā c’est-à-dire klšī 

ḥdāk bālʿrbīẗ mā ġādī tnḍām ḥti lḥāǧẗ kāīn transport ḥdāk al-ḥmām ḥdāk al-ǧāmʿ ḥdāk al-

mršī ḥdāk al-  superette  ḥdāk  c’est-à-dire bāš qāʿ mātkūnš fāldār ant al-ūlād īrūḥū īšrū  

klšī kāīn l’endroit c’est à dire šbāb. 

- Question 18 : وكي تبغي تهدر على le prix شحال هو الكلام لي تستعمله؟ 

- : ūkī tbġī thdr ʿlā le prix šḥāl hū al-klām lī tstʿmlh? 
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- Ikhlef Mohamed 18 :  مع السيد لي بغا هادي؟نيقوسي معاه كيما حنا نقولو باش تنيقوسي معاه تفهمه  قال اودي

هاد السكنة  السومة كي تبغي تهدر علا ال / prix  السومة واه واه تقوله تقوله اودي  السومة هادي ماغديش تلقاها واه

السومة ماغديش تلقاها  تلقاها كتر مال. بالسومة  ماتلقاهاش لا ماتلقاهاش تقوله غادي متلقاهاش بهاد السومة هاد  

- : mʿ al-sīd lī bġā hādī?nīqūsī mʿāh kīmā ḥnā nqūlū bāš tnīqūsī mʿāh tfhmh  qāl aūdī /hād 

al-sknẗ  al-sūmẗ kī tbġī thdr ʿlā al- prix al-sūmẗ wāh wāh tqūlh tqūlh aūdī  al-sūmẗ hādī 

māġdīš tlqāhā wāh bālsūmẗ  mātlqāhāš lā mātlqāhāš tqūlh ġādī mtlqāhāš bhād al-sūmẗ hād 

al-sūmẗ māġdīš tlqāhā  tlqāhā ktr māl. 

- Question 19 : شكون لي يفيڨسي le prix؟ et d'après quoi؟ 

- : škūna lī yfīqsī le prix? et d'après quoi? 

- Ikhlef Mohamed 19 : مول السكنة لي باغي يكري هو يقولك الprix  

- : mūl al-sknẗ lī bāġī īkrī hū īqūlk al- prix   

- Ikhlef Mohamed:  هو علا حساب ال خطر هو راهdéjà  راه كرا راه كاري لوحدين صايdéjà  كرا وخرجو

 دوك الناس و باغي يزيد يكري كيما كرا لدوك الناس يكري لسيد.

ودي .عمره ما كرا يكريله تاني يحكي معاه بالطريقة لي كرا لخرين قال ا -  

  prixمول السكنة لي باغي يكري ماشي الكراي مول السكنة هو لي باغي يفيكسي ال  -

الاعتبار كيما نقولو حنا علا حساب السوق كي راه داير ,السوق كيما تاع السكاني كل حاجة و سومتها كيما راه السوق  -

 هادا ماكان ويلا كان عرف  صاحبك و هادي و تبغي تا  هادا هو .

- : hū ʿlā ḥsāb al- ẖṭr hū rāh déjà rāh krā rāh kārī lūḥdīn ṣāī déjà krā ūẖrǧū dūk al-nās ū bāġī 

īzīd īkrī kīmā krā ldūk al-nās īkrī lsīd. 

- ʿmrh mā krā īkrīlh tānī īḥkī mʿāh bālṭrīqẗ lī krā lẖrīn qāl aūdī . 

- mūl al-sknẗ lī bāġī īkrī māšī al-krāī mūl al-sknẗ hū lī bāġī īfīksī al- prix  

- al-āʿtbār kīmā nqūlū ḥnā ʿlā ḥsāb al-sūq kī rāh dāīr ,ālsūq kīmā tāʿ al-skānī kl ḥāǧẗ ū 

sūmthā kīmā rāh al-sūq hādā mākān wylā kān ʿrf  ṣāḥbk ū hādī ū tbġī tā  hādā hū . 

- Question 20 : واحد راه شوية متردد فال prix هشة؟شاتقوله باش تقلعله هديك الد  

- : wāḥid rāh šwīyā mtrdd fāl prix šātqūlh bāš tqlʿlh hdīk al-dhšā? 

- Ikhlef Mohamed 20 : راه باغي و ماراهش باغي قال سعفني كري هاد الكرية ماغاديش تردك فالندم.   

- : rāh bāġī ū mārāhš bāġī  qāl sʿfnī krī hād al-krīẗ māġādīš trdk fālndm. 

- Question 21 :  باغي يكري كيفاش تشجعه باش يزور السكنة بسرعة؟واحد راه  

- : wāḥid rāh bāġī ykrī kīfāš tšajjʿh bāš yzūr al-sknā b-surʿā? 

- Ikhlef Mohamed 21 :   هادرك باش ديرلهl’affaire قال الا ماتديهاش فالتيرفون تسقسيه قال الا ماتديهاش انا  

ارواح شوف سكنتك قاع الا ماتديهاش خليني نفوتها لاخر.السيد راه مورايا وحدخر انا انت فضلتك علا السيد   

- : hādrk bāš dīrlh  l’affaire qāl al-ā mātdīhāš fāltīrfūn tsqsīh qāl al-ā mātdīhāš anā al-sīd rāh 

mūrāīā ūḥdẖr anā ant fḍltk ʿlā al-sīd arwāḥ šūf skntk qāʿ al-ā mātdīhāš ẖlīnī nfūthā lāẖr. 

- Question 22 : دير des comparaisons مابين سكنة وسكنة وحدة خرة؟ 

- : dīr des comparaisons mābīn sknā ū sknā waḥda ḵrā? 

- Ikhlef Mohamed 22 : تاعش بصح؟ هاو كاين كل بلاصة وكيفاش دايرةكل بلاصة وكيفاش دايرة كلcitée  و

درك انايا نجيبلك المتل علا تموشنت  كيما حنا نقولو par exempleكيفاش دايرة كل كرطي و كيفاش داير ,واه  par 

exemple درك كاينquartier   كيما حنا نقولوا تموشنت هنايا نقولو cite Berouaienne  33هنايا logements 

هنايا راك  centre-villeراك فال   c’est-à-direبصاروك لفوق هنايا   Saint Rock ماغاديش نكومباريها لفوق 

  axeبلاد  فال

البلاصة لي قتلك عليها بلاثة بالعربية راك فال  قال هاد - c’est-à-dire  حتى حاجة ما تخرب فيها ,وباغي حاجة رخيسة

ماكانش الركبة تنغبن تصرالك مرض ماعندكش كي دير .  transportارواح نديك درك بالوطو ماكانش   
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- : tāʿš bṣḥ? hāū kāīn kl blāṣẗ ūkīfāš dāīrẗkl blāṣẗ ūkīfāš dāīrẗ kl citée ū kīfāš dāīrẗ kl krṭī ū 

kīfāš dāīr ,wāh par exemple kīmā ḥnā nqūlū drk anāīā nǧīblk al-mtl ʿlā tmūšnt par exemple 

drk kāīn quartier  kīmā ḥnā nqūlwā tmūšnt hnāīā nqūlū cite Berouaienne hnāīā 33 

logements māġādīš nkūmbārīhā lfūq  Saint Rock  bṣārūk lfūq hnāīā c’est-à-dire  rāk fāl 

centre-ville hnāīā rāk blād  fālaxe   . 

- qāl hād al-blāṣẗ lī qtlk ʿlīhā blāṯẗ bālʿrbīẗ rāk fāl c’est-à-dire ḥti ḥāǧẗ mā tẖrb fīhā ,ūbāġī 

ḥāǧẗ rẖīsẗ arwāḥ ndīk drk bālūṭū mākānš transport  mākānš al-rkbẗ tnġbn tṣrālk mrḍ 

māʿndkš kī dīr 

- Question 23 : لوكان يسقسيك علاه le prix راه طالع؟ باش تجاوبه باش تقنعه؟ 

- : lūkān ysqsīk ʿlāh le prix rāh ṭāliʿ? bāš tjāwbh bāš tqnʿh? 

- Ikhlef Mohamed 23 : الزيادة لي فيهاc’est-à-dire  جاية فال axe  فالcentre-ville  بالعربية ما تستخص

 ماشي فال .centre-villeحتى في حاجة .كي تكون فال 

- : al-zīādẗ lī fīhā c’est-à-dire ǧāīẗ fāl  axe fāl centre-ville bālʿrbīẗ mā tstẖṣ ḥti fī ḥāǧẗ .kī tkūn 

fāl centre-ville. māšī fāl 

- Question 24 : الا le client باش ال سقساك هاد السكنة شافها حاجة زيادة  prix تاعها راه طالع؟ 

- : alā le client sqsāk hād al-sknā šāfhā ḥāja ziyāda bāš al-prix tāʿhā rāh ṭāliʿ? 

- Ikhlef Mohamed 24: centre-ville !  هادي علاه طالعة علاه؟ هاديك تاعcentre-ville  زي و هادي السكنة 

c’est-à-dire   مشروحة و محلولة  c’està  dire  غي ماجاياش فالبلاد .نقلبهاله واه  شاوة voila   مشروحة كيما حنا

 كل حاجة و كيفاش . centre-ville voilaنقولو تولي هي خير من تاع ال 

- : Centre-ville ! hādī ʿlāh ṭālʿẗ ʿlāh? hādīk tāʿ centre-ville zī ū hādī al-sknẗ  c’est-à-dire  

mšrūḥẗ ū mḥlūlẗ  c’est à  dire šāūẗ ġī māǧāīāš fālblād .nqlbhālh wāh  voilà  mšrūḥẗ kīmā ḥnā 

nqūlū tūlī hī ẖīr mn tāʿ al- centre-ville   voilà kl ḥāǧẗ ū kīfāš . 

- Question 25 : ادا كانت حاجة في l'appartement ناقصة وانت راك باغي تهدر علا هاداك النقص بلا ما le 

client يجبد روحه ويبطل شا تقوله؟ 

- : adā kānat ḥāja fī l'appartement nāqṣa ū ānt rāk bāġī thdr ʿlā hādāk an-nqṣ blā mā le client 

yjbd rūḥh ū ybṭl šā tqūlh? 

- Ikhlef Mohamed 25 :  تهدر مع مول السكنة صاي راها عندك معلومات  انت راك مول السكنة كي تتفاهم معاه

ا متكلف تقوله اودي هاد الحسبة لي راك تقولي عليها  غادي نقصله قال ارواح قال سكنتك ها شخاصها شخاصها  قال ان

 مالسومة باش الا كاش حاجة و غادي توليلك انت مول السكنة تسما كي شغل انت راك مستفد .

نقوله اودي انا ما نكريلكش بهاديك السومة غادي نقصلك و الجوايج هادوك دبر راسك بيهم بغيت تخدمهم بغيت تخليهم  -

قى عندك و هو هاديك تب obligatoire  . يخدمهم يرقعهم  

 . prixواه تلعب علا ال  -

- : thdr mʿ mūl al-sknẗ ṣāī rāhā ʿndk mʿlūmāt  ant rāk mūl al-sknẗ kī ttfāhm mʿāh qāl arwāḥ 

qāl skntk hā šẖāṣhā šẖāṣhā  qāl anā mtklf tqūlh aūdī hād al-ḥsbẗ lī rāk tqūlī ʿlīhā  ġādī nqṣlh 

mālsūmẗ bāš al-ā kāš ḥāǧẗ ū ġādī tūlīlk ant mūl al-sknẗ tsmā kī šġl ant rāk mstfd . 

- nqūlh aūdī anā mā nkrīlkš bhādīk al-sūmẗ ġādī nqṣlk ū al-ǧwāīǧ hādūk dbr rāsk bīhm bġīt 

tẖdmhm bġīt tẖlīhm  hādīk tbqi ʿndk ū hū obligatoire  īẖdmhm īrqʿhm . 

- wāh tlʿb ʿlā al- prix . 

- Question 26 : امتال هاكا عندك متل و هاكا تستعمله proverbes تستعملهم في العملية تاع courtage ? 

- : amtāl hākā ʿndk mtl ū hākā tstʿmlh proverbes tstʿmlhm fī al-ʿmlīẗ tāʿ courtage ? 

- Ikhlef Mohamed26 :  نعرفهم بلي عرف, صحاب هاكا عندي امتال بزاف كيما حنا  نقولوا نلقي واحد بواحد و

   ونعرفهم عرف نقوله لي طاح مالشجرة طاح في جدورها, و الكراي لي باغي يكري ولا يشري  يجي عينه حمرة

c’est-à-dire مايبغيش مايبقاش يييي. 
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- : ʿndī amtāl bzāf kīmā ḥnā  nqūlwā nlqī wāḥd bwāḥd ū nʿrfhm blī ʿrf, ṣḥāb hākā ūnʿrfhm 

ʿrf nqūlh lī ṭāḥ mālšǧrẗ ṭāḥ fī ǧdūrhā, ū al-krāī lī bāġī īkrī ūlā īšrī  īǧī ʿīnh ḥmrẗ   c’est-à-dire 

māībġīš māībqāš yiyi. 

- Question 27:  ،عطيني تلات كلمات ولا جملات لي انت تستعملهم بزاف؟ تاعكton cachet. 

- : ʿṭīnī tlāt klāmāt ūlā jmlāt lī ānt tstʿmlhm bzāf? tāʿk, ton cachet. 

- Ikhlef Mohamed 27 :  لي نهدرهم انا بزاف ؟ انا درك ال cachet   تاعي كيما حنا نقولوا الانسان كي يجي

تعاود كي ماتديش هاد القضية دروك   si nonعندي نهدر معاه كلايم نقوله تساعفني ضرب لحديد ما دامه حامي  

ي و نقوله تساعفني ما تراطيش غادي تعاود توليلك فالندم تبقى تقول اندايمي شا درت لعمر l’affaire ,l’affaire  

 ماشقاش تراطيها .

- : lī nhdrhm anā bzāf ? anā drk al-  cachet  tāʿī kīmā ḥnā nqūlwā al-ānsān kī īǧī ʿndī nhdr 

mʿāh klāīm nqūlh tsāʿfnī ḍrb lḥdīd mā dāmh ḥāmī  si non tʿāūd kī mātdīš hād al-qḍīẗ drūk  

ġādī tʿāūd tūlīlk  fālndm tbqi tqūl andāīmī šā drt lʿmrī ū nqūlh tsāʿfnī mā trāṭīš l’affaire 

,l’affaire  māšqāš trāṭīhā . 

- Question 28 : لوكان تبغي تمد un conseil  لواحد باغي يدخل ولا يبدا في هاد الخدمة شا تقوله باش يكومينيكي

 غاية؟

- : lūkān tbġī tmd un conseil l-wāḥid bāġī ydḵl ūlā ybdā fī hād al-ḵdma šā tqūlh bāš 

ykūmīnīkī ġāya? 

- Ikhlef Mohamed 28 :  مايريبش و مايكدبش  و يهدر الصدق خاطر parce que  ,هاد الخدمة ماشي ساهلة

واعرة الخدمة تاع التكوريت ماشي ساهلة, مايكدبش و ما يريبش و مين يهدر   c’est-à-dire euh لوكان ماتكونش 

 مع انسان يهدر معاه بالصدق  و هادي هي الخدمة تاع التكوريت.

- : māīrībš ū māīkdbš  ū īhdr al-ṣdq ẖāṭr  parce que hād al-ẖdmẗ māšī sāhlẗ, lūkān mātkūnš  

c’est-à-dire euh  wāʿrẗ al-ẖdmẗ tāʿ al-tkūrīt māšī sāhlẗ, māīkdbš ū mā īrībš ū mīn īhdr mʿ 

ansān īhdr mʿāh bālṣdq  ū hādī hī al-ẖdmẗ tāʿ al-tkūrīt. 

- Question 29 : لي يبغي يكري، تسقسيه علا الحالة الاجتماعية تاعه؟ علاه؟ 

- : lī ybġī ykrī, tsqsīh ʿlā al-ḥāla al-ijtimāʿiyya tāʿh? ʿlāh? 

- Ikhlef Mohamed 29 :  هاو تشوف الحالة تاعه كي دايرا هاو ماشي غي من والا تكريله parce que  كي يقولك

تكري لواحد هاداك توالي يبينلك غي المليحة  كي يدخل  des foisشري الجار قبل الدار ولا كري الجار قبل الدار خطر

 . euhلسكنة  تشوف معاه صوالح قاع ماشي ملاح  و تلقى معاه واحد الصعوبات فالسكنة تبقى فا 

- : hāū tšūf al-ḥālẗ tāʿh kī dāīrā hāū māšī ġī mn wālā tkrīlh  parce que kī īqūlk šrī al-ǧār qbl 

al-dār ūlā krī al-ǧār qbl al-dār ẖṭr des fois tkrī lwāḥd hādāk twālī ībīnlk ġī al-mlīḥẗ  kī īdẖl 

lsknẗ  tšūf mʿāh ṣwālḥ qāʿ māšī mlāḥ  ū tlqi mʿāh wāḥd al-ṣʿūbāt fālsknẗ tbqi fā euh . 

- Question 30 : وانت دير لل client des compliments? تشكره؟ تضحك معاه؟ 

- : ū ānt dīr ll client des compliments? tškrḥ? tḍḥk mʿāh? 

- Ikhlef Mohamed 30 :  تقنعه واه, هاو تهاويه تهدر معاه بواحد الطريقةeuh واه   bien sur  هاو تقوله تهدر معاه

باش هو يحس, يحس بروحه بلي راه فالامان تتمشاله بواحد العقلية باش  بالعربية قاع   c’est-à-direبواحد الطريقة 

د اي يبغي يروح واه خصك تشكره وتحكي معاه بواحد الطريقة قاع.تبانله باش يكري عاو  

- : tqnʿh wāh, hāū thāwyh thdr mʿāh bwāḥd al-ṭrīqẗ euh wāh bien sur hāū tqūlh thdr mʿāh 

bwāḥd al-ṭrīqẗ c’est-à-dire  bāš hū īḥs, īḥs brūḥh blī rāh fālāmān ttmšālh bwāḥd al-ʿqlīẗ bāš  

bālʿrbīẗ qāʿ tbānlh bāš īkrī ʿāūd aī ībġī īrūḥ wāh ẖṣk tškrh ūtḥkī mʿāh bwāḥd al-ṭrīqẗ qāʿ. 

- Question 31 : عندك surnom في هاد ال métier? شحال هو ال surnom? 

- : ʿndk surnom fī hād al-métier? šḥāl hū al-surnom? 

- Ikhlef Mohamed 31 :  نعام؟واه عنديsurnom, عندي   surnom Rigambo. 
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خاطي هادي عندها قصة هادي تاع  لا  - Rigambo   انا كنت sportif  نلعب بالون كنا مديبلاسيين و عندي واحد

 Rigamboصاحبي سموه لشلاش هادا صاحبي هو لي سماني  قلي نسميك نسميك  ,قتله كي تسميني؟ قالي نسميك 

Mafia  تاع les barres ..ايا هاديك هي راحت كيما هاكدا 

- : nʿām?wāh ʿndī surnom, ʿndī surnom Rigambo. 

-  lā ẖāṭī hādī ʿndhā qṣẗ hādī tāʿ Rigambo  anā knt sportif nlʿb bālūn knā mdīblāsyin ū ʿndī 

wāḥd ṣāḥbī smūh lšlāš hādā ṣāḥbī hū lī smānī  qlī nsmīk nsmīk  ,qtlh kī tsmīnī? qālī nsmīk 

Rigambo Mafia tāʿ  les barres .āīā hādīk hī rāḥt kīmā hākdā. 

- Question 32 :  ،كراي مليحpotentiel؟ كي تسميه؟ شحال هوما الكلمات لي تستعملها؟ 

- : krāy mlīḥ, potentiel? kī tsmīh? šḥāl hūmā al-klāmāt lī tstʿmlhā? 

- Ikhlef Mohamed 32 :  هادا واقف, انسان واقف لا نقولك كراي واقف عينه حمرين c’est-à-dire  باغي يكري

راه جاي محزم روحه  c’est-à-dire ماغديش ايي/ بالعربية ما / هدرة قليلة زوج كلايم, كما حنا نقولوا راه معمد 

 بالعربية ماشي تفايشي  ماهوش تفايشي ماشي كعرار.

- : hādā wāqf, ansān wāqf lā nqūlk krāī wāqf ʿīnh ḥmrīn  c’est-à-dire bāġī īkrī māġdīš ayi/ 

bālʿrbīẗ mā / hdrẗ qlīlẗ zūǧ klāīm, kmā ḥnā nqūlwā rāh mʿmd  c’est-à-dire rāh ǧāī mḥzm 

rūḥh bālʿrbīẗ māšī tfāīšī  māhūš tfāīšī māšī kʿrār. 

- Question 33: كي تكون في l'opération  ،تاع تكوري، هدرتكdiscours تاعك تبدله علا حساب les clients؟ 

- : kī tkūn fī l'opération tāʿ tkūrī, ḥdrtk, discours tāʿk tbdlh ʿlā ḥsāb les clients? 

- Ikhlef Mohamed 33 :  شوف ال client ن ال كي يكون داير واه تقد تبدل قاع الهدرة تاعك تبدلها علا حسا  

client .كي يكون داير 

- : šūf al-  client kī īkūn dāīr wāh tqd tbdl qāʿ al-hdrẗ tāʿk tbdlhā ʿlā ḥsān al-  client kī īkūn 

dāīr. 

- Question 34 : غادي نعطيك واحد ال situation, supposant جات عندك une famille  فيها البو والام

 كاين حاجة تقدمها فاسكنة وتركز عليها؟ ما بين الرجل والمرا علامن تركز؟ les clients واولادهم، كي تشوف هاد

- : ġādī nʿṭīk wāḥid al-situation, supposant jāt ʿndk une famille fīhā al-bū ū al-ām ū 

awlādhm, kī tšūf hād les clients kāyn ḥāja tqdmhā fā-sknā ū trkz ʿlīhā? mā bīn ar-rjl ū al-

mrā ʿlāmn trkz? 

- Ikhlef Mohamed 34 :  انا كي نتلاقا مع الراجل ويجيب ولاده  قال واه , واه ,واه toujours  ندخلهم و كاين des 

fois   ندخلهم لدار هاكا نحلهم ال  euh   الصالة نحلهم الديار نحلهم البالكويات الكوزينة نحلهم و ايشوفوا ايفيريفوا و

هوا لي معني .  c’est-à-dire الهدرة تاعي نهدر مع الراجل   

- :  anā kī ntlāqā mʿ al-rāǧl wyǧīb ūlādh  qāl  wāh , wāh ,wāh toujours ndẖlhm ū kāīn  des 

fois  ndẖlhm ldār hākā nḥlhm al-  euh  al-ṣālẗ nḥlhm al-dīār nḥlhm al-bālkwyāt al-kūzīnẗ 

nḥlhm ū aīšūfwā aīfīrīfwā ū al-hdrẗ tāʿī nhdr mʿ al-rāǧl  c’est-à-dire  hwā lī mʿnī . 

- Ikhlef Mohamed : هاو كاين بلاصة نركز عليها كيما حنا نقولوا  الكرطي كي داير   

- : hāū kāīn blāṣẗ nrkz ʿlīhā kīmā ḥnā nqūlwā  al-krṭī kī dāīr 

- wāh wāh wāh lā nūrīhm qāʿ al-sknẗ mā kānš ḥtā blāṣẗ nrkz ʿlīhā . 

 واه واه واه لا نوريهم قاع السكنة ما كانش حتا بلاصة نركز عليها . -

- Ikhlef Mohamed : انا نقارع الراجل انا نهدر مع التراس نهدر مع  الراجل normale. 

- : anā nqārʿ al-rāǧl anā nhdr mʿ al-trās nhdr mʿ  al-rāǧl normale. 

- Question 35 : في هاد الخدمة باش تنجح عملية التكوري، كاينة حاجة هي الصح؟ 

- : fī hād al-ḵdma bāš tnjaḥ ʿamaliyyat at-takūrī, kāyna ḥāja hī aṣ-ṣaḥ? 

- Ikhlef Mohamed 35 :  تكون غي هي كاينة حاجة كي c’est-à-dire   صاي تهدر انت و السيد تحكي انت وياه و

بيناتكم هايوا مايطونش  l’intimitéمايكونش خالوطة و بينك بينه  الحاجة تركب , c’est-à-dire مايكونش  الغاشي 
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وحدخرة   التكوريت انت راك مبينله السكنة هادي كاين كورتي وحداخر يديه لسكنة  des fois فيها خالوطة,خطرات 

 خسرت. l’affaire تخسرلك تقول  l’affaireتكون هديك السكنة خير من تاعك توالي  هو يروح لهاديك السكنة 

- :  hī kāīnẗ ḥāǧẗ kī tkūn ġī c’est-à-dire  ṣāī thdr ant ū al-sīd tḥkī ant wyāh ū māīkūnš  al-ġāšī  

c’est-à-dire māīkūnš ẖālūṭẗ ū bīnk bīnh  al-ḥāǧẗ trkb , l’intimité bīnātkm hāīwā māīṭūnš fīhā 

ẖālūṭẗ,ẖṭrāt  des fois  al-tkūrīt ant rāk mbīnlh al-sknẗ hādī kāīn kūrtī ūḥdāẖr īdīh lsknẗ 

ūḥdẖrẗ  tkūn hdīk al-sknẗ ẖīr mn tāʿk twālī  hū īrūḥ lhādīk al-sknẗ l’affaire tẖsrlk tqūl  

l’affaire ẖsrt. 

- Question 36 : تكون تهدر مع ال كي  client البالهدرة لي تستعملها والكلام لي تقوله تحس بلي تاتر علا  client؟ 

- : kī tkūn thdr mʿ al-client bāl-ḥdra lī tstʿmlhā ū al-klām lī tqūlh tḥs blī tātr ʿlā al-client? 

- Ikhlef Mohamed 36 : كاين لي ياتر عليه و كاين لي مياترش عليه كاينdes fois   هو courtier ه  و تحسب 

client  .يجي عندك  

-   : kāīn lī īātr ʿlīh ū kāīn lī mīātrš ʿlīh kāīn des fois  hū courtier ū tḥsbh  client  īǧī ʿndk. 

- Ikhlef Mohamed : كاين لي تقد  تاتر عليه و كاين لي ما تاترش عليه, تاتر علا الانسان لي يكون c’est-à-dire  

صاي ماعندهش وينالله غالب    c’est-à-dire  علا حساب الهدرة تاعه راك فاهمني؟ 

قال غاديباش يكري و لا باش ايهاديك  ,تقد تهدرله هداير شابين  يمشي ديراكت يكري , تقنعه تقنعه واه // -  par 

exemple نعاونك يزيدك بالهدرة تاعك  زعما اييي. 

- : kāīn lī tqd  tātr ʿlīh ū kāīn lī mā tātrš ʿlīh, tātr ʿlā al-ānsān lī īkūn c’est-à-dire  al-lh ġālb 

ṣāī māʿndhš wyn  c’est-à-dire  ʿlā ḥsāb al-hdrẗ tāʿh rāk fāhmnī? 

- bāš īkrī ū lā bāš aīhādīk  ,tqd thdrlh hdāīr šābīn  īmšī dīrākt īkrī , tqnʿh tqnʿh wāh //qāl ġādī 

par exemple nʿāūnk īzīdk bālhdrẗ tāʿk  zʿmā ayī. 

- Question 37 : لوكان يجيك واحد باغي يكري ومعاه courtier بصح ماقالش انا courtier  تقدر تفيقله؟ فالهدرة

 تاعه تفيقله؟

- : lūkān yjīk wāḥid bāġī ykrī ū mʿāh courtier bṣaḥ mā qālš ānā courtier tqdr tfīqlh? fāl-ḥdra 

tāʿh tfīqlh? 

- Ikhlef Mohamed 37 : بيه تفيق كاين فالهدرة  تفيق c’est à dire   في واحد شي صوالح تفيق بيه, تعرف

 .courtierفالخدمة تعرف بلي 

-   Ikhlef Mohamed : تفيق بيه تفيق بيه فالهدرة c’est adire   كاين شي هداير تعرفه بلي كورتي واه فالكلام كي

ورتي باين بلي ماشي كورتيخاطر لي ماشي ك  spéciale شغل تاع كورتيا تحس بلي كورتي واه .  

- : tfīq bīh tfīq kāīn fālhdrẗ c’est à dire  fī wāḥd šī ṣwālḥ tfīq bīh, tʿrf fālẖdmẗ tʿrf  blī 

courtier. 

-   : tfīq bīh tfīq bīh fālhdrẗ c’est adire  kāīn šī hdāīr tʿrfh blī kūrtī wāh fālklām kī šġl tāʿ 

kūrtīā tḥs blī kūrtī wāh spéciale  ẖāṭr lī māšī kūrtī bāīn blī māšī kūrtī. 

- Question 38 : صراتلك وين حسيت بلي le client دخل فيك ولا كان agressive شا هي فالهدرة؟ شايقولك؟ وانت  

la réaction تاعك؟ 

- : ṣrātlk wīn ḥsīt blī le client dḵl fīk ūlā kān agressive fāl-ḥdra? šā-yqūlk? ū ānt šā hī la 

réaction tāʿk? 

- Ikhlef Mohamed 38 :  يصرو هادوles accidents  ,يصرو يصرو كاين مالهدرة التالية يجيبها اللولى

انت متفاهم معاه بسومة و هو يقولك اودي /انت علاش راك   par exemple فهمتني؟كاين لي تالية يجيبهلك اللولى 

 تزيد عليا هاد السومة ؟ينشعك  كي شغل.

درك انتايا راك كاري بسومة و اتايا هادر معاه نورمال  هو يحسبك راك زايد فوقه السومة ايا كي شغل يهدرلك هدرة  -

كي شغل يقهرك يهدرلك هدرة انتا بروحك ماتكونش تقارعها كي شغل  يجرحك  ,يقولك آ ولد عمي دروك انت 

كي شغل آآ تحس روحك راك في مستوى تاعك ايا  la commissionشادخلك؟ انت راك غي كورتي غادي تخلص 

 ماآآ.
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- : īṣrū hādū les accidents īṣrū īṣrū kāīn mālhdrẗ al-tālīẗ īǧībhā al-lūli, fhmtnī?kāīn lī tālīẗ 

īǧībhlk al-lūli  par exemple  ant mtfāhm mʿāh bsūmẗ ū hū īqūlk aūdī /ānt ʿlāš rāk tzīd ʿlīā 

hād al-sūmẗ ?īnšʿk  kī šġl. 

- drk antāīā rāk kārī bsūmẗ ū atāīā hādr mʿāh nūrmāl  hū īḥsbk rāk zāīd fūqh al-sūmẗ aīā kī 

šġl īhdrlk hdrẗ kī šġl īqhrk īhdrlk hdrẗ antā brūḥk mātkūnš tqārʿhā kī šġl  īǧrḥk  ,īqūlk a ūld 

ʿmī drūk ant šādẖlk? ant rāk ġī kūrtī ġādī tẖlṣ la commission tāʿk aīā kī šġl aʾā tḥs rūḥk rāk 

fī mstwi māʾāʾā. 

- Ikhlef Mohamed : اناdes fois   نزعف  des fois   مانديهاش نقول انا ما خاليها جات هاكا مانديلهاش حساب

نحبسها قاع  نحبسها   l’affaire زعما ,كاين لي نزعف فيها كاين لي   l’affaire  . نقوله و الله ما تسكنها قاع  

- :  anā des fois  nzʿf  des fois  māndīhāš nqūl anā mā ẖālīhā ǧāt hākā māndīlhāš ḥsāb zʿmā 

,kāīn lī nzʿf fīhā kāīn lī  l’affaire  nḥbshā qāʿ  nḥbshā  l’affaire  nqūlh ū al-lh mā tsknhā qāʿ 

. 

- Question 39 : La stratégie تاعك، هدرتك es que توجدهم من قبل؟ 

- : La stratégie tāʿk, ḥdrtk es que tūjhdhm mn qbl? 

- Ikhlef Mohamed 39 :  لا لا انا مانوجدش انا انا نورمال عادي نجمع حتى التليفون يصوني قال وين راك

هاكيفاه, نمشي معاه  نورمال.  l’affaireهاويراني, نتلاقو فالبلاصة الفلانية عندي   

- : lā lā anā mānūǧdš anā anā nūrmāl ʿādī nǧmʿ ḥti al-tlīfūn īṣūnī qāl wyn rāk hāwyrānī, 

ntlāqū fālblāṣẗ al-flānīẗ ʿndī l’affaire  hākīfāh, nmšī mʿāh  nūrmāl. 

- Question 40 : انت في le monde تاع les courtiers تحس روحك تنتمي الى groupe؟ 

- : ānt fī le monde tāʿ les courtiers tḥs rūḥk tntmī ilā groupe? 

- Ikhlef Mohamed 40 : واه كاين حنا جماعة كبيرة كاين كورتيا بزاف جماعة كبيرة, واه واحد منهم هاو   

 ماكورتيا تاع تموشنت واه.

- : wāh kāīn ḥnā ǧmāʿẗ kbīrẗ kāīn kūrtīā bzāf ǧmāʿẗ kbīrẗ, wāh wāḥd mnhm hāū  mākūrtīā tāʿ 

tmūšnt wāh. 

- Question 41 : La commission تاعك كيفاش تحسبها؟ 

- : La commission tāʿk kīfāš tḥsbhā? 

- Ikhlef Mohamed 41 : نحسبوها كيما حنا نقولوا بالشهرparce exemple, كرا السيد عام, يعطيك شهر فالعام,  

 سمعتني؟ هادي هي هادي الخدمة تاعنا .

- : nḥsbūhā kīmā ḥnā nqūlwā bālšhr parce exemple, krā al-sīd ʿām, īʿṭīk šhr fālʿām, smʿtnī? 

hādī hī hādī al-ẖdmẗ tāʿnā . 

- Question 42 : Appart  ،دراهمappart المادة هاد ال métier شا هي الفايدة لي عطاهالك؟ 

- : Appart drāhm, appart al-mādda hād al-métier šā hī al-fāʾida lī ʿṭāhālk? 

- Ikhlef Mohamed 42:  عطاني معلومات عطانيexpérience   عطاني عقلية  c’est à dire  عطاني معرفة تاع

 الغاشي  عرفني بناس كبيرة بزاف, علمني الهدرة كيفاش تهدر مع الغاشي هادي هي.

- : ʿṭānī mʿlūmāt ʿṭānī expérience  ʿṭānī ʿqlīẗ  c’est à dire ʿṭānī mʿrfẗ tāʿ al-ġāšī  ʿrfnī bnās 

kbīrẗ bzāf, ʿlmnī al-hdrẗ kīfāš thdr mʿ al-ġāšī hādī hī. 

- Question 41 : فالخدمة تاعك تتعامل مع les courtiers لوخرين؟ 

- : fāl-ḵdma tāʿk ttʿāml mʿ les courtiers lūḵrīn? 

- Ikhlef Mohamed 41 :  نتعامل معاهم واه نتعامل معاهم // خاطر هاد الخدمة هادي  بلا كورتيا ما تقدرش تخدمها

هم بزاف .بلا كورتي ماتقدش تخدمها يكدب عليك ماكانش هاو  هاد الخدمة  من كورتي لكورتي,هاو غلاش الكورتيا را 

عندك انت و قالك هاد ال   directement الا جاك واحد  a pare لي يقد يخدمها   bien  تاعي directe   يكون يعرفك

. 
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- : ntʿāml mʿāhm wāh ntʿāml mʿāhm // ẖāṭr hād al-ẖdmẗ hādī  blā kūrtīā mā tqdrš tẖdmhā  

hāū  hād al-ẖdmẗ  mn kūrtī lkūrtī,hāū ġlāš al-kūrtīā rāhm bzāf .blā kūrtī mātqdš tẖdmhā 

īkdb ʿlīk mākānš lī īqd īẖdmhā  a pare al-ā ǧāk wāḥd  directement  ʿndk ant ū qālk hād al-  

bien  tāʿī directe  īkūn īʿrfk 

- Question 42 : كراي ومول السكنة عرف؟صراتلك وين كنت باغي تكري سكنة و طاحلك ال  

- : ṣrātlk wīn knt bāġī tkrī sknā ū ṭāḥlk al-krāy ū mūl al-sknā ʿrf? 

- Ikhlef Mohamed 42 :  طحتلي طحتلي, فوتها euh  صراتليaffaire  هنا في مدينة جديدة صاحبي هادا كان

غايضتني للان لحد الان مازال محتاج في سكنة /و كدا و كلشي بصح خرجلي خرجا ماشي مليحة غايضتني للان راها  

 غايضتني, عرف هادو لزوج.

و كاين وين يكونوا عرف   problème الا كاين وين يكونوا عرف  بالفرح و السورور  ما عنديش  - mal   تتلاقا معاهم

 مشاكل .

 كاين وين نفرح و كاين وين ما نفرحش  انا قتلك صراتلي و صراولي مشاكل مع العرف. -

- Question 43 : دوها  la situation كي تصرا تجيك ساهلة ولا واعرة؟ 

- : ū hād la situation kī tṣrā tjīk sāhlā ūlā wāʿrā? 

- Ikhlef Mohamed 43 : نشوف نميز عيني هي ميزاني الا affaire    مانمشيلهاش انايا خطر يعرفوني ,نفوتها

وحداخر و ما ندخلش فيها .  courtierلصاحبي   

- : ṭḥtlī ṭḥtlī, fūthā  euh ṣrātlī affaire hnā fī mdīnẗ ǧdīdẗ ṣāḥbī hādā kān mḥtāǧ fī sknẗ /ū kdā ū 

klšī bṣḥ ẖrǧlī ẖrǧā māšī mlīḥẗ ġāīḍtnī llān rāhā  ġāīḍtnī llān lḥd al-ān māzāl ġāīḍtnī, ʿrf 

hādū lzūǧ. 

- al-ā kāīn wyn īkūnwā ʿrf  bālfrḥ ū al-sūrūr  mā ʿndīš  problème  ū kāīn wyn īkūnwā ʿrf mal  

ttlāqā mʿāhm mšākl . 

- kāīn wyn nfrḥ ū kāīn wyn mā nfrḥš  anā qtlk ṣrātlī ū ṣrāūlī mšākl mʿ al-ʿrf. 

- nšūf nmīz ʿīnī hī mīzānī al-ā  affaire  mānmšīlhāš anāīā ẖṭr īʿrfūnī ,nfūthā  lṣāḥbī courtier  

ūḥdāẖr ū mā n 

- Question 44: Affaire كيفاش تقول عليها بلي شابة؟ شابة تاع كرية  

- : Affaire šāba tāʿ krīyya kīfāš tqūl ʿlīhā blī šāba? 

- Ikhlef Mohamed 44 :  تكون affaire  شابة تكون par exemple euh  / حاجة مليحة كيما حنا نقولوا البلاصة

تفطروا مع بعض و   resserrant تضحك فرحان  السيد فرحانين تمشوا ال   la commission  تاعك تما كي يعطيك

la commission   يعطيهالك  يعطيهلك   شابة  مالقلب صاc’est à  dire   تحس  بلي عندك احساس في قلبك تحس

هو مريح وانت مريح .  même شابة و قلبك مريح  l’affaire بلي اودي هاد   

- : tkūn  affaire šābẗ tkūn  par exemple euh ḥāǧẗ mlīḥẗ kīmā ḥnā nqūlwā al-blāṣẗ / tḍḥk frḥān  

al-sīd frḥānīn tmšwā al-  resserrant  tfṭrwā mʿ bʿḍ ū  la commission tāʿk tmā kī īʿṭīk la 

commission īʿṭīhālk  īʿṭīhlk   šābẗ  mālqlb ṣā  c’est à  dire  tḥs  blī ʿndk aḥsās fī qlbk tḥs blī 

aūdī hād  l’affaire šābẗ ū qlbk mrīḥ  même  hū mrīḥ wānt mrīḥ . 

- Question finale : Es ce que راك قابل باش اسمك يخرج فالبحث انتاعي؟ 

- : Es ce que rāk qābl bāš asmk yḵrj fāl-baḥṯ āntāʿī? 

 .علا وقتك وعلا التعاون تاعك، بارك الله فيك merci infiniment بارك الله فيك و la fin في -

- fī la fin bārak allāh fīk ū merci infiniment ʿlā ūqtk ū ʿlā at-taʿāwun tāʿk, bārak allāh fīk.dẖlš 

fīhā  

- Ikhlef Mohamed : خرجه نورمال ماكانش مشكل 

- : ẖrǧh nūrmāl mākānš mškl 

 .علا وقتك وعلا التعاون تاعك، بارك الله فيك merci infiniment بارك الله فيك و la fin في -
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- fī la fin bārak allāh fīk ū merci infiniment ʿlā ūqtk ū ʿlā at-taʿāwun tāʿk, bārak allāh fīk.dẖlš 

fīhā  

 صحا الله يسهل صاحيت  -

- ṣḥā al-lh īshl ṣāḥīt. 

 


	Chapitre 01
	Paradigme, terrain et corpus
	1. Paradigmes et concepts fondamentaux
	1.1 Dialecte
	1.2 Définition du dialecte et variations linguistiques
	1.3 Types de dialectes
	Le dialecte géographique
	Le dialecte social ou sociolecte

	1.4 Caractéristiques des sociolectes
	1.5 Types de dialectes sociaux ou sociolectes
	Classification selon la stratification sociale
	Classification selon la langue

	1.6 Concepts connexes
	1.7 Sociolecte Selon Leïla Messaoudi

	2. Technolecte : de Claude Hagège à Leila Messaoudi, définition et évolution conceptuelle
	1.8 Origine et définition initiale
	1.9 L'élargissement conceptuel par Leïla Messaoudi
	1.10 Technolecte versus langue spécialisée
	1.11 Typologie des technolectes
	Selon le mode d'acquisition
	Les technolectes savants sont acquis par apprentissage formel, institutionnel, caractérisés par une terminologie normalisée et des usages codifiés (médecine, droit, sciences). Tandis que les technolectes ordinaires, ils ont développés par immersion da...

	Selon le niveau de spécialisation
	Les Technolectes spécialisés sont destinés à la communication entre experts d'un même domaine (publications scientifiques, documents techniques). Alors que les technolectes vulgarisés s’adaptent à un public non expert (vulgarisation scientifique, docu...


	1.12 Sociolecte et technolecte : convergences et divergences

	3. Présentation du corpus
	1.13 Collecte des données et description du terrain
	1.14 Particularités du contexte professionnel
	Besoins communicationnels de ce contexte professionnel
	Langue et codes culturels :


	1.15 Caractéristiques linguistiques
	1.16 Caractéristiques sociales
	Réseau sociaux et communautaires
	Oralité et négociation directe
	Flexibilité et adaptabilité

	1.17 Caractéristiques culturelles

	4. Méthodologie
	1.18 Terrain et constitution du corpus
	1.19 Conception et administration du questionnaire

	5. Analyse des données
	1.20 Analyse quantitative
	1.21 Analyse qualitative

	6. Resultats et analyse
	1.22 Technolecte savant
	1.23 Technolecte ordinaire
	1.24 Le Technolecte hybride

	7. Résultats et analyses
	1.25 Le Diagramme de Venn un outil d’analyse en sciences du langage

	8. Interprétation des résultats
	9. Synthèse des dynamiques linguistiques
	10. Analyse du sociolecte
	1.26 Résultats et analyses
	1.27 Analyse de la dominance du parler Temouchentois :

	Chapitre 02
	Technolecte des courtiers immobiliers de Ain Témouchent  en contexte informel : analyse sociolinguistique
	11. Analyse sociolinguistique
	1.28 La variation des langues
	1.29 Le contact des langues
	Le néologisme


	12. L’emprunt linguistique
	13. Analyse linguistique du corpus des courtiers immobiliers de Aïn Témouchent
	1.30 Emprunts au français
	1.31 Technolecte en arabe dialectal
	1.32 Champs lexicaux spécialisés
	1.33 Types d'alternance codique
	On observe principalement une alternance intra phrastique :
	Une alternance interphrastique :
	Une alternance de type tag

	13.5. Néologismes spécifiques aux courtiers immobiliers
	Procédés de formation des néologismes où plusieurs procédés sont identifiables,



	14. Analyse sémantique des néologismes professionnels
	15. Tableau récapitulatif des résultats
	16. Analyse et interprétation
	chapitre 03
	Analyse discursive des stratégies de persuasion : l’implicite dans le technolecte et sociolecte des courtiers immobiliers de la ville de Ain Témouchent
	17. La persuasion
	17.1. Approche rhétorique de la persuasion
	17.2. Dimension éthique de la persuasion
	17.3. Le discours persuasif : caractéristiques et mécanismes
	17.3.1. L’implicite

	18. Méthodes d'analyse
	18.1. Analyse du discours
	18.2. Corpus et collecte de données
	18.3. Approche analytique

	19. Résultats
	19.1. Sociolecte des courtiers immobiliers

	20. Le technolecte en contexte : profils sociolinguistiques des courtiers
	20.1. Courtiers arabisants
	20.2. Courtiers francisant

	21. Strategies de persuasion selon le modèle rhétorique classique
	21.1. Logos : l'argumentation rationnelle
	21.2. Ethos construction de la crédibilité
	21.3. Pathos appel aux émotions.

	22. Les stratégies persuasives à travers les six principes d'influence sociale de Cialdini
	22.1. Fondements théoriques de la réciprocité
	Les concessions sur le prix comme tactique de réciprocité
	Le service personnalisé comme déclencheur de réciprocité

	22.2. L'engagement et la cohérence dans le processus de négociation
	L’engagement progressif du client dans la visite :
	La projection possessive comme mécanisme d’engagement

	22.3. La preuve sociale comme levier de décision
	La référence aux autres clients comme stratégie persuasive :
	L’évocation des précédents propriétaires satisfaits :

	22.4. L'autorité comme fondement de crédibilité
	L’expertise territoriale comme source d’autrité :
	L’expérience professionnelle comme marqueur d’autorité :

	22.5. L'appréciation et la sympathie comme facteurs d'influence
	La création d’une proximité relationnelle
	L’usage des formules religieuses comme vecteur de sympathie
	Les compliments et l’attention personnalisée

	22.6. La rareté comme déclencheur de décision
	L’urgence temporelle comme simulation de rareté
	La concurrence d’autre acheteurs comme facteur de rareté

	22.7. L'exceptionnalité des caractéristiques du bien

	23. Analyse comparative et facteurs de variation
	23.1. Variations sociodémographiques dans l'usage des principes
	23.2. Adaptations culturelles des principes d'influence
	23.3. Synthèse de la persuasion chez les cinq (05) courtiers

	24. L’implicite
	24.1. Les présupposés, sous-entendus et le non-dit chez les courtiers immobiliers
	24.2. Analyse détaillée de l’implicite

	Références bibliographiques (consultées et indicatives)

